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EXPOSITION 

DES PRINCIPES 

SUR LA 

QO NST ITUT lON r>u CLE HG E\ * 

Par les Pveques Dèputés h t* Assemblée 
Natìonale . 

Extrait des décrett sur la CoNSTiTUTioW CIVILE 
du Cler£^. 

Xl<’ A ssemblee NATioxALE délibérant sur la con- 
scitution civile du clerge' , 

A decrété que chaque département formeroit uq 
seul diocè.e. 

Elle a désigné le Chef-lieu des nouveaux diocèses . 

Elle a forra/ dix métropoles doni elle a marqué V 
arrondisseraent . , 

Elle a suppriraé les métropoles & les évéchés, qui 
ne sont pas compris dans les nombre des diocèses & 
des métropoles qu’ elle a dénommés . '' 

Elle défend de reconnoitre , en aucun cas , & sous 
quelque prétexte que ce soit, l’autorité d’un Evéque 
& d’ un Métropolitain dont le Siège seroit établi sous 
la domination d’une puissance étrangère.‘_ 

Elle prononce Textihftion & la suppression des Cha- 
pitres des Eglises cathédrales , ainsi que des Eglises 
collégiales, des Chapitres réguliers &séculiers, & des 
Abbayes & des Prieurés en règie ou en commende de 
l’ un & de l’ autre sexe , & des chapelles , chapelle- 
nies , prestimonies , & de tous les titres de bénéfìces , 
auires que les métropoles, les évéchés & les cures , 
sans qu’ il puisse jamais en étre ctabli de semblables . 
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SOPRA LA 

CO STiruZiONE DEL CLERO^ 

Fatta da' Vescovi Deputati all'Assemblea 
Nazionale . 

Estratto de' decreti su la CosTiTUZIONE CIVILE 
del Clero. 

JL4 ASSEMBLÈA NAZIONALE deliberando intorno alla 
costituzione civile del clero, 

Ha decretato , che ciafcun dipartimento venisse a 
formare una sola diocesi. 

Essa ha destinato il Capo-luogo delle nuove diocesi . 

Ha stabilito dieci metropoli, di cui ne ha determi- 
nato il distretto. 

Ha soppresso le metropoli , ed i vescovadi , che 
non sono compresi nel numero delle diocesi , e delle 
metropoli , che essa ha denominato . 

Proibisce, che si riconosca, in qualunque caso , e 
sotto qualunque siasi pretesto, l’autorità di un Vesco- 
vo , e di un Metropolitano , la cui Sede fosse stabi- 
lita sotto il dominio di una potenza straniera. 

Decreta la estinzione, e la soppressione de’ Capito» 
li delle Chiese cattedrali, come ancora delle Chiese col- 
' legiate, de’ Capitoli regolari, e secolari, e delle Ab-' 
bazie, e de’ Priorati, regolari , o commendatari dell’ 
uno, e dell’altro sesso, e delle cappelle , cappellanie , 
de’ presti moni, e di tutti i titoli di benefici , eccetto 
le metropoli, i vescovadi, e le cure, senza che se ne 
possano giammai stabilire altri simili 
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^Elle prononce que chaque nouvei Evéque he pour- 
Jra point s’ adresser au Pape pour en obtenir aucune 
confirma tion , qu’ il lui écrira comme au Chef visi- 
ble de l’Eglise univerfelle en témoighàge de l’unité 
de foi & de la communion qu’il doit entretenir avec 
Ini , & qu’ il demanderà la confirmation canohique à 
son Me'tropolitain ou au plus ancien Evéque de l’ar- 
rondissement qui forme la métropole. Elle établìt les 
cleftions des Evéques ^ Elle comtnet la nomination 
des cur^s aux éleftionSi Elle confie les e'ieftions des 
Evéques, & des curés au méme corps éleftoral qui 
homme les membres des de'partemens & des distriSsJ 
elle abolir les droits des patronages lai'ques. 

Elle transforme l’dtat de 1’ Eplise cathédrale ert E'^ 
glise paroissiale par la suppression ou la reunion d’ 
une au plusieurs patoisses . Elle nomme 1* Evéque , le 
pàsteur imraédiat de la paroisse Episcopale ^ Elle de'^ 
terrnine le nombre des Vicaire^ qui doivent desservir 
la’ paroisse Episcopale , & formar le conseil habituel 
& permanent de 1’. Evéque . Elle prononce que l’ Evé- 
que ne pourrà faire aucun afte de jurisdiftion , en cù 
qui concerne le gouvernement du diocèse, qu’aprcsen 
avoir dElibérE avec eux . Elle nomme Vicaires de 
plein droit, & sur leur seule domande, les curEs des 
paroisses qui seroient reunies à la paroisse Episcopale . 
Elle reraet à l’ Evéque & à son conseil, la nomina- 
tion des SUpErieUrs & Direfteurs du sEminaire . Elle 
les dEcIare membres ne'cessairej du conseil de l’ Evé- 
que. Elle prononce que ses Vicaires he pourront erre 
destItùEs, que de l’avis de son conseil , & par une 
dElibEration qui y aura EtE prise à la pluralitE des 
voix, avec connoissance de cause. Elle transfère au 
premier, & à son dEfaut au second Vicaire de l’E- 
glise cjuhEdralej le droit appartenant au Chapitre > 
pendant les vacances du Siègé Episcopal, de rempla- 
cer r Evéque, tant polir* Jes fonftions curiales , qUe 
pour les aftes de jurisdiftion qui n’exigent pas le ca*. 
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Decreta, che ogni nuovo Vescovo non potrà pun- 
to indirizzarsi al Papa per ottenerne alcuna conlerma, 
che gli scriverà come al Capo visibile della Chiesa 
universale in contrassegno dell^ unità della fede, e del- 
la Comunione, che debbe conservare con esso lui j e 
che dimanderà la conferma canonica al suo Metropoli- 
tano, o al Vescovo più antico del distretto , che for- 
ma la metropoli . Stabilisce le elezioni de’ Vescovi . 
Rimette la nomina de’parrochi alle elezioni . Affida 
le elezioni de’ Vescovi, e de’parrochi al corpo stesso 
elettorale , il quale nomina i memori de’ dipartimenti , 
e de’ distretti ; abolisce i diritti de’ padronati laicali i 
Trasforma lo stato delia Chiesq cattedrale in Chie- 
sa parrocchiale colla soppressione, o riunione di una 
o più parrocchie. Nomina il Vescovo pastore imme- 
diato della parrocchia vescovile i Determina il nume- 
ro de Vicari , i quali deggiono amministrare la par- 
rocchia vescovile , e formare il consiglio abituale , e 
permanente del Vescovo i Decreta , che il V'escovo 
non potrà esercitare alcun atto di giurisdizione in ciò 
che concerne il governo della diocesi , se non dopo 
averne deliberato con esso loro . Nomina Vicari di 
pieno diritto , e attesa la sola loro richiesta , i curati 
di quelle parrocchie, le quali venissero ad incorporar-- 
si alla parrocchia vescovile. Rimette al Vescovo , ed 
ài suo consiglio la nomina de’ Superiori , e Direttori 
del seminario i Gli dichiara membri necessarj del con- 
siglio del Vescovo . Decreta ,'che i suoi Vicarj non 
s potranno essere rimossi , se .non col parere dei suo 
consiglio, e per mezzo di una risoluzione presavi col- 
la pluralità de’ voti dopo l’esame' della causa . Tras- 
ferisce al primo , e in mancanza sua al secondo Vi- 
cario della Chiesa cattedrale il diritto appartenente ai 
Capitolo , durante la vacanza della Sede episcopale , 
di tar le veci del Vescovo sì per le funzioni di- cu- 
ria, che per gli atti di giurisdizione, i quali nonesi* 
gono il carattere episcopale : dà a’parroclii il diritto 
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raftére ^piscopal ; elle donne aux curcs le droit d^e 
choisir les Vicaires parmi Ics prétres ordonn^s , ouad-^ 
mis dans le diocèse par l’Evéque, sansexiger sonap* 
probation . Elle autorise les révocations des Vicairei 
sur la demande des curés, par le jugement de PEvé- 
que &: de son conseil. 

Tels sont les ddcrets de l’Assenìblee nationale<sur 
la Constitution civile du clerge, & ces decrets sont 
^tablis cornine des articles constitutionnels . Ces dé- 
crers sont dtablis comme les loix absolues d’ une au^ 
torité souveraine-, sans ancune dependarxe de l’auto- 
riré de l’Eglise, & sans aucun recours aux formes 
canoniques . 

JurhdfElion propre & essent 'telle 
a PEglrse. 

II est urte jurisdiftion propre & cssentielle à l’E- 
glise, une jurisdiftion que Jcsus-Christ lui a donne'Cy 
qui se soutint par elle-méme dans les premiers siècles y 
sans le secours de la puissance séculière , & qui , se 
conrenant dans ses bornes, avoit pour objet l’ensei- 
gncment de la dottrine & l’administration des sacre- 
mcns . 

L’Eglise conservoit la doftrine, soit en établissant 
ceux qui devoient la perpe'tuer dans tous les siècles ^ 
soit en rdprimant ceux qui vouloient en altérer la- 
ve'rite'. 

L’Eglise exerfoit sa iurisdiftion par l’ institution- 
des ministres de la religion , & par les censures & les 
peines spirituelles qui sont en son pouvoir-- 

Une autre' partie de la jurisdiftion ecclèsiastique y 
& peut-étre la premitre, dit l’auteur de l’ histoire ec- 
clésiastique , étoit le droit de faire des loix & des ré-» 
glemens, ce droit essentiel de tonte socie'té. LesApó- 
tres, en fondant les Eglise, Icur donnèrent des règles 
de discipline, qui furenti long-temps conservées par la 
simple tradition. 
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di' scegliere i Vicarj tra i preti ordinati , o, ammessi 
nella diocesi dal Vescovo, senza esigere la sua appro- 
vazione . . Autorizza le rimozioni de’ Vicarj a richie- 
sta de’parrochi col giudizio del Vescovo , e del suo 
Consiglio . 

Tali sono i decreti dell’ Assemblea Nazionale su la 
Costituzione civile del clero , e sì fatti decreti sono 
stabiliti, come articoli costituzionali . Questi decreti 
sono stabiliti, come leggi assolute di una autorità su- 
prema , ; senza alcuna dipendenza dall' autorità della 
Chiesa , e senza alcun ricorso alle forme canoniche . 

Giurisdizione propria^ ed essenziale alla 

Chiesa 

V’ha una giurisdizione propria , ed essenziale alla 
'.Chiesa', una giurisdizione, che Gesù Cristo le bada- 
to^ la quale si sostenne da per se stessa ne’ primi se- 
coli, senza l’ajuto della potestà secolare , e la quale 
contenendosi ne’ suoi limiti, aveva per oggetto l’in- 
segnamento della dottrina, e l’ amministrazione de’ sa- 
cramenti . 

La Chiesa conservava la dottrina, o collo stabilire 
quelli , i quali dovevano perpetuarla in tutti i secoli , 
o col reprimere quelli, i quali volevano alterarne la 
verità . 

La Chiesa esercitava la sua giurisdizione coll’ isti- 
tuire ininistri della religione, e. colle censure, e pe- 
ne spirituali, le quali sono in suo potere. 

Un’altra parte della giurisdizione ecclesiastica, e for- 
se la principale, dice l’autore della storia ecclesiastica , 
consisteva nel diritto di fare leggi, e regolamenti , dirit- 
to essenziale di ogni società . Gli Apostoli nel fon- 
dare le Chiese dettero loro alcune regole di discipli- 
na, le quali furono per lungo tempo conservate per 
mezzo della semplice tradizione* 
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' Les Conci! es dont la convocatioa devlnt pluà {té- 
iquente, quand ies Eglises furent multipliées , pronon- 
^oient des jugemens, faisoient des rcglemens, & rap- 
pelloient l’observation des canons. 

Les canons n’étoient pas seulement Ies règles dcri- 
tes. C’étoient toutes les pratiques fonddes sur une 
tradition constante: car on doit crolre suivant la ma- 
xime des Pères (i), que ce quel’ Egliseobserve, dans 
tous les temps & dans tous ieslieux, est de tradition 
apostolique. 

Le fondement de cette jurisdi6iiou e'toìt l’ autorità 
donnée par Jésus-Christ lui-méme à son Eglise. 

C’étoit par cette autorità purement spirituelle, que 
i’ Eglise conservoit la saine do(^rkie , combattoit les 
hérésies, entretenoit les bonnes moeurs, &maintenoit 
Punite de la communion (z); 

Telle étoitla jiirisdiftion del’ Eglise, sous des Erri- 
pereurs payens & dans le temps des persécutions ; iel- 
le etoit sa jurisdi£tion , avant que les J?rinces deve- 
nus chrétiens eussent favorise' sa croyance & son col- 
te ^ & secondé l’ exécution ,de ses loix. 

Telle elle doit ctre dans tous les temps. 

Nous réclamons cette jurisdiftion esscntieJle & pù- 
pement spirituelle de l’ Eglise, que les loix civiles en 
France gek reconnue 3 qu’eÙes n’ontpoint établie, & 
qu’ elles ne peuvent pas détruire k 
- Quand la religion catholique est devenue celle de 
la jiation , les loix ont protegd les fonétions des 4ni- 
nistres.des autels, & la justice civile a prétd sa force 
aux jugemens de la puissance eccidsiastique. 

La fkfoteédion donnée à i’exercice tk à k solemni- 
té du culte , les formes conjointes ou concurrentes deS 
tribunauK ^cclésiastiques ,& civilsj des loix confìrmati- 


(fì'S. Gvpr^an. S. Auguftin. Viìiccnt. Lirin. 8cc. 

<^) Fìeury, premier Se sepcieivie discoars sur PHld^'ì're 
tccleliaft. ,ue. 


I Condì; , la cui convocazione divenne più fre^ 
iquente, quando le Cl^iese fi moltiplicarono , pronun- 
ziavano sentenze ) facevano regolamenti , e richiama- 
vano l’osservanza de’ canoni. 

I canoni non erano soltanto le regole scritte. Era- 
no tutte le pratiche fondate su una tradizione costan- 
te: perciocché si dee credere secondo la Massima de’ 
Padri ( I _) » che ciò che la Chiesa osserva in tutti i 
tempi, e in tutti i luoghi, è di tradizione apostolica . 

II fondamento di tale glurisdizioue era l’ autorità 
data da Gesù Cristo medesimo alla sua Chiesa . 

Per mezzo di questa autorità puramente spirituale 
la Chiesa conservava la sana dottrina , combatteva 1’ 
eresie , manteneva i buoni costumi , e custodiva l’ uni- 
tà della comunione ( z ). 

Tale si era la giurisdizione della Chiesa sotto gl’ 
imperatori pagani, e ne’ tempi delle persecuzioni j ta- 
le si era la sua giurisdizione , prima che i Principi 
divenuti cristiani avessero favorito la sua credenza, ed 
il suo culto , e secondato la esecuzione delle sue leggi . 

Tale essa debbe essere in tutti i tempi. 

Noi reclamiamo questa giurisdizione essenzia’e , e 
puramente spirituale della Chiesa, che le leggi civili 
in Francia hanno riconosciuta , che dette leggi non 
hanno punto stabilita, nè possono distru^ere . 

Quando la religione cattolica divenne la religione 
della nazione, le l^i protessero le funzioni de’ mini- 
stri degli altari, e la giustizia civile prestò la sua for- 
za ai giudiz; della potestà ecclesiastica. 

La protezione conceduta all’ esercizio j ed alla solen- 
nità del^ culto , le forme congiunte , o concorrenti di 
tribunali ecclesiastici , e civili , leggi confermative delle 


( 2 ) Fleury , pnmo, e fettimo difcorfo fu!!a Storia cc- 
cleuafiim. , - . . 
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ve-: des salntes règles, des effets civils donnés à de? 
ailes religieux, tels sont les avantages que l’Eglise a 
rf^us de la puissance civile. 

L’ enseignement de la foi, l’ administration des sa- 
cremens, l’ordre des cdremonies saintes, une jurisdi- 
ftion purement spirituelles , les rdgles d’ une discipline 
bornde aux objets de la religion, tels sont les pou- 
voirs que l’Eglise ne tient point des Souverains de la 
terre, oc qu’ils ne peuvent pas lui ravir . 

Divìsìon des diocèses & des métropoles . 

La puissance civile doit concourir avec celle de 1’ 
Eglise, pouf designer les limites des diocèses & des 
nietropoles, dans les Etats oìi la religion catholique 
est reconnue comme la religion nationale , parce que 
la puissance civile protège l’exercice de la jurisdiélion 
des Evéques & des Métropolitains, & qu’elle main- 
tient dans l’étendue des territoires ddsignés l’exécu- 
tion des canons de l’ Eglise. 

On ne peut pas exclure la puissance eccle'siastique, 
parce que la puissance civile doit concourir avec elle. 
Les loix de l’ Etat ont fait respefter les loix de l’ E- 
glise, & ne les ont pas ddtruites. 

Les rescrits des Empereurs ont marqud les nouvel- 
Jes limites des métropoles civiles , ont rappelle' les" li- 
mites des anciens diocèses ou des anciennes métropo- 
les ecclésiastiques , & n’en ont pas moins laissé leju- 
gement aux ò)nciles, sur la jurisdiftion plus ou moins 
étendue des Evéques & des Métropolitains ( 3 ). Les 
capitulaires des Rois de France ont établi , dans des 


(3) Gloriofidimi judices dixerunt: Sacrafiflfì'mo Domino 
orbis placuir, iron juxta facras litteras aut pragmaticos 
typos , res l'antìiflfìmorum Epifcoporum procedere , led jux- 
ta regulas a fanflis Patribus latas. Omni igitur ceflTante 
e facns pragmaticis deliiiicione , canones de hoc capitulo 
legantur .... 
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sante regole effetti civili conceduti ad atti religiosi ^ 
questi sono i vantaggi , che la Chiesa ha ricevuto ' 
dalla potestà civile. 

L’ insegnamento della fede , l’ amministrazione de’ 
sacramenti, l’ordine delle ceremonie sante , una giu- 
risdizione puramente spirituale, le regole di una disci- 
plina limitata agli oggetti della religione, queste sono 
le facoltà , che la Chiesa non riconosce da’ Sovrani del- 
la terra, e che essi non possono toglierle. 

Divisione delle diocesi y e delle metropoli, 

' La potestà civile debbe concorrere colla potestà del- 
la Chiesa per stabilire i limiti delle diocesi , e delle 
metropoli negli Stati, in cui la religione cattolica è 
riconosciuta come la religione nazionale , perchè la 
potestà civile protegge 1’ esercizio della giurisdizione 
de’ Vescovi, e de’ Metropolitani , e pewhè essa man- 
tiene nella estensione de’ territori stabiliti la esecu- 
zione de’ canoni della Chiesa . 

Non si può escludere la potestà ecclesiastica , per- 
chè la potestà civile dee concorrere con essa. Le leg- 
gi dello Stato hanno fatto rispettare le leggi della 
Chiesa, e non le hanno già distrutte. 

I rescritti degl’ Imperatori determinarono i nuo- 
vi limiti delle metropoli civili , ristabilirono i li- 
miti del'e antiche diocesi , o delle antiche metropoli 
ecclesiastiche, e ciò non ostante ne lasciarono il giu- 
dizio a’ Concili intorno alla giurisdizione più, o me- 
no estesa de’ Vescovi , e de’ Metroplitani ( 3 ). I 
capitolari de’ Re di Francia stabilirono in alcuni Si- 


Judices dixcrunt: Sanila fynodus quid fibi videatur do- 
ceat ; utrum placeat unum Metropolitanura Epifcopum 
effe, qui in ordinatlonibus reverendiffimorum Epilcoporum 
in unaquaque provinciae civitate potelhtetn habeac , an 
duos; ita ut iis liceat ieparatim in civitatibus ordinatio- 
nes tacere. Santìa lynv>dus dixlt: Unum, juxta reguLas 


syno^es , avec le concours des Chef? de l’ Eglise , les 
métropoles & les diocèses des fégioas infìdèles& con- 
quises (4) . 

Mais la puissance civile n’a point détruit, dans T 
E^lise latine y ni méme avant le schisme dans l’E- 
ehse Grecque, des métropoles & des évéchés établis 
« subsistans , dont les titres n’ étolent point contestès . 

La puissance civile n’a point privé des Evéquesde 
l’ exercice de leur jurisdiSion j par le simple effet de 
la circonscription des territoires. 

La puissance civile n’a point fait ime loi à desE- 
véques, d’étendre leur jurisdi£lion sur des diocèses 
pour les quels ils ii’avoient point reju l’ institution de 
l’Eglise, 

C’ est une maxime incontegtable que toute jurisdi- 
Sion ne-peutgé«^, que par la puissance qui la don- 
ne . C’ est de l’ Eglise seule , que les Evéques tien- 
nent leur jurisdi6lion . C’est l’ Eglise seule qui peuc 
les en priver. 


fan£lorum Patrum, volumus effe Metropolitani. Pctimus 
ut regulae sanélorum Patrum teneant... Cessantibus om- 
nibus pragmaticis , quae ex concursatione & ambitione 
fiunt, quacque everterunt, ea quae spiritualiter & secun- 
dum Deum a sanéHs Patribus sancita sunt. Magnificen- 
tissimi & gloriosissimi }udices dixerunt, juxta regulastrc- 
centorum decem & odo sandorum Patrum, & justam 
sententiam totius sandac synodi, Photius reverendissimus 
Epi^copus Tyriorum metropolis omnem potestatem ordi- 
nandi in universis civicatibos-^irimae Phxnices provincia: 
habebit, Eustathius vero reverendissimus Episcopus e sa- 
cro oragmatico typo nihii ampilus sibi vindicet quam reli- 
<mi Episcopi. Sanda synodus acclamavit: Hoc justum )u- 
dicium... omnes eadem dicimus: universa pragmatica ces- 
sabunt; regulae teneant. Corte. Chalced. A&. 4. 

(4) Ftaque per consilium Sacerdotum& Optimatum noe- 
«rum ordinavìmus per civitates Episcopos , & confticuirnus 


Digitized by Google 


j 5 

podi col concorso de’ Capi delia Chiesa le metropoli, 
e le diocesi de’ paesi inferii, e conquistati ( 4 ). 

Ma la potestà civile non ha punto distrutto nella 
Chiesa Latina, come nè pure nella Chiesa Greca a- 
vanti lo scisma, metropoli, e vescovadi stabiliti, e 
sussistenti , li cui titoli non erano punto controverà • 

La potestà civile non ha giammai privato yerun 
Vescovo dell’esercizio della sua giurisdizione pelsem- 
plice efifetto della circonscrizione de’ territori . 

La potestà civile non ha fatto mai una leggea? Ve- 
scovi di estendere la loro giurisdizione sopra diocesi , 
per le ^ali essi non avevano ricevuto la istituzione 
àella Chiesa, 

Ella à è una Massima incontrastabile , che ogni 
giurisdizione non pub cessar-e, se non per mezzo del- 
la potestà, che la concede . I Vescovi riconoscono 
dalla sola Chiesa la loro giurisdizione. La Chiesa so-i 
ia è quella, che può privameli. 


super éqs Archiepiscopum Bonifacium , qui estmissussan- 
Pctri. Capitul. Karlùmannì principisi annÌT^iy apud 
Baluzìunii tom. 1, pag. 146. 

Idcirco constituimus per consilium Sacerdotum & Optl- 
mamm meorum , & ordinavimus per civitates legitimos 
Episcopos; & idcirco constimimus super eos Archiepisco- 
pos Abel & Ardobertum , ut ad judicia eorum de omni 
necessitate ecclesiastica recurrant tam Episcopi quam po- 
pulus. Capitul. Vippini principisi ann. 744. pag. 

*57. 

Adhuc etlam summi Pontlfids & universalis Papar A- 
wiani prtccepto, necnon & Mogotlacensis Episcopi Lul- 
lonis, omniumque qui affuerepqntificuniconsilio, ean'dem 
1 fccIesJam, cum omnibus suis appendiciis , Wil- 

lehado, probabilis vita; viro, coram Deo Se Sanftis cjus, 
commisimus. Capitul. Caroli Magni ^ ann. 789. Jbid. pag. 
^47, ' 

i 

\ 
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exercer, dans des diocèses que I’ Eglise Icur aconfi^s, 
une juriediftion puremcnt spirituelìe , selon les loix 
de l’ Eglise, que l’ Eglise n’a point re'voquées ? 

Il s’agit de savoir si des Evéques peuvent exerccr 
une jurisdiftion purement spirituelìe , qu’ ils ne peu- 
vent tenir que de l’ Eglise , dans des diocèses qu’ elle 
ne leur a point confies, contre ses loix qu’elle n’a 
point reVoquees ? 

On suppose que la jurisdiftiori des Evéques eft uni- 
verselle, & que chaque Evéque peiit l’ exercer par- 
tout où la puissance civile appele & provoque son mi- 
nistère. 

II paroit que les Apàtres en fondant les Eglises 
dans Ics cit^s, ont eux-mémes donne' des bornes à 1’ 
exercice de la jurisdi£Hon de leurs successeurs (5). On 
retrouve dans le second siècle les limites des premiers 
diocèses auxquels ils ont donné des Evéques . Nous 
connoissons l’e'tendue &c les linaites des anciennes Egli- 
ses apofto^ques ( 6 ). ■ 

Les premiers Conciles ont marqué les divisions & . 
maintenu le territoire des anciennes Eglises* (7). Les 
Empereurs ont reconnu la distinftion des me'tropoles 


(5) Tito dileélo filio secundum communem fidem , . . 
Hujus rei gratia reliqui te Cretjc, ut ea quae desunt, 
corrigas, de constituas per civitatcs presjbyteros, sicuc de 
ego difpoful tibi. Epist. B. Pauli ai Titum^ cap. 1,1;. 

fó) Proxime eft tibi Achaja , habes Corinthum . Si^ non 
longe a Macedonia, habes Philippos, habes The>'saloiiIcen- 
ses . Si potes in Asiana tendere , habes Ephesum . Si au- 
tem Itali* adjaces , habes Romani . Tertullianus , lìb. de 
prafcriptìombus , cap. 36. * . 

Sic autem praedicavi evangeljum hoc , non ubi nomi- 
natus est Christus, ne super alienum fundamentura 

ì 
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citare nelle diocefi, clic la Chiesa ha loro affidate , 
una giurisdizione meramente spirituale , giusta le legr 
gi ddla Chiesa, che ia Chiesa stessa non ha rivo- 
cate ? 

Trattasi di sapere, se i Vescovi possono esercitate 
una giurisdizione meramente spirituale , la quale essi 
non possono ricevere, se non dalla Chiesa, nelle dio- 
cesi , che essa non ha loro affidate , contro le sue leg- 
gi, le quali essa non ha punto rivocate? 

Si suppone, che la giurisdizione de’ Vescovi è uni- 
versale, e che ciascun Vescovo pub esercitarla da 
per tutto, ove la potestà civile chiama, c implora 
il suo ministero. 

Apparisce, che gli Apostoli nel fondare le Chiese 
nelle città, vennero essi medesimi a porre limiti all’ 
esercizio della giurisdizione de’ loro successori ( 5 ) • 
Nel secondo secolo rinvengonsi i limiti delle prime 
diocesi, alle quali essi dettero i Vescovi. Noi sappia- 
mo la estensione, e i limiti delle antiche Chiese apo- 
stoliche ( 6 ). 

I primi Concili determinarono le divisioni , e man- 
tennero il territorio delle antiche Chiese ( 7 )• Gl’ 
Imperatori riconobbero la distinzione delle metropoli , 


aedificarem . B, Vaul, epìst. ad Rom. cap. x 3 , vfr/. 20 

(7) Antiqua confuetudo servetur per /Egyptum, Ly 
biam , & Pentapolim , ita ut Alesandrlnus Epìscopu 
horum omnium habeat potettatem, quia Se urbis Romae 
Episcopo parilis mos eft . . . Similiter autem «Se apud An- 
tiochiam caeterasque provincias fua privilegia serventur ec- 
clesiis . Co/tc. Nicttn. I , Caa. 6. 

Episcopi qui extra dicEcesin funt , ad ecclellas, «juae 
extra terminofi eorumfunt, non accedane, ncque confun- 
dant & perraisceaut ecclesias , sed secundum regulas ppnr 
stitutas Scc. Cotte, Cetnstantinop. I, ann. 386, Can. 2. 
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& dcs diocèses fixce par Ics canons (8). On retrouvc 
datts le quarrième si^cle le nnmbre & les dépendances 
dcs différenres provinces ccclésiastiques (9). L’Eglise, 
en donnant sa jurisdicHon , en a toujours déterminé 
rexercice selon l’e'tendue & la population dcs lieux . 
Il n’y auroit point de subordination & d’autoriré 
dans un gouvernement , si l’on ne connoissoit pas ceu.x 
qui doivent ordonner &ceux qui doiventobéir. Com- 
ment pourroit-on distinguer les citoyens de chaque Em- 
pire, & les justiciables de chaque tribunal , sans la 
séparation terriroriales des ressorts & des Etats ? L* 
Eglise a pris soin de designer à chaque fidèles les ju- 
ges, les témoins Se les évangélistes de sa foi. Elle 
les distingue par une institution canonique qui donne 
a chaque diocèse, à ehaque paroisse son Evéque & 
son pasteur. L’ Eglise a proscrit dans tous les temps 
les entreprises d’ un Evéque dans un diocèse étranger 
(io). L’ Eglise a long-temps conteste le titre des Evé- 
ques, dont une mission speciale n’avoit point déter- 


(i) Gloriosissimi judicos dixerunt . . . Dleat revcrendis- 
slmus Kpiscopus Photius, quas EcclesLas, qua' sub se Me- 
tropolitano Episcopo essent , abstulit reverendissimus E- 
pi«.copus Eustathius ... Photius Epi'copus Tyri dixit: Ce- 
pit Blblon, Botryn , Tripolini, Orthosiadem , Arcas, An- 
r. “radon; ac frc*cor ut benip.nicas vdha }ubcat ens sediTy- 
ri revtitai. Coni'. Chalced. Ail. 4- 

(9) Mos antiquus perduret in ^gypro, vcl Lybia , & 
Pentapoli, ut Alexandrinus Episcopus horum Omnium ha- 
lieat potestatem , quoniam quidem & Episcopo ^ Romano 
parilis mos est; slmiliter autem & apud Antiochiam, cae- 
terasque provincias , honor suus unieuique servetur Eccle- 
sise. Conc. Wcten. I, Can. 6. 

' (io) Ut nullus Episcoporum in paroecia alterius qrdina- 
tiones presbyterorum aut diaconorum faciat, exceptis Pa- 
triarchi 6c Archiepiscopo, in locis , qujc sub potestate 
corum sunt; nec quidquam disponat in allena paroecia si- 
licentia propri! Episcopi. Conf. ^Kicien. I, Cap. 3S. 
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ó delle diocesi stabilita da’ canoni ( 8 ). Nel quarto 
secolo trovansi il numero, ‘e le dipendenze di varie 
provincic ecclesiastiche ( 9 ). La Chiesa nel conce- 
dere la sua giurisdizione, ne determinò mai sempre l’ 
esercizio secondo la estensione, e la popolazione de’ 
luoghi . Non vi sarebbe pUnto di subordinazióne , e 
di autorità in un governo, qualora non si conoscesse- 
ro coloro , i quali deggiono comandare , e coloro , i 
quali deggiono ubbidire . E come potrebbonsi distin- 
guere i cittadini di ciascun Regno , ed i sudditi di 
ciascun tribunale senza la separazione territoriale del- 
le giurisdizioni, e degli Stati? La Chiesa si è datala 
cura di determinare a ciascun fedele i giudici , i te- 
stimoni , e gli evangelisti della sua fede . Essa gli di- 
stingue con una istituzione canonica , la quale dà a 
ciascuna diocesi, a ciascuna parrocchia il suo Vesco- 
vo, ed il suo pastore. La Chiesa proscrisse in tutti ì 
tempi qualunque azione di un Vescovo in una dioce- 
si altrui (io). La Chiesa per lungo tempo contrastò 


"F.piscopùm noti debere In alienam irruere civitatem * 
quae illi probatur non esse subjedla , ncque In regionem’ 
qux ad ejus curam minime dignoscitur pertinere, ad ali- 
quid ordinandum, ncque presbyteros, ncque Diaconos con- 
stituere ad alios Episcopos pertlnentcs , nisi forte cum 
Consilio Se voluntate proprias regionis Episcopi. Quod si 
quisplam horum aliquld audere voluerit, irrita quidemerit 
hujusmodi ordinario, & Is, qui male usurpaverit, a sy- 
nodo arguatur. Nani si ordinare non potuerit, nullatenus 
altcrius parochianum judicarc prsesumat, Conc, Antìocbcn. 
I , Cart. tz. 

Ne parochlas cujuslibet Episcopi alterlus civitatis EpI- 
scopus, canonum temerator, Invadat, & \esanae cupidita- 
tls facibus inflammatus, suisque admodum non'contentus 
rapiat aliena. Capirul. Carol. Ma^ri. Baluz. tom. 1 , pttg. 
III4- 


Nulli Episcopo lic;at, cujusvis prlvileglipraetextu , pon- 


tificalia in alterlus di ecesi exercere 



dinarii loci 


* ^ 
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itnìn^ la jurisdJ'^ion (ii)- L’Eglisé ne reconnolssolt 
pas une jurisdiélion episcopale sans limites , quand el- 
le he vouloit pas reconnoure dès Evéquè sàns terri- 
toire«' i 

•• Quand ìa jurisdi£liotì d’un Evéqùe seroit imivef* 
selle , ce ne seroit pas une raison pour la ' faire cessai 
dans les lieux auxquels T Eglisé en de'tcrminé l’ appli- 
cation. 

Si- la jurisdi£Hon des Evéques'est universelle , ellé 
ne péut pas. étre limitée par la puissance qui ne T à 
pas etablie -. 

* Et si là jurisdi^oti d’ uri Evèque n’est pas uni- 
x^etsèllcy de quel droit peut-ii 1 * ^tendre hors des limi- 
tes qui lui sont marqùées par là puissance méme dont 
il tietit sa jurisdiftioiì ? : ^ 

■ A la puissance de V Eglise appartieiit d’ e'tablir , d^ 
tfténdre Se de lirniter là jurisdiàion spirituelle des É- 
Véquès 'Se des Metropolitàins . ^ . 

A la pùissancé civile appartient de concoùrir àvec 
l’IÉglise pour de'signer les circónscriptlons dans les quel- 
'les TEelise renferme Texercice de la jurisdiftion 
im Eveque o.ù d’un Mécropolitàin; 

C’est envain que là sedie, puissance (iivile étend'OÙ 
iresserre les limites dans lesqùelles ellé veut concentret 

I 

e?tpressa licentia , & in nersonas eideiii Ordinario subje- 
das -. Si secus fadum fuerit, Episcopus ab. exercirio Pò.ici- 
fic.-illumj- óc sic ordinati ab executlóne ordirium sint ipso 
jji'c suspensi; CortcìL Tridgnt,Scss, 6, de rejoTnì^t.Cap* 

(il) Nain Episcopi non erant, qui nec ad quamdaiù ci- 
vitatis episcDoalem- Sedem tifulati eraut ... Episcopi nam- 
■qué non fuerunt , . qui nec -.ad aliquàm eoisco^aìeni Cathé- 
drani ordiiiaci fuerint', '& ideò ex bis nihll agere . pocue- 
runt •. . . . ; Qua^ omnià. .suminls Pontidclbùs -, id est 
tathcdràlibus Episcò^is débentur Corte. Aquìsgrah. àn. - 

«03 - 4 i -5\ C‘ i Cà}ituh Càr* Màgn* Ì, -7 > 
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il tiwio di Vescovi a coloro, de’ quali una missione 
speciale non aveva determinato la giurisdizione ( 1 1 ) . 

La Chiesa non riconosceva una giurisdizione episcopa- 
le senza limiti, quando non voleva riconoscere Ve- 
scovi senza territorio. 

Sebbene la giurisdizione di un ^Vescovo fosse uni- 
versale, non sarebbe però questa una ragione per far- 
la cessare ne’ luoghi, a’ quali la Chiesa ne determina 
l’ applicazione . 

Se la .giurisdizione de’ Vescovi è universale , essa 
non può essere limitata dalla potestà, che non l’ha 
stabilita . 

E se la giurisdizione di un Vescovo non è univer- 
sale, con qual diritto può estenderla fuori de’ limiti 
i quaPi gli sono stati assegnati dalla potestà raedesi- ' 
ma , da cui riconosce la sua giurisdizione ’ 

Alla potestà della Chiesa appartiensi lo stabilire, 1 ’ 
ampliare, e il limitare la giurisdizione spirituale de’ 
Vescovi, e de’ Metropolitani . 

Alla potestà civile appartiensi il concorrere colla 
Chiesa per disegnare i confini , ne’ quali la Chiesa 
rinchiude l’ esercizio della giurisdizione di un Vesco- 
vo , o di un Metropolitano. 

Invano Ja sola potestà , civile amplia, o ristrigne i 
limiti, ne’ quali cffa vuole concentrare l’esercizio di 


Episcopus mmquc, nifi certara parochìam & pjpulum 
cui superintend.u , habeat constitui secundum Deum non 
poteft , quia nec in sascularibus npmcn vel ofiTiciuoi pasto- 
ris habere vale:, qui gre^em quem pasca: non habet. S. 
Anjelm. lib. j, epifi. 147, 

Status episcopalis , llcet esse possic in aliquo sine plebe, 
oc ];ie usa vel exsrcitio, hoc fieri non convenit, quia 
vanam &mon(lraosutn inEcclefia videretur, quoniam fru- 
stra est potestà; , cui nonsubesc operacio. Gcrfo>t.toin. t , 
P-ig- I 5 *'- • » : . 
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i’exercice d’une puissance qui ne dépend pas d’elle/ 
Elle ne peut pas faire en sorte qu’ une jurisdiftion 
purement spirituellepar elJe-méme, appartienne à ceux 
k qui l’Eglise ne la donne pas, ou n’ appartienne pas 
à ceux à qui l’ Eglise la donne . 

DéUgatton des Ev^ques ^ Ù' des 
Mhropolìtatns . 

Il est possible sans doute que des Evéques deS 
Me'tropolitains , dont la pppression est prononce'e par 
les décrets, déleguent leùrs pouvoirs à ceux dont les 
Siéges seroient conserv^s. • ‘ 

Il semble que ce seroit un mo/eri des suppléer au 
défaut des formes canoniques, & de consacrer le sou- 
venir des principes dans un ^tat de choses qui tend à 
les faire oublier. 

Quel en seroit l’effet? Il faudroit que certe àélé- 
gation fùt publique & connue. On ne peut la donner 
que pour transmettre aux aftes de la jurisdi£Hon épi-* 
scopale, une autorisation qui lui manque. On ne peut 
la donner que pour assurer le repos des consciences . 
Comment peut-on assurer le repos des consciences, si 
les fìdèles ne sont pas instriiits des précautions qui 
doivent bannir leurs inquiétudes? 

^ • 

Si certe de'ltfgation est publique & connue, elle n’ 
opère aucun changement dans les divisions des diocè- 
ses ou des mé^tropoles, 8c dans l’exercice de la juris- 
diftion des Evéques. 

. Les divisions des diocèses & des métropoles restent 
les mémes, & la jurisdiftion épiscopale s’exerce dans 
les mémes limites en vertu des mémes pouvoirs . 

Un Evéque agir dans son diocèse par lui-métne . Il 
agir dans un autre diocèse en vertu des pouvoirs de 
celui qui les lui donne. Il est le rèprésentant d’un 
autre tvéque, & son caraftère épiscopal lui donne 
seulement le moyen d’exercer par l’ordination & pax 
la confirmation , une repréfentation plus étendue. 
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Utià potestà, che non dipende da essa. EJla non può 
già lare in maniera , che una giurisdizione meramente 
spirituale per se stessa appartenga a coloro , cui la 
Chiesa non la concede, o non appartenga. a coloro , 
cui la Chiesa stessa la concede. 

Delegazione de' Vescovi , e de' 

Metropolitani . 

Ella è cosa possibile senza dubbio, che i Vescovi, 
e i Metropolitani, la cui Soppressione è stabilita dai 
decreti, deleghino la loro autorità a coloro , di cui 
fossero conservate le Sedi. 

Pare, che sarebbe questo un mezzo di supplire al- 
la mancanza delle forme canoniche , e di mantenere 
inviolabile la memoria dei principi in uno stato di 
cose, il quale tende a fargli porre in obblio. 

Qual ne sarebbe l’ effetto ? Converrebbe , che tale 
delegazione fosse pubblica, e nota. Essa non si può 
concedere, se non per dare agli atti della giurisdizio- 
ne episcopale un’autorità, che le manca. Essa non si 
può concedere, se non per assicurare la quiete delle 
coscienze. Come mai si può assicurare la quiete del- ^ 
le coscienze, se ì fedeli non sono ammaestrati delle 
precauzioni, che deggiono sbandire le loro inquietu- 
dini ? 

Se talé delegazione è pubblica , e nota , essa non . 
produce cambiamento alcuno nelle divisioni delie dio- 
cesi, o della giurisdizione de Vescovi. 

Le divisioni delle diocesi , e delle metropoli riman- 
gono le stesse, e la giurisdizione episcopale si eserci- 
ta entro gli stessi limiti in, vigore delle medesime fa- 
coltà. 

Un Vescovo agisce da per se nella sua diocesi . Es- 
so a^sce in un’altra diocesi in vigore delle facoltà 
di colui , che gliele concede . Esso è il rappresentante 
un altro Vescovo, e il suo carattere episcopale gli dà 
soltanto il mezzo di esercitare mediante la ordina- 
zione , e la confermazione , [una rappresentanza piò estesa . 
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Les décrcts ne sont polnt exc^cutés quand les limi- 
tes des diocèses & des métropoles ne sont pointchan- 
gees, quand la jurisdiéHon propre aux Evéques sup- 
primés n^est point detruite, & quand celle des Evé- 
ques conserves ne re^oit point d’extension. 

Les Evéque qui donnent leur dclegation reconnois- 
sent, comme ceux qui la refusent , que la puissance 
civile ne peut ni donnei, ni ravir, ni transmettre une 
jurisdiction purement spirituelle qui n’appartient qu’à 
l’Eglise. 

Ainsi ceux qui prennent des moyens de conciliation 
sont en contradiction avec les decrets , comme ceux 
qui croient devoir opposer une résistance absolue. 

Alasi le zéìe est justifìd par la rigueur dès princi- 
pes , et la condescendance est d^sespdree par T inutili- 
tà des moyens . 

' Cette délégation . ne pourrolt ètte donnèe qu’à ter- 
me ,• dans une forme provisoire ; jusqu’à ce que les 
formes canoniques eussent été remplies-. Elle suspend 
les décisions et ne. peut pas y suppléer. Elle prolonge 
les ^difficultes , et ne les termine pas . 

Il ne, s’aglt pas seulement des Evéques qui peuvent 
déleguer leurs pouvoirs\ Il s’agit de ceux qui ne les 
délégueront pas . 

S’ils *cnt le droit de danner leur delcgation , ilsonr 
le droit de la refuser. 

Comment leur jurisdiction , exerce'e et retenue par 
eux-mémes , peut- elle étre usurpdc par un autre ? Ceux 
qui peuvent recevoir les pouvoirs qu’on leur donne y 
ne veulent pas usurpar ceux qu’oii leur refuse. Ils ne 
peuvent pas mdconnoitre les principes de leur propre 
jurisdiction. . . . ‘ • 

C’est après avoir dpuisé tous les moyens de conci* . 
liation que des Evéques seront forces .de rèsister eux- 
mémes aux dì^crets , par le refus d’ exercer dans un au- 
tre diocèse un pouvoir qu’ ils . n’ ont pas . ' 

. Il y a des mctropoles cntieres suppriimdes , telleque 
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1 decreti non sono punto eseguiti, allorché i limi- 
ti delle diocesi, e delle metropoli non sono cambiati, 
allorché la giurisdizione propria a’ Vescovi soppressi 
non è punto obolita, ed allorché quella de’ Vescovi n 
conservati non riceve alcuna estensione. 

I Vescovi, i quali danno la loro delegazione , ri- 
conoscono al pari di chi la ricusa, che la potestà ci- 
vile non può nè dare , nè t^liere , né trasmettere 
una giuridizione meramente spirituale, la quale non 
appartiene se non alla Chiesa. 

Quindi coloro , i quali usano mezzi di conciliazio- 
ne, contraddicono a’ decréti al pari di quelli, i quali 
credono di dovere opporre un’assoluta resistenza. 

Quindi lo zelo viene giuscihcato dal rigore dei prin- 
cipi , e la condiscendenza nulla ha da sperare attesa la 
inutilità de’ mezzi. 

Tale delegazione non potrebbe essere conceduta, se 
non per un determinato tempo in una forma provi- 
soria > sin tanto che le fornne canoniche fossero state 
eseguite . Essa .sospende le decisioni , e qop può a 
queste supplire» Prolunga le difficoltà , e non le ter- 
mina. 

Non si tratta soltanto di Vescovi , i quali posMnO 
dc'egare le loro facoltà. Trattasi eziandio di coloro, 
i quali non le delegheranno giamtjiai» 

Se essi hanno il diritto di concedere la loro dele- 
gazione, hanno altresì quello .di negarla» 

Come mai la loro giurisdizione jKerpi^ta , a rìter 
nuta da loro stessi', può essere usurpata da un altro? 
Quelli, i. quali possono ricevere le facoltà, chesicon- 
tedono loro , non Vogliono usurpare quelle , che loro 
si negano . Essi non possono non riconoscere i prin- 
%ip) della lóro propria giurisdizione . 

Dopo che avranno messo in opera tutti i piezzì 
di conciliazione, i Vescovi medesimi saranno costret- 
ti di opporsi ai decreti col ricusare di esercitare .a 
Un’altra diocesi una potestà, che essi non hanno», 

. Vi sono metropoli intere soppresse , come quella 
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celle d’Arles. Il ne reste pas un seuI des dvéchessuf- 
frac;ans de certe Eglise antique et v^ne'rable qui tur 
le berceau du christianisme dans les Gaules , et qui 
compre dans ses annales un des premiers Conciles de 
r Eglise. 

Quel est l’Evcque qui puisse envahir Jes pouvoirs 
d’ une Eglise et d’ une mètropole à laquelle l’ Eglise 
avoif transmis, depuis si long-temp , la pree'minenec 
et la dignité, quand T Eglise n’a point prononce' sa 
suppression ? 

D/mìs/ton de$ Evéques . 

On parie de la dc'missiotr des Evéqujs dont lesSi^- 
pes sont supprimds ; il faut des motifs carroniques à des 
Elvéques pouf donner leur demission. 

C’ est l’ utilità de l’Eglrse, c’ est la crainte detrou- 
hles , c’est sur-tout le desir de prevenir le schisme , 
qui do^it diriger la conduite des ministres de la rcli- 
gion , 

Nous ne scntimes pas Evéques pour iious , dit S. 
Aagustin, mais pour ceux auxquels noiK administrons 
TeVangile et les sacremens . Nous dependons des be- 
soins , ou méme des scandales des peuples , et nous devons 
étre ou n’ ètte pas , selon leur plus gramle utilité , ce 
que noùs sommes pour eux et non pour nous (12). 

C’est ainsi que des Evéques catholiques offroientde 
rdsigner leurs Sièges aux Evéques Donatistes pour ré- 
tablir dans le sein de l’ Eglise d’ Afrique l’ unité de la 
communion (15) . 


(il) Ncque enlm Episcopi proptet nos sumus, sed pro- 
pter eos, quibus verbum & Sacramentum Dominicum mì- 
niftramua, ac per hoc ut eorumsine scandalo gubcrnaiidu- 
rum sese neceflltas tulerit, ita vel elTe vel non eflè de- 
bemus, qubd non propter nos, sed proptet alios sumus. 
Denique nonnulli sanÀa humilitate* praediri viri, ptopter 
quaedam in se offendiculay quibus pie religio'iC'iiic move- 
bancur, episcopatus ofliclum , non solumsine culpa, vcriun 
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di Arles. Non vi rimane nè pure, uno de’ vescovadi 
sufFraganei di questa Chiesa antica, e venerabile , la 
quale fu la culla del cristianesimo nelle Calile, e nu- 
mera ne’ suoi annali uno de’ primi Concilj della 
Chiesa . 

Quale è quel Vescovo , il quale possa usurpare 1 ’ 
autorità di una Chiesa, e di una metropoli , cui la 
Chiesa aveva da sì lungo tempo accordata la premi- 
nenza , e la dignità, allorché la Chiesa medesima non 
ha punto decretata la sua soppressione? 

Dimissione de' Vescovi . 

• Si parla della dimissione de’ Vescovi , le cui Sedi 
sono soppresse: richieggonsi motivi canonici, affinchè 
1 Vescovi facciano la loro dimissione. 

L’utilità della Chiesa, il timore di turbolenze , e 
principalmente il desiderio di prevenire lo scisma è 
quello, che debbe dirigere la condotta de’ ministri del- 
la religione . 

Noi non siamo Vescovi per noi, diceva S. Ago- 
stino, ma per coloro , a’ quali noi amministriamo il 
vaiigelo , ed i sacramenti . Noi dipendiamo da’ biso- 
gni , o anche dagli scandali de’ popoli , e dobbiamo 
secondo la loro maggiore utilità essere , o non esse- 
re ciò, che siamo per essi, e non per noi ( 12 )- 
Ecco come Vescovi cattolici offerivano la rassegna 
ideile loro Sedi a’ Vescovi Donatisti per ristabilire nel 
seno della Chiesa Affricana l’unità della comunio- 
ne < 13 ). . . . : 


etiam cum laude posuerunt. J". August. cantra Crefeon. 
Ho. cap. ZI. 

(13) In Concilio universorum tam' frequenti pene tre- 
centorum tpiscoporum, sic pLacuit omnibus, sic eprsc- 
runt omnes, ut parafi esscnt episcopntiun prò Chriffi uni- 
tate deponere, &: non perdere, -ed Dco tuclus comii.en- 
dare. J. August. de gejìij cum Emerito Donato. 
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Mais il ne s’agissoit pas de destituer des Evéque^? 
de leurs Sièges par un simple acre de T autorità civile 
sans accusation et sans jugement. 

CVtoit dans un Concile que l’utilità des Eglises 
fot discutée, et decidèe. 

C’étoir par le consenteni?nt detous les Evfique que 
les Sièges devoient étre résign^s ou partag^s. Lapuis^ 
sance civile n’ a volt point enchatnd leur pouvoir , et 
ne leur avoit point imposi de contrainte. 

Faut-il que des Evéques consacrent par leur ddmis- 
sion l’oubU des formes canoniques (14)? 

Faut-il qoe des Evéques s’exposent ivoir des trou. 
bles suscités dans leurs diocèses par le refus de leur 
ddmission ( 15 ) ? 

• Qpand les flots commencent àse soulever, doivent- 
ils abandoBoer leur Eglise agitée au milieu de l’ ora- 
fi® 

Doivent-ils entretenir les funestes divisions qui peu- 
vent déchirer le sein de leur Eglise , plucót que de 
résigner léur Siège à ceux quipeuvent exercer dans la 
paix un ministére utile (17)? 

Ce n'est point par leui;s erreurs ou par leurs fau- 
tes que les Evéques se trouvent placés au milieu des 
doutes et des incertitudes . 


(14) Rcspondit Archiepiscopus (Hugo Turonensis) ni- 
hll se horum fh(fhirum , priusquam res vobis innotesceret , 
& a patemitate vescraquod sibi faciendum esser , audiret. 
Tetri Cluniac. epìst. ad Innoc. Il, lib. 4, ep. 10. 

(15) Si cum volo rctinere episcopatum mcuna , disper- 
go gregem Christi , quomodo esc damnum gregis , honor 
pastoris/ S. Augujt. ut supra. 

(16) (Juoniam, si pericolosum est navlm inter fludus 
non regere, quanto periculosius est eam undis intunie- 
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Ma non trattavasi di deporre Vescovi dalle loro 
Sedi con un semplice atto dell’ autorità civile senza 
accusa, e senza giudizio. 

Non altrove , che in un Concilio , fu discussa -, e 
decisa l’utilità delle Chiese. 

Non altrimenti , che col consenso di tutt' i Vesco- 
vi , dovevano essere rassegnate , o divise le Sedi . La 
potestà civile non aveva punto l^ato il loro potere, 
nè imposto ad essi alcuna soggezione'. 

Conviene egli , che i Vescovi comprovino solenne- 
mente colla loro dimissione l’obblio delle forme ca- 
noniche ( 14 ) ? 

Conviene egli, che i Vescovi si espongano a ve- 
dere turbolenze suscitate nelle loro diocesi mediante il 
rifiuto della loro dimissione ( 15 )? 

Allorché i flutti cominciano a sollevarsi, debbono 
essi abbandonare la loro Chiesa agitata nel mezzo del- 
la tempesta (‘ lé ) ? 

Debbono essi fomentare: piuttosto le funeste discor- 
die , le quali possono lacerare il seno della loro Chie- 
sa, che rassettare la loro Sede a quelli, i quali pos- 
sono esercitare nella pace un ministero vantaggio- 
so ( 17 )? 

I Vescovi non già pe’loro errori], o per le loro 
colpe trovansi collocati in mezzo i dubbj, e leincer- 
, rezze. 


scentlbus flufluantem in tempestate relinquere/ Julia». 
Pomer. lìb. ij cap. 17. 

(17) Et nos, ne ipsa ejus (Christi) membra crudeli 
divisione lanientur, de cathedris descendere formidamus? 
S. Angus t. ut supra . 

Ministerium non desidia , aut aliqua seculari cupi- 
ditate , sed pacifica caricate ( Maxiraianus ) deposuit . 
Idem epìst. 138, • , 


Leurs motifs et leurs actións peuvent differer, corn- 
ine le sentiment qu’ils ont des circonstances utiles ou 
nuisibles au bien de la religion ; et le zele dont les 
formes varient, peut leur prèsenter sous diffdrens rap- 
ports les règles qui doivent en rappeller les principes , 
où les conseils qui peuvent en tempérer les effets. 

II n’ y a point de loi qui leur óte leur libertè , 
quand l’ Eglise n’a point manifeste son vceu , nipro- 
noncé so;f jugement. 

La cohduite des Evéques peut étre assujettie à des 
mouvemens de zète et decharité, qui n’ ont point une 
règie fixe et de'terminée, et ceux qui , re'clamant la 
liberti de leur ministère , conservent leurs fonctions , 
ne peuvent pas étre condamnés par l’exemplede ceux 
qui donncroient une démission libre et volontaire. 

Si les dècrets e'toient des loix dans l’ordre de la re- 
ligion , la suppression seroit effeptue'e quand elle seroit 
décre'tée, et la dèmission seroit inutile , ou seroit né- 
cessaire . La démission ne pourroit étre qu’un acte 
obligatoire et susceptrble de contraiate , comme 1’ 
obéissance aux loix . 

Si la démission est libre, c’est parce que les décrets 
ne som pas des loix dans l’ordre de la religion. 

Si la démission est libre, le refus doit Tètre, et ne 
peut pas étre un crime. 

Il est Une liberté qui manque aux Evéques : ce n’ 
est pas celle de refuser leur démission , c’ est celle de 
la donner sans T autorisation de T Eglise . 

Il est des formeS canoniques , pour autoriser leur 
démission, et pour la rendre valide. 

Il ne dépend pas d’eux d’abandonner le soin des 
fidèles qui leur som confiés. 

Si des Eyéques doivént étre prets à se • déposer eux- 
mém^s, pour éviter les scissions et pour maintenir 1’ 
unité , les plus anciennes règlés des Conciles privent 
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‘ I loro motivi) e le loro azioni possono essere dif- 
ferenti' fecondo il sentimento, che essi hanno, delle 
circostanze utili, o nocevoli al bene della religione ,• 
e lo zelo , di cui varian le forme , può presentare lo- 
ro ^sotto differenti rapporti le regole, le quali debbo- 
no richiamarne i principi , o i consigli , i quali pos- 
• sono moderarne gli effetti. 

Non v’ha legge, la quale tolga ad essi la loro li- 
bertà , allorché la Chiesa non ha manifestato il suo 
voto, nè proferito il suo giudizio. 

La condotta de’ Vescovi può essere soggetta ad al- 
cuni moti di ' zelo , e di carità , i quali non hanno 
una regola fissa , e determinata , e quelli , i quali re- > 
clamando la libertà del loro ministero , conservano i 
loro uffici, non possono venire condannati coll’esem- 
pio di quelli , i quali facessero una dimissione libera , 
e volontaria. 

Se i decreti fossero l^gi nell’ordine della religione , 
la soppressione verrebbe ad effettuarsi , allorché venis- 
se decretata , e la dimissione sarebbe inutile , o sareb- 
be necessaria. La dimissione non potrebbe essere , se 
non un atto obbligatorio , e capace di coazione , come 
l’ ubbidienza alle leggi. 

Se la dimissione è libera. Io è perchè i decreti non 
sono leggi nell’ordine della religione. 

Se la dimissione è libera , il rifiuto dee essere libe- 
ro, e non può essere già un delitto. 

^ Avvi una libertà, la quale manca a’ Vescovi: non 
si è già quella di negare la loro dimissione , ma sì 
bene quella di farla senza l’autorità della Chiesa. 

Vi sono forme canoniche per autorizzare la loro 
dimissione, e renderla valida, 

Non dipende da essi di abbandonare la cura de’ fe- 
deli, 1 quali sono stati loro affidati. 

Se i Vescovi debbono essere pronti a deporsi da 
per se stessi per evitare le scissure , e per conservare 
-la unua, le piu antiche regole de’ Concili privano dei- 
Tomo IV. C 


ae la communioa les Evéques dcfserteurs de leur Eelì- 
se(i8). • • '• 

Ce n’ èst -pas une cessioni légitime, c’est une dèser- 
tion y que V abandon d’ un Siège épiscopal sans les'for- 
mes canoniques. 

Tel est le langage de l’Eglise. . 

Un Evéque contraete avec son Eglise une alliaiice 
instituèe par Dieu méme et ce n’est pas la force 
humaine, c’est une autorite' divine confile à 1’ Eglise 
qui peut briser les liens d’un engagement irreVocable 
pour le plus grand bien de la religion » 

La démission d’un Evéque est sans effet quand elle 
. n’est pas ’accep'tée , et ne peut ni le priver de son 
pouvoir, ni l’affranchir de ses obligations (19)^ 

Sa volontà n’ est pas sa loi . Son autorità nVmane 
pas, de lui-méme . Son ministére est ce dèpót sacrè qui 
ne peut pas rester sans usage cntre ses mains ,, et qu’ 
il ne peut remettre’ qu’ à la puissance dont il l’ a regu . 

• C’e'toient les Conciles provinciaux , c’^toient les 
Mctropolitains ou les Papes qui jugeoient des causes 
de la démissiòn, et qui la Idgitimoient par leur • accep- 
tation ( 20 ) . 

‘ Quelle est la' puissance à laquelle un .Evéque doit 
s’adresser aujourd’hui pour donner sa dèmissipn? , 
Esr-ce au Pape ? Est-ce au Mctropolitain ? C’est 



6^) sì quis Episcopus, accepta ordin.itione Se manuum 
Imposlcìone Episcopi, popùlo prseesse jussus, munus 
non susceperit, nec,‘ut ad sibi concreditam Ecclesiam 
profìciscatut , persuader! possit, is' sif .excommunicatus , 
donec coaflus su scipia t. vel perfetìa synodus Episcoporum 
provincialium de ipso aliquid deccriiet . Corte,- Antiochen, I, 
340, can. 17I ' ' 1 ' . 

Si sunt digni , qui sacra mysterla obeant in ils maneant ; si 
indigni, neeper renunuationem exeant, sedpotiuscc»* 

• / • 
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la comunione i Vescovi disertori della loro. Chie- 
sa ( i8 . 

L’abbandonare una Sede Episcopale senza le forme 
canoniche, non è già una cessione legittima, ma ben- 
sì un disertare. 

Tale si è il linguaggio della Chiesa. 

^ LTn Vescovo contrae colla sua Chiesa un’alleanza 
istituita da Dio medesimo ; e non già la forza uma- 
na, ma sì bene un autorità divina affidata alla Chie- 
sa e quella, che può rompere i legami di un obbli- 
go irrevocabile pei maggior bene della religione. 

La dimissione di un Vescovo è senza effetto, allor- 
ché essa non è accettata , e non può nè privarlo del- 
ia sua potestà, nè liberarlo dalle sue obbligazioni (io) . 

^ sua volontà non è già la sua legge. La sua au- 
torità non deriva da lui stesso . Il suo ministero è 
-<juel de|»sito sacro , che non può rimanere senza eser- 
cizio nelle sae mani, e che egli non può rinunziare 
se non alla potestà , da cui l’ ha ricevuto . 

1 Concili provinciali , i Metropolitani , o ì' Pap, 
erano quelli , i quali giudicavano le cause della dimis- 
sione, e la rendevano legittima colla loro accettazio 
ne ( 20 ) , 

eguale è quella potestà, alla quale un Vescovo deb- 
be indirizzarsi oggidì per fare la sua dimissione ? 

Forse al Papa? Forse al Metropolitano ? L’accet. 


dcmnati , J.Cj/r;//. Alexandr. Epifi. ad Domnum, apud Balfam. 

(Godefrldus Episcopus 
( Archleplsc. Reraensis) aliorumqueV 
obludlari, adsuam redik Eccleslara. 

discbline de l’Egllse par Thom'assin . 

tome 2, page 1034 , «Se .suivantes. ' ' - 

veggasi la .^disciplina- della Cliiesa del Tomasino. Tom. 
*) pag- 1034 , e segg. 

C 2* ^ 


, 3 ^ , . ■ . 

au Chef de l’Eglise que l’ acceptation en est reserv^e 
par une longue possession, et les décrets méme n’ont 
rien' prevu , rien enonce' sur la démission des Evéques . 

Qjiel serolt le Metropolita! n ? Un Evéque n’a pas 
le droit de juger dans sa propre cause , la cause de 
tous les Evéques : un Evéque n’ a pas le droit 

de s’ adresser au Métropolitain que 1’ Eglise ne 
lui a pas donné . Celui qui s’ adresseroit à des Métro- 
politains supprinufs seroit en contradiction avec lui- 
mcrae , puisqu’ il contrediroit les de'crets au moment 
méme qu’il voudroit Ics executer. „ 

Quel seroit l’ effet de la defmission^^s Evéques , 
quand les formes qu’ »is aiiroicnt prises pour autoriser 
leur d'Jmission seroient contraires soit aux décrets de 
r Assemblée nationaie , soit aux régles de l' Eglise ? 

La démis'ion des Evéques seroit sans effet aussi long- 
tenips que l’ Eglise ne l’auroit point acccptée. Ilsres- 
teroient investis de tous les pouvoirs , et chai^és de ' 
.tous Ics devoirs de Icur place , et les décrets ne sero- 
ient pas plus exécutés par la condescendance , que par 
ropposition . 

Quand’ méme la démission des Evéque seroit acce- 
ptéc, elle laisseroit subslsrer les mémes difficultés ; et 
si Ics diflìcuiiés restent les mémes, il semble qu’il ne 
leut reste plus de motif pour donner leur démission. 

^.lelles sont les difiìcultés ì C’ est qu’ il faut recou- 
rir à la puissance ecclésiastique pour procèder à lareu- 
nion , à la division des diocéses , à l’érection , a 1’ 
abolition des évéchés , à la translation d’une jurisdi- 
crion attachée aux differens Siéges établis , à la sup- 
pression de tous les titres aux quels la jurisdiction 
spirimene est attachée. 

\ Ces titres, ces droits établis par l’ Eglise , et non 
) abolis par elle survivent à leur abandon , et résistent 
I sans aucune opposition des hommes , à des décrets ^ 
é^nanés d.’ une puissance purement civile , dont ne 

1 
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tiiione’ ne è riserbata al Capo della Chiesa per un 
lungo possesso, ed i decreti ancora nulla hanno pre- 
veduto^ nulla hanno enunciato su la dimissione de^ 
Vescovi. 

Quale sarebbe il Metropolitano ? Un Vescovo 
non ha il diritto di giudicare nella causa sua propria 
la causa di tutti i Vescovi: un Vescovo non ha il 
diritto d’indirizzarsi al Metropolitano, che la Chiesa 
non gli ha dato. Chi s’indirizzasse a’ Metropolitani 
soppressi, sarebbe in contraddizione con se stesso-, per- 
ciocché ^li si opporrebbe ai decreti nel tempo stes- 
so, in cui vorrebbe eseguirgli. 

Quale sarebbe l’ effetto della dimissione de’ Vescovi , 
allorché le forme, le quali essi avessero usate per au- 
torizzare la loro dimissione , fossero contrarie o ai decre- 
ti dell’ Assemblea Nazionale , o alle r^ole della Chiesa ? 

La dimissione de’ Vescovi sarebbe senza etfetro , si- 
no a tanto che la Chiesa non l’avesse accettata. Es- 
si rimarrebbero investiti di tutte le facoltà , ed inca- 
ricati di tutti i do veri, del loro grado , ed i decreti 
non verrebbero'eseguiti più colla condiscendenza, che 
colla opposizione . 

Quand’ anche la dimissióne de’ Vescovi fosse accet- 
tata, essa lascerebbe sussistere le medesime difficoltà ; e 
sé le difficoltà rimangono le stesse, sembra, che non ri- 
manga loro più motivo alcuno per fare la loro dimissione . 

Quali sono le difficoltà ? Sono , che conviene ricor- 
rere alla potestà ecclesiastica per procedere alla incor- 
porazione, alla divisione delle diocesi, alla erezione y 
alla soppressione de’ vescovadi , alla traslazione di un* 
giurisdizione annessa a diverse Sedi stabilite , alla sop- 
pre^ione di tutti i titoli, a’ quali é annessa la giuris- 
dizione spirituale . 

Tali titoli , tali diritti stabiliti dalla Chiesa , e non 
aboliti da^ essa , sopravvivono al toro abbando- 
no , e resistotn senza alcuna opposizione degli uo- 
mini a’ decreti emanati da una potestà meramcn- 
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depcnd point le gouvernement spirituel Je l’Eglise. 

‘ * - 

La demission d’un Evcque est un acte purement 
personnel qui n’a d’effcr quc pour lui-méme; il n’etì 
a poiiic polir son Eglise. Son Eglise a.les mémes ti- 
tres , Ics memes droits, le-méme etat , soie qu’il se 
ddmerre ou qu’ il ne se demette pas . Les Sièges sont 
vàcaiis; les Eglises ne le sont pas. L’ Eglise a pòurva 
par une administration non, interrompue , à tous les 
besoins des fìdèles . Les hommes meurent ^ les corps 
survi vent j et l’ Eglise • a transmis -, dans la vacance des 
Sièges -, une jurisdiction spiritiielle qu’elle seule peut 
donner à des corps établis qui ne peuvent pas étrC, 
prive's de leurs pouvoirs sans Tautoritd <le J’E^glise * ' 

C’est àl’exercice de cetre jurisdiction des corps auto- 
risés par 1 ’ Eglise, que la dèmission des .Evéques don- 
neroit ouverture ; et nulle aùtorité ne pourroit y supplcef 
aussi long-temps • que T Eglise, ne P auroit point établie% 

• C’est alors que ces corps, méme dispersés, 'repren- 
droient tous leurs droits selon les ■ regles canoniques j 
et la dèmission des EvéqUes , ainsi que leur déces ^ 
opereroit un érat de choses plùs susceptible encore d’ 
oppositions et de difficultés-, • . .. 

Les crections des évéchés' présentent les mémes di f- 
fìcuitcs .que les extensions et les suppressions .des dio- 
céses et des mc^tropoles. ' , ■ 

. ‘ 9 ”. dn .dvéche sans .de'truire la- 

jurisdiction de TEveque diocésain , ,et sans la trans- 
mettre à tin autre. ' ^ . 

Les^ cvéches ^toient fonde's par les Conciles provin- 
ciaux, et les Papes, dans les cinq premiers* siécles de- 
r Eglise (21). Ils etoient le ,plus souvent établis dan^; 


(21) Placuit ut plebes, quae nunquam habuerunt - pro- 
prios Episcopos , nisi ex Concilio plenario uriiuscujusqee 
provincia:., & primatis., atque consensu 'ejus ad cujus 


te civile, da cui non dipende punto il governo spi- 
rituale della Chiesa. 

La dimissione di un Vescovo è un atto meramente 
personale, il quale non ha effetto, che per, se stesso, 
e non ne ha alcuno per- la sua Chiesa. La sua Chie- 
sa ha i medesimi titoli , i medesimi diritti ' il mede- 
àmo grado, . o egli rinunzj, o non rinunzj . Le Se- 
di sono vacanti; noi sono però le Chiese . La Chiesa ha 
provveduto con un’ amministrazione non interrotta a tut- 
ti i bisogni de’ fedeli. Gli uomini muojono, i Corpi 
sopravvivono; e la Chiesa ha trasmesso nella vacan- 
za delle Sedi una giurisdizione spirituale, che essa so- 
la può concedere, a’ Corpi stabiliti, i quali.. non pos- 
sono essere privati delle loro facoltà senza l’autorità 
della Chiesa. ^ ' 

Ora la dimissione Je’ '.Vescovi darebbe, adito all’ 
esercizio di questa giurisdizione de’ Corpi autorizzati 
dalla Chiesa; e niun’ altra autorità potrebbe fare le sue 
veci, fino a tantoché la Chiesa noni’ avesse stabilita. 

In tal caso questi Corpi ancorché dispersi ripiglie- 
rebbero tutti i loro diritti secondo le r^ole canoni- 
che; e la dimissione de’ Vescovi, egualmente che la 
loro morte, produrrebbe uno stato di cose piò sog- 
getto ancora ad opposizioni, e difficoltà. 

Le erezioni de’ vescovadi offrono le stesse difficol- 
tà, che le estensioni, jb, le soppressioni delle\diocesi , 
e delle metropoli, . ■ , , . ' 

Non si può erigere un vescovado senza distrugge- 
re la giurisdizione del Vescovo diocesano , e senza 
trasmetterla ad un altro'. 

I vescovadi erano fondati da’ Concilj provinciali , e 
da’ Papi ne’ primi cinque secoli della Chiesa (21). Essi 
venivano per lo piò stabiliti in paesi, infedeli, né ca« 


dirceesim eadem Ecclesia pertinebat , decrecum fuerit , mi- 
niale accipiant. Conc. Cartha^n. JII, Can. 65. 


« 


d« régions infid^es, « n’opéroientpomt le démfttì- 
brement des anciens diocéses (22). ' , 

Quand il a fallu divisar, pour la plus grande utv- 
lité de r Eglise , les Sièges étabhs dans les pays ca- 
Iholique , par des érections nouvelles , les droits - se 
sont multipliés comme lesintéréB; et l’ mtervention de 
loutes les parties intéressées est devenue une con^tion 
«^emielle des érections . H falloit entet^re es ^cla- 
mations des diocé^ains , consultar les intéréts , les droits 
ou le voelt des communautés, et réumr le tonate- 
mc-nt des Princes, des Evéques diocésains , des Metro- 

^°On "retronvr Mement observées , dés le sixiéme 
siède ' cerrègles constantesde l’ érection des nouveaux 
Te coLntement da Princeet de l’Evéquedio- 
Sieges, le conscmc Metropolitain ou au Pape ; 

césam , P Eelise de Franca attestent, dans 

et les ‘^^^^„,o^Jf«dispensable du Sacerdo- 

tous les temps, le concours n 

ce et de l’ Empire e'Ievées entre la puissance 

civUe « rpulsTaU écclésiastiques , elles n’ontjamais 


Eniscòpo ( Palladio ) dum Roiranam 
• ( vS. CmlestinusPapa ) servare catholicam, 

r"'” Iri/rbafbaratn christianam. S. Vrosper, _ ■ 

Scsdunum ) ordinavit ( Retmgms ) £p»- 

Jpuir.^ rebi ecctefastids jj"- 

ter ditavit. 'ETànaàiluram ... W postq“am in, 

Su, coSuerant, adafee««spmpe.aban.. 

Eusà. lik SiffP: V’ in cuius potestate <rst 

d><£ia"Ì”<LjS."ba* 

II, C<r». 5- ' ' 
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gionavano punto il dismembraraento delle antiche dio- 
cesi ( 22 ). ■ 

Allorché pél maggior viraggio della Chiesa con- 
venne dividere le Sedi stabilite ne’ paesi cattolici con 
nuove erezioni, i diritti. si mnltiplicarono-, come gl* 
interessi; e l’intervento di tutte le parti interessate 
divenne una condizione essenziale delle erezioni . Con- 
veniva sentire i reclami de’ diocesani , consultare gl’ 
interessi, i diritti, o il voto delle comunità, e riuni- 
re il consenso de’ Principi, de’ Vescovi diocesani, de* 
Metropolitani, e de’ Papi. i. , ; 

I . ... > 

Trovansi fedelmente osservate fino ’ dal secolo 'sesto 

S ueste regole còstantf' dell’ erezione delle nuove Sedi, 
consenso del Principe, e del Vescovo diocesano , 
ed il ricorso al Metropolitano, o al Papa; edi mul- 
tiplici monumenti della Chiesa di Francia attestano in 
tutti i tempi il concorso indispensabile del Sacerdozio , 
e dell’ Impero ( 23 ) . 

Se insorsero controversie tra la potestà civile, e la 
potestà ecclesiastica, queste non. furono giammai ter-' 


Qu<^ prò utilitate Ecclesia sic dispositum.; est, vestra ' 
auooritate roboretur, ne a posteris ylla prxsumptione , 
quod bene statutum fuerit, violetur. Epist. S. Ajuelmi 
ad Pascbal. II. 

Ordinavimus super civicates Episcopos , & super eos 
conttitoimus Archieplscopum Bonliàcium. Karlomann. Ca~ 
pitul. apud Baluz. Tom. i. 

Demura Metropolitani scilicet & Comprovinclaliuni suo* 
rum evidius aufioritate, Regisque ac Procerum- assensu , 
plebisque^coaflus incessabili acclamatione , vix consensit , 

& unanimi pontificali videlicet ac regali audlorìtate, duas 
illas Ecclesias ( Noviomacum & Tomacum ) unani fede. 
Àu 8 or vita S- Medardi. 


tennin^es que par l’ abandon des entreprises , ou par la 
conciliation de deux puissances (24). 

Il n’ y a 'pas un exeraple de la rèunion deplusieurs 
diocèses ,ide la sdpaiàtion de deux dioc^ses uois , de 
la dìvision d’un 'évochè., dei la translation itiérne. d’ 
un Siège dpiscopal » sans i’ ititervention de la puissan- 
le ecclésiastique * * -» . s 

Depuis plus de deux slecles, en France ) les .Évd- 
ques ont jreju du Pape l’ institution canonique . Certe 
forme méme avoit é\é suivie daiis ,des temps antd; 
rieurs , soit pour maintenit une dlectìon «anonique 
en cas d’ opposition , soit pour annuller unecohfirma- 
tion'dounc'e còntre les’canons , soir :pout prononcer 
sur l’appel d’un refu8 .in>nstje=(25)^ et, le . Concile de 
en rétablissaot ics ancìeanes coutumes , avoit 
Gxceptétle cas d’ une idlection méme canonique quipou- 
voit opérei des t troublea > dans I’ EglÌ5e , , on dans .1’ 
Etat (26 ). i: •• 



(x4^ Projets d’érèdKon d’évécli^s < 5 -fileldiT' & à Chi- 
teaudun; ere»fliou des évéchés de Tournay & de Boulo- 
goii.-Voycz la Bìscipline 4 e VBgjlise ^ ThfmassbiTovu 

Progetti d’erezione di vercovadi in Melun e in 
Ghateaudun; ereaione dei -vescovadi di. Tournay, e diBou- 
logne. Veggasi la disciplina della. Chiesa del Toinassin, 
Toni. 1 , pag. 402. e. segg,^ ' ^ , 

(25Ì Nam, eo vivente, in alterius eIe<3ione, veI episco- 
pali consecratione , assensum nullo .n!odoprati>ebimus: quin 
potius apostolica hoc fieri au^ioritate niodis omnibus inhi- 
bebimus, ne contra statuta patrum duo in ■una videantur 
ci vitate esse’ Episcopi. (pifl^ ad Carolum III , 

epist. 243» ‘ - 

Nos qui omnium Ecclesianim in B._ Petro Apostolorum 
principe' curam susc^imus, sciente? inter Episcopos non 
haberi ,eum, qui neque a clero -elttìus , ncque a populo 
est expetitus, Teurboldum ordinavimus ( Episcopum Liti- 

\ 

\ 
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minate, se non colla cessione ^le pretensioni, o col- 
la conciliazione delle due potestà ( 24 i. 

Non v’ ha un esempio della incorporazione dì più 
diocesi, della separazione di due diocesi unite , della 
divisione di un vescovado, della ' traslazione eziandio 
di una Sede episcopale senza l’intervènto della pote- 
rà ecclesiastica. 

Sono due secoli e più, da cheiì Vescovi in Fran- 
cia hanno ricevuto dal Papa .la istituzione canonica . 
Questa forma medesima era stata praticata ne’ tempi 
■anteriori, o per sostenere una .elezione canonica in 
caso di opposizione , o per annullare - una conferma 
data contro i canoni , o per sentenziare intorno all’ 
appello di una negativa, ingiusta ( 25 ed il Con- 
cilio di Basilea nel ristabilire le antiche costuinanze, 
aveva eccettuato il caso di una elezione eziandio ca- 
nonica , la quale poteva eccitare turbolenze' nella 
Chiesa, o nello Stato ( 2Ó ). 


•gonensem 1 . Stepbatius VI aptid Flodoard. lìb. 3 , cap. r. 

Caroli Imperatoris principumque relatu , vestram Eccle- 
siam ( Genevensem ) viduatam cognoscenies pastore., & 
propter dissensioiiem Bosonis, cui ^sociatus ejusdem sedis 
videtur Metropolltanus,* ordiiiatiohcm elcdH vestri optaii- 
tis differre, aufloritate Se potestà tè apostolica, secundum 
deprecationent ejusdem Imperatoris acque Optimatum-eju s, 
praecognita vestruni omnium In eodem optando eleCtione, 
ne.diuclus Ecclesia viduata maneret pastore , consecra\'iinus 
euw'.Joa/tnir VII! fpìst. iSi. ■ - ---• 

(-26) Verumtamen , sì forte aliquando contingat eleflio- 
nem aliquam , èvm alias' canonicain , fièri , quse in pertur- 
batione Ecclesia; , aut patria; , vel boni publici vergere ti- 
meatur , summus Pontifex , cum ad ipsum confirmatio de- 
lata fuerit , si talem urgentissimam causam adesse cogno- 
verit , ea prius mature discussa ac parte piene defensa -, 
accedente postea B.omansc Ecclesia; Cardioalium aut ma' 
.joris partis subscriptione, hujuimodi causam* veram, suP 


Par quelle fatalità faut-il que h Chef de i’Egiisé 
ne soit pas consulté sur des droits qui lui furent at- 
tribeés par les loix depnis deux siècles , et sur cetre 
patrie de la jurisdiction qu’il ayoit exercée dans tous 
les temps , et que i’ Eglise avoit coastamment main-^ 

tenue? * i, . 

Il est sans doute conforme a 1 antique discipline de 
l’Eglise Gallicane , d’ attribuer arax Métropolitains , et 
aux plus anciens Evéques des métropoles , Tinstitutionj 
des Evégue. 

Mais il ne faut pas oublier qwe les Me'tropolitains 
niéme empruntoierit leor pouvoir des Conciles provin- 
ciaux (27). 

C’étoient les Evéques- de chaques metròpole , qui 
s’ assembloient pour la confirmation et la coiisécratioa 
d’un Evéque de la province. 

C’ ^toient les^ Cóticiles provi^iaux qtri donaoient T 
institution canonique par la voie des Métropolitains ^ 
ou des plus anciens Evéques • Et c’ est au défaut des 


ficlentemque fóre attestantiuin, rejedla tali eleilione, ad 
capiculum vel conventum remittat, ut infra tempus vd 
alias, juxta loci discantiatn, ad aliam, venire non formi' 
dans, deflionem procedat. Cono. BasìleensCy Tit. ». de 
eleSion. ■ . 

(27) Decemimus, ut nuhlus Episcopi ele£Ha approbe- 
tur, nee nullus Episcopus constituatur in civitate magna, 
nisi voluntate Episcoporum provinciae , & rasi de fide 
ejus & timore Dei inquirant. Ad approbandum vero con- 
venire debent coram Archiepiscopo aut Patriarcha, aut si 
fuerit hoc difficile , quia non est Archiepiscopus aut Pa- 
triarcha , vel quia metuunt , ne lupi subditos raplant , vd 
propter urgentem necessitatem, vd propter longitudinem 
itinerls, quamvis non sit praesens [Archiepiscopus vel Pa- 
triarcha, sufficiat tunc, ut sint tres Episcopi ad cqn,ti- 
tuendum eum, qui cognoscant ex absentibus per scriptu- 
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Per qual fatalità mal doyrà essere , che il Capo del- 
la Chiesa non sia consultato sopra^ diritti , i quali so- 
no già due secoli, da che furongli attribuiti dalle leg- 
gi, e sopra quella parte di giurisdizione da esso eser- 
citata in tutti i tempi , e conservata costantemenw 
/dalla Chiesa ì 

Ella è cosa senza dubbio conforme all’ antica disci- 
plina della Chiesa Gallicana di attribuire a’ Metropo- 
litani, ed a’ .Vescovi pih -antichi delle metropoli , la 
istituzione de’ Vescovi. 

Ma non conviene obbliare, che i Metropolitani al- 
tresì ricevevano la loro autorità da’ Concili provincia- 
li ( 27 ) • ’ ' . 

I Vescovi di ciascuna metropoli erano quelli , i 
quali si adunavano per la conferma, e per la conse- 
crazione di un Vescovo della provincia* 

' I Concili provinciali erano quelli, i quali davano 
la istituzione canonica per mezzo de’ Metropolitani , 
o de’ Vescovi più antichi* Ed in mancanza de’Con- 


- I— ■ ■ ■ I ji m m, ^ ^ 

ram proprlae m'anus , esse in eo virtutem , dodrinan Sc 
saii^ìitatem , fiatque cum consensu populi. 'Co»^. lAkaia. 
J, cap. 5. 

Episcopus ne ordinetur absque synodo , & pracsentia 
Metropolitani provinciae . Eo autem pracsente omnino mc- 
lius est omnes una cum eo adesse, qui sunt in provincia 
eiu'dem ^nerls oiHciique socii, & oportet per CTistolam 
Metropolitanum eos convocare , ,& si omnes quidem ac- 
ces'erint, bene est: sin autem hoc fuerit difficile, plures - 
omnino adesse oportet , vel per litteras una cum illis suf- 
iraj^um ferre , & sic cum plurium pracsentia vef elezione 
fieri constitutionem . Sin autem aliter praeter haec, quac 
decreta sunt, fiat, non valeat ordinatio. Sin autem ex 
praefinito canone fafla fuerit constitutio , aliqui autem pro- 
pier suum contentionis studium contradicant , vincat piu- 
rjum sufiraglura. Conc. Antiochen. I, Can. i9* . 


Conciles provinciaux que les Métropolitain» ou Ics 
anciens Evéquea en ont exercé les droits (28). 

■ Si l’on veut rétablir les principes et les usages de 
l’Eglise dans toute leur intégrité, il fautque les Con- 
ciles ptovinciaux s’ assemblent pour repxeadre le droit 
de donner rinstitution canonique; et ilseroitde toute 
7ustice qu’ils fiissent convoqués et consultés sur des 
articles qui conceraent une partie essentielle de leurs 
pouvoirs.' , . j • 

Les Conciles provinciaux doivent ètte assemblés 
dans la suite pour le maintien des régles, et la réfor- 
me des abus . Cotiimetit peut-on opposer des obsta- 
cles à leur convocation y dans le moment de da plus 
grande révolution que puisse cprouver le gouvernemenr 
de l’Eglise? 

Comraent'un ancien Evéque , un Métropohtain 
seul, et 'sans le concours de TEglise, ou du Chef de 
l’Eglise, où'.'de la province ecclésiastique à laquelleil 
appartient, peut-il détruire, de sa propre autorite', la 
discipline actuellement et depuis long-terrìps établie 
dans TEglise? et quelque puisse étre le rctour à l’ an- 
cienne discipline, comment peut-il faire par lui-méme 
un changement qui doit avoir une si grande influence 
sur l’dtat de TEglise Gallicane. 

II jr auroit sans doute moins de diffìcultés , si 1 ’ ‘ 
ancienne forme des élections étoit rétablie comme cel- 
ie de l’ institution canonique . Mais on sait à quel 


(x8) Procter quod diligenter de traditione divina , & apo- 
stolica observatione servandum est, & tenendum, quod 
apud nos quoque & fere per provincias unlversas tenetur, 
ut ad ordinatlones rìte celebrandas ad eam_ plebem, cui 
praepositus ordinatur. Episcopi ejusdem provlnciac proxlnu 
quique convenlant, & Episcopus dellgatur plebe prarsente, 
quae singulorum vicatn pienissime iiovic, & uniuscujusque 
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cilj provinciali jÌ Metropolitani ,> o gli antichi Vesco- 
vi ne esercitarono il diritto ( 28 ). . x:.': : ■ 

Qualora si ami di ristabilire, r principi r ® con- 
suetudini della Chiesa jn tutta k loro integrità , con- 
viene, che i Conci!) provinciali si adunino per ripi- 
gliare il diritto di dare la istituzione canonica; e sa- 
rebbe cosa ben giusta, che essi fossero < convocati , e 
consultati ' sopra articoli', i quali concernono ' una par- 
te essenziale dei loro diritti, e delle loro facoltà-, 

I Concili provinciali' debbono essere adunati • di poi 
per la conservazione delle regole , e per la riforma de- 
gli abusi. £ come possono opporsi ostacoli alia loro 
convocazione nel tempo della maggiore rivoluzione , 
che possa provare il governo della Chiesa ? 

Come un antico Vescovo,' un Metropolitano solo, 
e senza il concordo della Chiesa , o del Capo della 
Chiesa stessa, o della < provincia ecclesiastica, cui egli 
appartiene, pub distruggere di sua propria autorità la 
' disciplina attualmente, e da lungo tempo stabilita nel- 
la Chiesa ? e qualunque possa essere il ristabilimento 
dell’ antica disciplina , come può egli fare da se stesso 
un cambiamento , il quale debbe avere una sì grande 
influenza sullo stato 'della Chiesa Gallicana? 

Vi sarebbero senza dubbio minori difficoltà', se l* 
antica forma delle elezioni fosse ristabilita, come quel- 
la della istituzione canonica. Ma si sa quanto inaila 


adlum de ejus conversatione perspexit. S.Cyprian. lib. r, 
epist. 4. .. 

_ Post Narcissi ( Episcopi Hierosolymitani) fugam, Igna- 
ns omnibus ubinam gentìum ageret , visum est finitimarum y 
Ecdesiarum Episcopis alium ejus loco Episcopum ordinare, 
Dium nomine. Ettseb. lib. 6, wp. 10, n. 
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point la forme qu’ on propose pour les èlcctions , es 
contraire aux règles anciennes. 

C’étoit le peuple , cVtoit le clei^ qui concouroit 
en corps aux élections . - Le clergé avoit la principale 
influence ( 29 ) ^ et le peuple donnoit son sufFrage par 

• lui-méme . Le peuple e'toit le corps des fidèles . C’ 
' étoit ;la réunion des membre? de 1 ’ Eglise catholique 

dans chaquet diocèse ,! pour un des objets les plus im- 
poxtans de la religiòn. Il ne s’s^issoit pas d’exercer 
les droits de citoyen -dans une assemblée politique , 

■ pour r établissement des administrations, civiles .rii 
. s’agissoit de noramer un Evéque dans une assemblée 
. religieuse. 

Les élection étoient faites par les fidèles, parce que 
l’ Eglise invoquoit le témoignage de leur conscience . 
C’est ce bon témoimage que saint Papi recommande 
comme le sceau de la véritè ' ( 30 ) . C’ est le suffrage 
commun , dit saint Cyprien , qui doit apprécier les 
moeurs et les vertus (31) • C’est la Voix du peuple 
qui révèle lee.fautes et les mérites,,, On.ne consulte 
point les fidèles quand ils ne sont point convoqués dans 
/ la vacanee du Siège ; et quand un ’ corps élcctoral nom< 
mé dans un autra temps et pour d’autres objets exer- 
ce, sans leur concours, le droit d’ élection'. 

• C’étoit, dans les anciens temps, le clergé qui pré- 
sidoit aux élections . C’ étoit dans l’ assemblée des Evè- 

. ques de la, prò vince , qu’un Evéque étoit élu . Sou- 
vent les Conciles ont rempli les Sièges vacans , et 


(”19) J". Cyprian. loco citato. 

(30) Oporce: autem illum ( Episcopum} & testimonium 
haljcre bonutn ab iis , qui foris sunt , ut non in opprotjrlum 

^incidat, & in laqueunj diaboli. B. Bauli adTimoth.Epìst. 
'I, cap. 3, u 7. 

(3 1) Cqvx.'a. omnr synagoga jubet Deas constitui Sacer- 
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formai, che ora si propone per le elezioni , sia con- 
traria alle antiche regole. 

Il popolo , il clero si era quello , ché concorreva 
in corpo alle elezioni • Il clerp aveva la principale 
influenza ( 29 ) , ed il popolo dava il ' suo suffragio 
da per se stesso . Il popolo era il corpo de’feddi . 
jR.iuniyansi i membri della Chiesa cattolica in ciascu- 
na diocesi per uno de’ più importanti oggetti della^re- 
li^ione . Non trattavasi già di esercitare i diritti di 
cittadino in un’assemblea politica per lo stabilimento 
di amministrazioni civili. Trattavasi di nominare un 
Vescovo in un’adunanza religiosa. 

Le elezioni facevansi da’ fedeli , poiché la Chiesa 
richiedeva il testimonio della loro coscienza . Questa 
'si è quella buona testimonianza, che S. Paolo rac- 
comanda come il sigillo della verità ( 30 ) . Il comun 
suffragio, dice S. Cipriano, si è quello, il quale deb- 
bo giudicare il pregio de’ costumi, e delle virtù (31). 
La voce del popolo è quella , la quale manifesta le 
colpe , ed i meriti . I fedeli non si consultano , allor- 
ché essi non sono convocati nella vacanza delia Se- 
de; ed allorché un corpo elettorale nominato in un 
altro tempo, e per altri oggetti esercita senza ;1 loro 
concorso il diritto di elezione,. 

Negli antichi tempi il clero si era quello , che pre- 
sedeva alle elezioni. Un Vescovo" deggevasi nell’ a- 
dunanza de^ Vescovi della provincia. I Concili soven- 
te riempirono le Sedi vacanjti , ed allor quando le an- 


dotem, instruit, & ostendit ordinarianes sacerdo- 

fales nonnisi l'ub paouli assjstentis conscleneia (ieri oporte- 
,re, ut plebe pra:sente, vel decegantur iiialorum crimina , 
yel twiiorum meritai praedicentur , & sjt ordi'natlo /usta Se 
;legitima, quae omnium suft'ragio fuerit examinafa. S. Cy- 
rirL-rn. fit, 1 . e^ist. 4. 

Tomo IV. , D 




50 

qiiand les anciens usageseprouvcrent des changemtns , 
c’ étoient cn Franco les Chapitres des Eglises cathedra- 
les, auxqiiels le droit d’élire avoiteté rransmis (52). 

Il n’y a pas d’eXemple d’iine forme dVlcction sur 
laquelle le clergé n’ alt pas cu la principale influence ; 
terre i'nfluence esr ané'anrie. Il y a des dcpartemens 
dans lesquels on ne compre pas un cccle'siastique par- 
mi les élecreurs. 

Telle estmcmelaconstitution, quo Ics eccle'siastiques 
peuvenr erre par-tour exclus, selon le resultar des e'ie- 
crions. Si les ecclésiasrioues peuvenr concourir dans Ics 
asscmble'es primaires à la nomination des e'iecteurs , ils 
y sor.t admis comme ciroyens , et non comme ecclef- 
siastiquo . Et les e'iecteurs méme , appeltó à former 
par Jeur choix des adminisrrarions er des assembldes 
purement civiles, peuvenr professer uneautre religipn. 

Il senible qù’ on a voulu corriger cetre surprenante 
Irregularité par 1’ obligaricn impose'e d’assister a la 
messe . Des e'iecteurs non catholiques peuvenr assister 
à ia messe, puisque les loix ne donnenr pas les mo- 
yens de les connoitre, ou le droit de leur interdire 1’ 
entree du tempie et les approches de l’ aurei . Pour- 
quoi n’a-r-on exige' le sermenr et la professicn de la 
religion catholique, si 1’ obligationqu’on lui substitue, 


\ 

(ji) J-.i forte conti°erit Sedem eDlscipnlem , vel a'Iquain 
Abbatiam regalem vacare, voluinus ut C:auonici Hcclesia: 
vel Monachi monasteri! vacantis, veniaiit ad Reginain , 
vel Archiepiscopum , sicut ante nos venirent, & liLcram 
ele^Honem ab eis petant ; & nos volumus qiiod sine con- 
uaditìione eis concedant. Testament ie Filippe Auguste 
art. 9, e io. Veggasi le ~Recueil des or dormane e s èdìt. 
du Louvre, torri. 1 , pag. 97 , e 98. 

Item Ecclcsite cathedrales, yc al ise regni nòstri Lberas 
elcfiiones , 3 c earum etfe^h^nl integraliter habèant . Crdon- 
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riche cosìTirnaa-ie- softrirotib cambiamenti, in Francis 
i Capitoli 'delle Chiese -cattedrali i furon quelli, cui 
venne trasmesso ilrdiritto di eleggere (- 32 );' - a v 

Non v’ ha esempio di una forma di elezione , su 
cui 41 clero non abbia avuto la principale inflaenzà ; 
questa influenza è abolita. Sonovi» dipartimenti ,-.‘ne’. 
quali non si numera nè pure un ecclesiastico tra- gli' 
elettori. m i ' ' . 

La costituzione è altresì tale , che gli ecclesiastici 
possono esserne da per tutto esclusi , secondo il risul- 
tato dell’ elezioni . Se gli ecclesiastici possono concor- 
rere nelle assemblee primarie alla nomina degli elet- 
tori , 'vi sono ammessi come cittadini , e non già co- 
me ecclesiastici. E gli elettori ancora, chiamati a for- 
mare colla loro elezione amministrazioni , ed assem-* 
blee’ meramente" civili , possono professare un’altra 
religione-. . »... 

Sembra , che si sia voluto correggere questa strana 
irregolarità coll’ obbligo imposto di assistere alla mes- 
sa. Elettori non cattolici possono assistere alla mes- 
sa, perciocché le l^gi non somministrano i mezzi di 
conoscergli, o il. diritto d’interdire loro l’entrar nel 
tempio, c raccostarsi all’altare. Per qual motivo non 
si è richiesto il giuramento, e la professione della re- 
ligione cattolica, se l’obbligo, che vi si sostituisce , 


nane e de LoVis IX, ibìd. pag. 97. 

Quanta autem in cl'sendis Praelatls diligetitla adhibenda 
sit , olficium eis injuntìum evidenter oscendit : ad reoimet» 
enim assumuntur animarum, prò quibus' Dominus noster 
Jesus Chrlstus mortuus e=t, Sc Sanguis ejus preciosns et- 
iusus. Proptere.i sacri canones spiricu Dei promulgati pro- 
vide statuerunt, ut unaquaeque Ecclesia aut collegiumseu 
conventus sibi Praelatum eìigant. Pragmatique san^lion 
de Charles yil, tir. z, de eleffion. 


p 

doit avDir le méme cfTet ? Comment peut-on exclure 
ceux d’ unc autre religlon, si laici d’assister àia mes- 
se n’a pas le méme effet que le sertneat? t 

II’ f ‘inr'A 

Il est 'de l’inte'rét commende l’Eglise et del’Etat 
deprendredesmoyensqui rc'tablissent Ics droits des rai- 
nistres de la religion et des fidèles. Quand les Etats 
d’ Orléans voulurent rétablir les élections , ils appelle- 
rent descitoyens clus à concourir avec les Conciles dies pro- 
vinces pour nommer les Evèques j et leur soigneuse at- 
tention sut concilier, par des fbrmes paisibles, la re- 
présentation do peuple et du clerge' (33).. Ce sont 
ces moyens sur lesqucls l’Eglise doit étre consultée ; 
et si l’on eraint de semer le trouble et la divisioti 
parmi les citoyens, il est juste que l’Eglise, en rap- 
pellant les principes qui peuvent rendre les élections 
canoniques , concoure à l’ établissernent des règles sa- 
gi»s qui peuveut maintenir la tranquillite' publique. 

EtecTÌon d:s curés . 

On assimile rélectiondes cure'sà celle des Evéques. 


(33) Tous AnchevC-qwes , Evèques seroat dèsomais , si- 
tòt que vacation adviendra , èlus & nommès , à savoir » 
les Archevéqiies par le» Evèqaes de la province & Ghapi- 
tre de l’ Eglise a^chièpiscopale , les Evèques par l’ Arche- 
vèque, Evèques de la province & Chanoines de l’Eglise 
èoiscopale, appellès avec euxdouze gentilshomnies , qui «e- 
ront èlus par la noblcsse da diocèse, & douze notab'es 
bourgeois, qui seront aussi èlus en l’hòtcl-de ville archiè- 
piscopale ou èpiscopale, toas lesquels convoquès à certain ^ 
)our par le Chipitre du Slège vacane , ócassemblès, cora- 
me dit est, s’accorderont de trois personnages desullisatv- 
ce & qualitès requises par les saliits dècrets & Conciles, 
àgès au moins de trente ans, qu’ns nous prèsenteront , 
pour par nous taire èledlion de celui des trois que vou- 
flrons nommer à l’archevèchè ou èvèchè vacant. Or^on- 
nnnee d' Orléans art. i. 
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debbe avere il medesimo eiFetto ? Come si possono 
es<;ludere «j^uelli di un’altra religione, se la legge., di 
assistere alla messa non ha l’eletto medesimo del giu- 
raménto? V , ' 7 • f 

Egli è interesse comune della Chiesa , e dello rSta- 
to di adoperare mezzi , che ristabiliscono i diritti de’ 
^^ministri della religione, e de’ fedeli. Allorché gH Sta- 
iti di Orleans vollero ristabilire le elezioni, chiamaró- 
.no cittadini eletti a concorrere co’ Concili delle prò- 
vincìe per nominare i Vescovi; e la loro sollecita at- 
tenzione seppe conciliare con forme pacifiche la rap- 
presentanza del popolo,, e del clero (^33 ) Qjjesti 
sono i mezzi, su cui la Chiesa dee essere consultata ; 
e se temesi di seminar la turbolenza , e la discordia 
tra.! cittadini, egli è ben giusto, che la Chiesa, rU 
chiamando i principi, i quali possono rendere cano- 
niche le elezi9ni,, concorra allo stabilimento delle s^- 
ge regole , lé quali possono conservare la pubblica 
tranquillità. i ; 

. . ■; Elezione de' parrocki , ■ 

,, La elezione de’parrochi viene assomigliata a quel- 
' ■ • ■ • • I - ' 

(33) Tutti gli Arcivescovi, Vescovi saranno in avvMw 
re , tostochò succederà la “ vacanza , eletti , e nominiti , 
cioè gli Arcivescovi da’ Vescovi della provincia, e dal Ca- 
pitolo della Chiesa arcivescovile, i Vescovi dall’ Arcive- 
scovo, da’ Vescovi della provincia, e da* Canonici della 
Chiesa vescovile venendo chiamaci con esso loro dodici 
gentiluomini , i quali saranno scelti dalla nobiltà della dio- 
cesi, e dodici ragguardevoli cittadini, i quali saranno pa- 
rimente eletti nel palazzo della città arcivescovile, .0 ve- 
scovile, i quali cucci convocaci in un determlnaco giorno 
dal Capitolo della Sede vacante , e raunati , . come si è 
detto, converranno in tre Soggetti idonei, e fornici delle 
qualità richieste da’ sacri decreti, e Concilj, di età alme- 
no di anni trenta, che essi ci presenteranno, per elegge^ 
re da per noi quello dei tre, che vorremo nominare all’ 
Arcivescovado , 0 Vescovado vacante . Editto di Orleans art.u 
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Telles som les’ obligations imposVes aux' Eveque^ i 
•flu’ils som charges de -'eiller sur Fadministratiòn de 
lears diocéses et "qu’ils sont ^ rcfspbnsàbles ‘dé/tóut'xe 
qui concerne le bien de la religion . Ils en sóiitj rés- 
^nsab'lés dans' chaque paroissè corijointement ^"avec 
'chaqùe'jpasteur . ìls leisont- dans- toutes les paroissès 
■(•34')'* £*'Eglise leur attribtìa dans tòus’les femps'cle 
-droit xommun , avec 1^ obligation" de pourvoir au'stt- 
•Vicle dH 'culte et èuX' besoins _des 'fidèles', la eqUatrem 
i*t“là riominarlon des cures de leurs dlocésK . ' 

r - ...l ^ 

•' "Giri sait que -les 'Evéques ont' ctìe'fjendanHòng-teraps 
l^’^-dispetisateurS de tòn's‘ les- bierls'^écclésiastiques' de 
leaM^diocèses* (<5'5-) •' 'Cs 5 biens* dtoient cbnsacrès à 
besdins des Eg!i<es-,-èt c’ est de là ,que ‘vm- 
Vetit^leS ' rèeles reriouvelldes'par 'rtwde Conciles gé- 
réfràuv'ou particoliers',' sur’> la ' dRtrrtmtion’ des biens 
^és'Ègiises (3ó)V‘-'>' 

On sait que pendant long-temps dans l Eglise 1 ot- 
ite et le titre oii’ office' étoiefit insdp.arablcs . Il n’^ 
avbPt'poihc de prctreS sans tìtré?','l il 'n’ y aVoit ’point 
(k LitLres sans fonctions , et. la colladon des titres n 
^loit point distinguce de l’ ordination des prétres (37). 

r . i • Il / 




■rrT" 


; *^3 41)^’ Ecclesia plebs Sacerdoti adunata ek, pastori, ’suo 
grex inhaerens : unde' sclre debes Episcopum in 'Ecclesìa'es- 
se Fcclesiam in Episcopo. S. Cypr. l. 4/ epdr. ' 9 -« 
{4àhi ‘©omini - populus ipsi (-* Episcopo ) commissus est , 
Se prò' animabus eorum hic reddìtums" est rarionenij cui 
comdiissus est populus , & aaimae , qùx ,in Ecclesia con- 
grégantur. Cono, Antìóch'. I. ]' " " ‘ . ... 

Cai est dmnis populus creditus oc eorum animae quq in 
Ecclesia conveniunt. Co>tc. <San£r. t. 14. _ * 1 

{33) 'Si qui* accipit fruftus oblatos, prartar Ep,- 

scopnm vel eum qui est constitutus ad beneheentiit a ■■ 
ST«nsatIatiem , quae etiam administrari cdnvenit tàim jud - 
cio de-- pdtestate Episcopi Episcopus ecclèsmsticaii) 

. U'V . ' ‘ 
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la de’ Vescovi. Sono tali gli obblighi imposti a’ Ve- 
scovi, che spettasi loro la cura d’ invigiliate su-il’ani^ 
mi Distrazione delle loro diocesi,- e che essi sono t^ 
nuti a rendere conto di tutto ciò , che oncerne il 
benejella religione. Essi sono tenuti a rea ieriiie con- 
to iniiciascuna parrocchia insieme con ciascun pastore’. 
Lo sono pure in tutte le parrocchie ( 34 ). L^hii^- 
sa attribuì loro in ogni tempo di comune diritto ^ 
collazione , e la nomina delle parrocchie della '^jbro 
diocesi, coll’obbhgo di provvedere • al servigio del 
culto,, ed a’ bisogni de’ fedeli . . w.' 

Si sa, che i Vescovi sono stati per lungo tempo ,i 
dispensatori di tutti i beni ecclesiastici «delie loro dio- 
cesi ( 55 ) . Qiiesti beni erano consecrati a tutti i 
bisogni delle Chiese, e quindi vennero le regole rin- 
novate da tanti Concili generali , o particolari inter- 
no alla distribuzione de’ beni delle Chiese (5Ó), 

* V 

. Si sa, che per lungo tempo nella Chiesa l’ordine, 
e il titolo, o ufficio erano inseparabili . Non v’era 
alcun prete senza titolo ; non v’ erano titoli' sènza 
funzioni, e la collazione de’ titoli non era punto di- 
stinta dall’ordinazione de’ preti C* 57 ')« 


habeat potestatem, ut eas in omnes- egentes dispenset . 
Corte. Gangr. c. 7, 14, z5. . • 

Sclat E liscopus , cui commissa est Ecclesia , qaem di- 
snensationi pauperum curaeque praefidat. S. Hleron. epht. 
ad ÌZepotiamim , 

(36) Ut de ornai stipendio quod accedit , qaacuor *fieri 
debeant portiones , una videlicet Episcopo , ^ familiae: 
• ejus prjpter hospitalitatem , Se susceotioneoe , dia Clero, 
tertia vero par pe -ibus , quarta Ecclesiis reparan Jis . . S. Greg. 
I. 11. Epist. 31. . ■ 

{37) Si quis eorum qui praesunt Ecclesi* aut Episco- 
pus , aut Presbyter, aut DIaeonus. Co:ic. Antìoch. 

■xap. 8. , . ; . 
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•C’est dans c« temps méme , qu’an rtftrouve le? 
seuls monumens qui rappellent l’Jnfiuence du peuple 
sur un choiz toujours réservé à la disposirioii' des \ 

JEvè^fs. ... ! 

L!« Evéques interrogoient l’ opinion pufalique sur ' 

la vie habituelle et sur le caractère de ceux qu'ilsde- 
stinoient au sacerdoce , en méme-temps qo’ ils consul^ 
toiem le sufTrage du clergé (38)^ 

On conserve encore dans l’ordination une formule 
ancienne, par laqoelle les fìdèles sont .invitds à révér 
ler les ttutes de ceux qui se présentent à T or- 
drnation , et la pvblication des bans est l’exdcution 
roujours subsistant^ des anciens usages. 

On n’en a pas conclu que l’ordination dépendoic 
di» consentement et du chdix des peoples . 

.Depuis que l’ordination esc séparée de la collatioa 
dés btfnéfices , les Evéques ont non seulement conser- 
vé leur pouvoir sur l’ ordination , ils ont été regardds 
comme collateurs ordinaires des bénéfices-cures de leur 
diocdse (39). 

L’ Eglise , en admettant .une exception en faveur des- 


Ita noxium est si singula rerum ministeria singulis per* 
sonis non fuerint distributa. S. Greg. 

Unusquisttue , secunduni ìipostolicam vocem , in quo vo- 
atus est, In hoc debet manerc, & in una locaci tccle- 
sia. Conc. Wc. Il, can. 15. 

(3S) Ut nullus.ordinetur Clericus, nisi prd>atus ve i£pi- 
scóporum examine, vel populi testimonio. Cotte. Carthag. 
IHf Can. M. 

Ut Eoiscopus sine consillo Clencorum suorum Clerrcos 
non ordinet, ita ut clvium conniventiam & testimoniuin 
quaerat . Conc. Carth. W , Can. \%. 

Ordinandi Sacerdotibus & Clericis consensum majorem 
christianorum & consuetudinem sequendam esse arbitraba- 
tur. Vosjìd. Vita S. Aug. 

(39) Novcrint conditores , Basilicarum in rebus , qnas 


/ 
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In questi tempi eziandio trovami i soli monui^en- 
ti , i quali fenno menzione della influenza dei popo* 
lo sopra una elezione mai sempre riservata alla dis^i 
posizione de’ Vescovi. 

I Vescovi richiedevano il pubblico parere su lavi- 
la abituale, e sopra il carattere, di qu^, che essi de- 
stinavano al sacerdozio nel tempo stesso, che consul- 
tavano il suffragio del clero ( 38 ). 

Conservasi tuttora nella ordinazione una formola an- 
tica , colla quale i fedeli sono invitati a manifestare 
i difetti di coloro , i quali si presentano alla ordina- 
zione , e le pubbliche denunzie sono la esecuzione 
ancor sussistente delle antiche costumanze. 

Non si è già dedotto da ciò , che la ordinazione 
dipendeva dal consenso, e dalla scelta de’ popoli. 

Dopo che la ordinazione venne disgiunta dalla col- 
lazione dei benefìci, i Vescovi non solo hanno con- 
servato la loro autorità su la ordinazione , ma sono 
stati altresì considerati, come collatori ordinar; de’ be- 
nefìci curati della loro diocesi ( 39 ). 

La Chiesa ammettendo una eccezione in fìivore d^ 


iisdcm Ecclcsiis confertmt, nullam potestatem faabere , sed 
juxta canonum ìnstituta , sicut EcClestam, ita & dotem 
ejus ad ordinationem Episcopi pertinere. Cotte. Tdet. LY, 
Can. 51. _ 

Ut omnes presbyteri, qui in parochia sunt, sub pote- 
state Episcopi esse debeant, & de eorum ordine, nullus 
presbyter praesumat in illa parochia bapclzare, nec Mis- 
«as celebrare sine jussione Episcopi, in cujus parochia 
est. Corte. Vemon. Can. 8. 

linde oportet ut , canonica regula servata , nullus absque 
consenso Episcopi cuLlibet presbytero EccJesiam dee . Conc. 

, CabUl. Uy Can. 41. 

In parochialibus Ecclesiis presbyteri per £pi$cq>os con- 
scituantur. Conc. Later. 1 , Can. x8. 
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patrons et fondateurs , n’ a point abandonné Ics prin- 
cipes des- droits des Evéques , parce que 1 ’ exception 
mémetest e'manée de leiir consentement . 

C’ ètoient des fondations des Evéques daPs leurs dio- 
zjéses , 'ou dans celui 'de leur naissance . Ils donnoiet 
leurs biens pour des écablissemens pieux j et l’Eglise 
leur accordoit la présentation et quelquefois méme un 
droit propre et personnel de collation ..40). _ 

C’étoient des chapellesrurales des oratoires privès , 
que les.Ev^ques ont érigés dans lasuite en parroisses, 
seion les besoins des lieux (41). , 1 

C’éroient des monastèri devenus des parroisses par 
Tautorité des Evdques (42). 

. C’ e'toit ;uoe destiixation attachée au titre mémedes 

fondations. ^ ’ 

C’ctoit>un libre .et. wolontatre eftet de la reconnois- 
sance .de . 1 ! Eglise pour les. bienfaiteurs et les fonda- 
teurs des Eglises. ' 

C’étoit pour rinterét du peuple, auquel ces dons, 
à-la-fois religieux et charitables , e'pargnoient la charge 
onéreuse de . la 1 dotation.'. des Eglises,.. et .des constru- 
ctions et des reparations des temples ( 43 ) . 

Et ces exceptions enfia , plùs ou moins rares , n’ 
empéchoient pas que la nomination, des carés ne fut 
re'serv^e en genéral à la disposition des Evèques , et 
ne détruisoient ni leurs pouvoirsni leurs devoirs dans 
r administration de leurs diocèscs (44). 


• - ■ ’ • . ... • 

(40) Si .quis ;EpIscop(M:um in alienae civitatis territorio 

Ecclesipnv eed.iicate ^disponit . . . quos do'iiderat clericas in 
r- sua vidare, ipsos ordinet is , cujustcrritoriumest . Conc. 
Araus. 'Can. 10. . _ 

(41) -Ut;in oratoriis,- Domini prtediorum minime contr;a 
votum Episcopi, ad quera tcrritorii ipsius privilegium no- 
scitur pertinere, .peregriaos .cleclcos intromit:.int , nisi for- 
sitan quos prob.itos ibidem distridlio 'Poiitihcis observare 
fracceperit. Conc. Aurei. Cari. 7. 

(42) Omnino licentiam Moa.u:Iiis darnus suarum Eccle- 
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. PA^rani , ('Cede* fondatori ,* non \ ha ■ punto abbandonato 
jJ prmdpj, de’ diritti de’ Vescovi, giacché, l’eccezione 
è emanata col loro consenso. • 

Erano queste fondazioni de' Vescovi nelle loro dio- 
cesi, o iit qùelìS'della loro nascita. Essi donavano'! 
loro beni per pie fono2zjoni , e la Chiesa accordava 
"loro la presentazione ,' e qualche volta eziandio, un 
diritto proprio,' e ‘personale di'collazione (-40 ). 

'Erano queste' cappelle rurali', oratori privati', che 
i Vescovi eressero' di poi in parrocchie secondo i bi- 
sogni de’ luoghi ('41 ). - ' ‘ 

Erano questi monasteri divenuti parrocchie coll’au- 
torità de’ Vescovi ( 42 ). • • . 

Era questa una destinazione annessa al titolo me- 
desimo delle fondazioni. ' . . 

Era questo un libero , e volontario effetto della ri- 
conoscenza della Chiesa pe’ benefattori , e fondatori 
delle Chiese. ■ . : . 

Era questo in vantaggio del popolo , cui si fatti 
doni, religiosi nel tempo stesso, e caritatevoli , rispar- 
miavano il grave peso di dotare le Chiese , e di co- 
struire, e risarcire i tempi ( 43 )'• 

E tali eccezioni in fine più , o meno rare non im- 
pedivano , che la nomina' delle 'parrocchie non fosse ri- 
servata genera' mente alla disposizione de’ Vescovi , e non 
distruggevanomèìeloro facoltà nè i loro doveri nell’ 
amministrazione "delle loro- diocesi (‘44 ). 


slarum invescitores; fieri; óc Ecclcsias Monachls datae per 
suos Sacerdoces jnstituantur . Sent.'Jx)it%,. , cum comtn- 
sti Bpìsc. Syrac^s. CoìleB. 254. 

(4p si qui? dòinum oratorii fabricaverit, & voluerit in 
'ea clericos ordinari, aut ipse.'aut ejus hz-redés, slexpen- 
sas ipsis clericis xniaiscranc , «. digne denominane , denonai- 
natos ordinari Episcopus procuret. Novel. Justirtian. 113 , 
^C.' ti, ■■ .S' '. ' ■ (■'’] ' •' 

(44) Scire aucem debes ad Episcopos, tamquam Aposto- 
lorum successores , .< 5 c tamquam lad apostolica; dignitatis 


>6o 

li n’ y a pas pays catholique oìi la . nomination- 
des cures a’ appartienile pas de droit communi ai»x 
Evéques diocèsains. 

Il n’y a pas «ne loi eccl^siastique ou civile qui aie 
i«mis la nomination des cures au sort des deuions^ 

. Il faut bien'qu’on ait r^rdd le choixdes pasteurs 
comme une partie cssentielle de 1* administration épi- 
«GopalCy puisque l’Eglise en a toujours chargè la sol- 
licitude des Evéques dans les temps mémeoìi lesEvd- 
ques ne pouvoient èrre nommés que par élection. 

Si le droit de nommer les pasteuss ft» toujours at- 
taché par 1’ Egllse à l’ obligatior» de veiller au Service 
des parroisses, cqmment UneJoi purement civile peu>- 
elle en privet les. Evéqu-.*s ì comment pourroit un Evé- 
que reconnoitre la validité d'une innovation contraire 
aux règles" que l’ Eglisc a toujours suìvìk ì et com- 
ment sa reconnoissance pourroit elle legitimer la ces- 
sion d’une partie des devoirs et des droits de l’adroi- 
oistration épiscopale? 

Si chaque Evéque dans son diocése peut assimilar 
la présentarion des elécteurs à celle des patrons ; s’Ìl 
peut accorder par une disposition libre et volontaire , 
après un examen sévère des moeurs et de la dottrine 
une institution canooique à celui qu’ on lui présente , 
il ne peut pas lui-méme annuller le principe de ses 
devoir, et de ses droits, et de ceux de tous les Evè- 
ques du royaume. Il peut entretenir la paix , déférer 
au voeu qu’on lui témoigne , pourvoir au gouveme- 
ment d’une parroisse , et prévenir les maux des lon^ 
gues vacances et des longues discussions : il ne peut pas, 
changer les r^Iesgénérales de l’Eglise. Sa déférence à 


pertlnere ministros ex Ipso episcopali officio Iiistitutionem 
clerlcorum in Ecdesiis przbsndariis , & Sacerdatum inca- 
pcllis, dcparochiis, institutionem , inquam, ple.iam, quaq- 
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Si 

Non v’ha alcun paese cattolico, in cui la nomina 
delle parrocchie appartenga-4i comune diritto a’ 
Vescovi diocesani. 

Non v’ ha una legge ecclesiastica , o civile , la qua- 
le aM>ia rimesso la nomina delle parrocchie alla sorte 
dell’ elezioni > • 

■ Convien certamente , che la scelta de’ pastori sia 
stata considerata come una parte essenziale dell’ am- 
ministrazione episcopale , ^iacch^ la Chiesa ne ha mai 
sempre incaricalo la sollecitudine de* Vescovi ne’tem» 
pi eziandio, in cui i Vescovi non potevano essere no- 
minati, se non per via di elezione* 

Se il diritto di nominare i pastori fu mai sempre 
unito dalla Chiesa alP obbligo d’invigilare ài fervigio 
Jelle parrocchie , come mai ' una legge meramente ci- 
vile può privarne i Vescovi? come un Vescovo po- 
tebhe riconoscere la validità di una innovazione con- 
traria alle regole , che la Chiesa ha mal sempre se^ 
guito? e come mai col riconoscerlaponrebbe render le- 
gittima la cessione di una parte .de’ doveri , e de* di- 
ritti dell’ amministrazione episcopale ? 

' Se ciascun Vescovo nella sua diocesi può assomi- ' 
gliare la presentazione degli elettori a quella de’ pa- 
droni; se può concedere con una disposizione libera , 
e volontaria dopo un esame severo de’ costumi , e 
della dottrina una istituzione canonica a colui , che 
gli yicn presentato , egli stesso non può già distrug- 
• gere il principio de’ suoi doveri , e. de’ suoi diritti , e 
di quelli di tutti i Vescovi del regno. Ei_può epa- 
servare la pace, e deferire al voto, che gli viene si- 
gnificato, provvedere ai governo di una parròcchia , 
e ovviare ai mali delle lunghe vacanze , e delle lun- 
ghe controversie. Non può già cambiare le regole gc- 


tum est de jure communi.,. licet ex speciali collacione E- 
piscjporum noQiiuUis jura pati'.>avrutìi concessa sint. Crw/-* 
U/- Par. p. 513, 
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des efFets cfens r órdré de l’adminIstration.'‘£Ile''n’en a 
point dans celui de Ja législation. I!s estdanssoa poti- 
voir de sabordonnerl’exercicedeson ministere au' bieh 
descirayens et des fìdèles. Ilnedd’pend pas de lui d’cn 
abolif les principes Ses devoirs et ses droits ne §ont 
point détruits par un moyen qui les conserve , • et Ics 
loix de* r Eglise- subsistent aussi long-temps 'qu’elle rie 
les‘ a point révoquées. 

Choìx des Supérieur et Dhecteurs de Semmatres\ ’ 

• Cetre surveillance génerale, inséparàWe du ministe- 
re d* un Evèque, doit s’étendre sur les' Séminairesqui 
preparent des pasteursaux parroisses,- cornine- sur l’or- 
dination méme et la collàtiòn des cures*-. II faut qu’ 
un Evéque puisse juger -des sentimens ,' ;des disposi- 
tions et des moeurs de' ceux qui- se desti nent à "IVtar 
eccle'siastiques . Il faut que- ceux qui veiilent sur leurs 
progres, partagent sa -confiance* - Comment peut-il se 
répondre à lui-méme de la vigilance et de la capaci- 
ti de ceux qu’ il n’ a ' pas choisis ? C’ est une partie 
essentielle de sa jurisdictionqueles décrets lui ravisseti 

'vj * ' '*.• , '1 , 

•Il (ut un temps oò le’Glerge' de chaque Egliseprà- 
tiquoit en-commun les ' engagemens et' les rigles-de la 
vie eccle'siastique . L’ Evéque itoit lè supirieur d’une 
congrigation iinie par'tous les liens de l’obiissancp et 
de T autorité (45). 'La maison episcopale étoit le Si- 
minaire du diocese .'(46) Les jeunes ’ clercs , éntretenus 


. (45) Nostis sic nos vivere in ea domo , quae dicitur Do- 
rnus Episcopi, ut, quantum possumus, imitemur eos san-; 
^os, de quibus loquicurliber Apostolorum : Nemo 

dicebat aliquid proprium, sed erant illis omnia communia ; 

S, 'Augusta de ^ìversìs Serm. 49 . - 

Certe ego sum, qui statuerarn, sicut nostis, nullum or- 
din are clerleu ni, nisi qui mecum vellet manere’; tìtsìvel- 
let disceiere a proposito, certe illi toHerem •clericatum , 


- . . . 6 '*' 
^rali della Chiesa. La sua defei^cnza ha àuk’lche éf- 
fetto nòli ordine dell’ .imitiinistrazione ; e non ne ha 
punto in quello della legislazióne. E’ in suo potere il 
^bordinare 1 esercizio del suo ministero al bene dò’ 
fedeli. Non dipende da lui abolirne i principi. I siici 
overi ) ^d 1 suoi diritti non vengono distrutti da un 
mezzo, che gli conserva, e le leggi deila Chiesa sus- 
sistono, sino a tanto che essa nenie abbia Avocate . 

Elezione de Superiori ^ e Direttori de' Seminar) . 

Si fatta soprantendenza generale , inseparabile dal 
imnistero di un Vescovo, dee estendersi su i Semina- 
Tj , i quali preparano pastori alle parrocchie, come si 
estende sulla ordinazione medesima, e collazione del- 
le cure. Conviene, che un Vescovo possa formare 
giudizio de’ sentimenti , delle disposizioni, e de’ co- 
stumi di coloro, i quali vogliono abbracciare lo sta- 
to ecclesiastico. Conviene, che coloro, i quali invi- 
gilano su i loro progressi , meritino la sua confiden- 
za. . Come può egli ripromettersi della vigilanza, 
e della capacità di coloro, che esso non ha scelto^ 
Questa si^ è una parte essenziale della sua giurisdizio- 
ne, che 1 decreti gli tolgono. ' 

Fuvvi un ternpo , in cui il Clero di ciascuna dio- 
cesi praticava in comune gli obblighi , e le resole 
della vita ecclesiastica . Il Vescovo era il superiore 
di una congregazione unita con tutti i legami della 
ubbidienza , e dell’autorità (45). La casa vescovile 
era il Seminario della diocesi ( 46 ). I' giovani chic- 


quia dcrercrec sandae sccictatis prcmissumcceptumquecon- 
iOTtmtn. S. August. Ibìd. - 

( 4 <s) 5 ed priusquam ad cònsccratlóncm presbyteratus ac- 
cedat, maneat in epitcopio, discendi grada officium suum 
tanmu, dor.ee possjnt & mores & adus ejus animadver- 
n. oc tunc, si djgnusluerit, ad sacerdotium promoveatur . 
Corte. Turon. Ili, anrt.;p3, can. 12. 
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par la manse commune^ contractoient un engagem^UC 
durable avec leurEvéque. Ils qe pouvpient pas s’eloi^ 
gner sans sa permission. IIs se pouvoieqt pao accep' 
tee un bénéiìce, un emploi dansup autre diocèse sans 
«on CQusentement (47)* Un lien toqjours respecteles 
attachòit à l’Eglise dans laquelle ils recevoient lesor- 
<ires sacrés (48) ; et ì’Eglise a ponservé dans l’ordir 
nation la formule du serment qu’ils prétent à ì’Evé- 
que diocesain . ^ 

On veut que les §updricurs et Directeurs du Se'mi-r 
naire »ient inairiovibles . Il est à desirer ils puis- 
sent l’otre par leursvertus et par léurs Services, L’in- 
constuice et la variation 4ccreditent le pouvqir ^ et 
lui font perdre toute sa force . Mais il est bien con- 
traire aux pflncipes de r«dm!nisfraTfón "eccidsiastique 
qu’un Evéqu^ responsable de la conduìte des eccìdsia- 
stiques connds à ses soins , soie force' de les abandon- 
ner aux mains de ceuie qui ccsseroient de mdriter sa 
conbance ; et . si les Supefrieurs du Seminaire doivent 
ette inamovibles, c’e?t une raison de plus .poqr qu’iF 
s’en riserve le choix , et qu’on n’associe pas à son 
administration ceux qu’iJ auroit rejettds lui-méme. 



(47) Non licet clcricuni conscribi In duabus slmul F,c- 
disiis, Se in qua ab initìo ordinacus est, àadquamcon- 

quasi ad potiorem, ob inanis giorni; cupiditatem; hoc 
autem facientes 'levocan ' debere ad suatn Ecclesiam , in 
qua' primum ordinaci sunt, & ibi tantummodo ministrare, 
ii vero jain^ quis translatus esc ex alia in aliam _ Eccle- 
siam , Prioris fccclesits rebus in nullo communiept ; eos 
autem, qui ausi fuerint, post definitloncm magnas Synodi 
quidquam ex bis perpetrare , decrevit sanala Synodus a prò- ^ 1 

prio gradu excedere. Conc. Cbalcedon. can. jo. ^ 

(48) Nullus £piscopus àlterius dericum contri s'olunta- 

teni Episcopi sui suicipere audeat, ,aut sacerdotio proro- | 
gare. Cono. Claromcnran. 'can. ii. ' ' 
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rtci mantenuti dalla mensa comune contraevano un ob- 
bligo permanente col loro Ve5covo , Non potevano 
allontanarsi senza la sua permissione . Non potevano 
accettare un benefìcio, un impiego in un’altra dioce- 
si senza il suo consenso ( 47 ) . Un vincolo mai sem- 
,pre rispettato gli legava alla Chiesa , in cyi* riceve- 
vano gli ordini «sacri ( 48 ); e ia Chiesa ha conser- 
vato nella ordinazione la formula del giuramento , che 
essi prestano al Vescovo diocesano. 

Si vuole , che i Superiori , e Direttori- del Semi- 
nario sieno inammovibili . Ella è cosa da desiderarsi, 
che possano esserlo per le loro virtù , e pe’ loro ser- 
vigi.. La -incostanza , e la variazione discreditano 1 ’ 
autorirà, e le fanno perdere tutta la sua forza . Ma 
ella è cosa assai contraria a’ principi della ammini- 
llrazione ecclesiastica, che un Vesovo tenuto a ren- 
der conto della condotta degli ecclesiastici affidati alla 
sua cura, sia costretto di abbandonargli alle mani di 
coloro, i quali cessassero di meritare più la sua con- 
fidenza; e se i Superiori del Seminarlo debbono esse- 
re inammovibili , questa si è una ragione di più , per 
cui esso se ne riserbi la scelta , e per cui non si am- 
mettano a parte della sua amministrazione coloro, 
quali egli stesso avrebbe rigettato. 

V , 


Ut Eplscopus alterius clcrlcum in graduai, sine episto- 
la Episcopi sui, provehere non praesumat. ‘C oki. Anlat. 
r, ca». 7. _ ^ . 

Ut nullus alterius clerlcum retinere praesuma't , sicnt 
priscis est canonibus statutum, nec ad sacrum oidinemsi- 
he voluntate Episcopi sui penitus promovere. Corte. Cab'i- 
lonense y can. 13. 

De bis vero clericis, qui subqualibet occasione aut con- 
ditiooe, aliorum civitatibus, vel territorio crediden’nc im- 
raorandum, ne ad uUuni clericatcs honorem, absque sui 
Episcopi scripto atque consensu, debeant promoveri . Corte. 
Aurelirrrt. IH . can. i j. , » • 

Tomo IV. . E 


(>à 

On ne conjoit pas la diffcrence qu‘on cftablit entre 
la nomination des Superieurs du Seminaire et celle des 
Vicaires de 1 ’ E^Iise cathédrale . Lcs Superieurs et Di- 
recteurs du Sèminaire doivcnt former , conjoijjcement 
avec les Vicaires de l’Eglise cathédrale, le conseii ha- 
bitué! et permancnt de l’Evéque,. La nomination de? 
Vicaires est laissce à la disposition de l’Evéque. Le 
mémes raisons doivent lui donner le droit de nom- 
nier tous ceux.qui composent son conseil habituel et 
permancnt . 

Eiglise cathédrale et parrohsiale . • ^ 

Il est dit que l’Eglisecathcdralen’aura pas^d’antre 
pasteur imme'diatquel’ Evéque. L’ Evéque est chargé du 
soin des tìdcles avec les curés, sescoopérareurs, dans cha- 
que parroisse ( 49 ) ; et son ministère est le méme dans 
toutes les parroisses de son diocèse (50)* Quelle? que 
puissent ètte ses occupations dans son Eglise cathédra- 
le, on ne peut pas restreindre dans l’enceinte d’une 
seule Eglise la surveillance et la jurisdiction attachée 
à son ministère épiscopal. 

Conseil de VEvéque, 

C’est sa jurisdiction : ce n’est par celle d’un au. 
tre. Il est sage , il est utile qu’il ne délibe're et ne 
prononce que dans son conseil, qu’aprés avoir consul- 
té ceux qu’il s’associe, ou que l’Eglise lui associepour 
former sont conseil habituel (51). L’Eglise peut établir 
comme inamovibles ceux auxquels un Evéque donnera 


(49) Denique no» aliter quam compresbyteros vocet & 
consacerdoces suos Eoi'copus ... cooperatores nostri esse 
noscuntur. Condì. Aquisgran. can. 5. 

(50} Ouod autera • postea unus eleéHis est qui caeteris 
praeponeretur , in schismatis remedium fadura est , ne 
unusquisque ad se trahens, Christi Ecclesiara. ruraperet . 
S. Bieron. Epist. ad Vaulinam. 

(51) Ad id vero quod scripserunt compresbyteri nostri, 


I 
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Non comprendesi la differenza, che si stabilisce tra 
la nomina de’ Superiori del Seminario , e quella de’ 
Vicar; della Chiesa cattedrale. I Sqperiori , e Diret- 
tori del Serninario debbono formare insieme co’ Vica- 
ri della Chiesa cattedrale il consiglio abituale, e per- 
manente del Vescovo. La nomina de’ Vicari viene la- 
sciata alla disposizione del Vescovo. Le stesse ragio- 
ni debbono dargli il diritto di nominare tutti quelli , 
i quali compongono il suo consiglio abituale, e per-: 
manente , . 

Chiesa cattedraìey e parrocchiale. 

Si è detto, che la Chiesa cattedrale non avrà al- 
tro pastore immediato, che il Vescovo . Il Vescovo 
è incaricato della cura de’ fedeli insieme co’parrochi 
suoi cooperatori in ciascuna parrocchia ( 49 ' ) ; ed il 
suo ministero si è lo stesso in tutte le parrocchie del^ 
la sua diocesi ( 50 ). Qualunque possano essere le sue 
occupazioni nella sua Chiesa cattedrale , non può la 
soprantendenza , e la giurisdizione annessa al -suo mini- 
stero episcopale ristrignersi nel ricinto di una sola Chiesa , 
Consiglio' del Vescovo. 

Questa è giurisdizione sua, e non già quella di un 
altro . Ella è cosa pur saggia , ella è cosa pure utile , 
che esso non deliberi , e non giudichi , se non col suo 
consiglio , e dopo avere consultato quelli , che egli s\ 
associa , o che la Chiesa gli associa per formare il suo 
consiglio abituale ( 51 ). La Chiesa può stabilire co- 


solus rescrlbere nihll potult, cura a primordio episcopatus 
mei statuerim nihil fine confilio veftro ... mea privatirn 
lententia gerere . S. Cyprian. 

Si quis hanc de^nitionem, quam ex aufloritate canoni 
ca communi consensu Se eonveoiencia conscripsimus ac 
instituimus . Synod. Altìssiod.'Et nos habemus in Ecclesia 
Senatuni nostrum, /coecum presbveerorum. S. Hieron. 

S. Basii. 

■ S ? 
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conlìance par son propre choix , mais ceux-là mé- 
me ne peuvent emprunter l’exercice de sa jurisdiction 
(]ue de iui-mcme . Les Evéqucs ne peuvent pas pet- 
ti re dans leur conseil habitué! et journaiier cetre mé- 
ine jurisdiction que l’Eglise attaché au minist^re épi- 
scopal;, dont les Vicaires rappellent la source par leur 
atre mérne , et qu’ils ne peuvent exercer que par le 
choix et au nom des Evéques . Ainsi l’Evèque doU 
conserver sa jurisdiction au milieu de son conseil , et 
Texercice doif cn erre libre et volontaire j et ses décir 
sions prononcees dans son conseil ne doivent pas étre le 
simple resultar de la ddlibdration de ses Vicaires,. Ces 
Vicaires seroient au nombre de douze oujde seize . U 
n’auroit quesavoix; ils seroient Evéque en corps, il 
cesseroit de Tètre lui-méme , Il est cpqtraire à tous 
les principes de T Eglise que la jurisdiction de T E- 
véque de'pende, dans T universalite' des actes, de ceux 
qui n’ont poiqt la jurisdiction épiscopale, à qui TE^ 
glise ne Ta point transmise, et qui n’ cn ont pas re- 
ju lei pouvoirs par yne de'legatipn libre et volontaire, 


11 y a des Vicaires indique's par les decrets qui ne 
seroient pas méme choisis par l’Evcque, tels que les 
cures etablis dans Ics Eglises cathédrales et les cu- 
res des paroisses réunies . Il est dit qu’ilj seront Vi- 
caires de plein droit . On donne aux curds comme 
aux Evéques des Vicaires qui ne sont pas appellés 
par leur choix . Les Curés des parroisses supprimées 
seront Vicaires de plein droit des parroisses aux 
quelleS elles seront re'unies . Quelle est la puissance ci- 
vile pui peut donner, du plein droit, l’cxercice de la 
jurisdiction des Evéques et des curds (52) ? Une ju. 

(5x) l^uod nulli alteri sacerdoti tas est ipsis invitis, Òc 
sine eorum licentia praedicarCj fed nec confessiones audi- 
re, nec facrameiita adniinistrare . Gers. TraHat. de statu 
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me Inammovibili quelli, a’ quali un Vescovo farà par- 
te della sua confidenza colla sua propria elezione j ma 
questi stessi non possono ricevere l’esercizio della siu 
giurisdizione, che da lui medesimo . I Vescovi non 
possono perdere nel loro consiglio abituale , e quoti- 
diano quella medesima giurisdizione , che la Chiesa 
annette al ministero episcopale , di cui i Vicarj richia- 
mano r origine col loro titolo stesso , e che non pos- 
sono esercitare, se non in vigore della elezione , e in 
nome de’ Vescovi» Quindi il Vescovo debbe conser- 
vare la fua giurisdizione nel suo consiglio, e l’eserci- 
zio dee esserne libero, e volontario; e le sue deci- 
sioni emanate nel suo consiglio non debbono essere il 
femplice risultato della deliberazione de’ suoi Vicarj . 
Questi Vicarj sarebbono in numero di dodici , o sedi- 
ci. Egli non avrebbe, se non che la sua voce ; essi 
farebbero Vescovi in corpo ; ei stesso cesserebbe di 
esserlo . Ella è cosa contraria a tutti i principj della 
Chiesa , che la giurisdizione del Vescovo dipenda , 
nella generalità degli atti, da quelli, i quali non han- 
no la giurisdizione episcopale, a’ quali la Chiesa non 
l’ ha trasmessa , e i quali non ne hanno ricevuto le 
facoltà da una delegazione libera, e volontaria J 
Vi sono Vicarj indicati da’ decreti , i quali non sa- 
rebbero nè pure scelti dal Véscovo, come i parrochi 
stabiliti nelle Chiese cattedrali , ed i parrochi delle 
parrocchie incorporate. Si dice, che essi saranno Vi- 
carj di pieno diritto. A’ parrochi , come a’ Vescovi, 
dansi Vicarj, i quali non sono nominati colla loro 
elezione. I Curati delle parrocchie soppresse saranno 
Vicarj di pieno diritto delle parrocchie , alle quali es- 
se verranno incorporate . Quale è quella potestà civi- 
le, che può accordare di pieno diritto l’esercizio del- 
la giurisdizione de’ Vescovi , e de’ parrochi ( 52 )? 


Eccles. conci US. a. 


Reilores sibi ad Vlcarli mimus Sacerdotes adjungaut . 
Coi:. Trid.^sess. zi, ds f.ejormat. c.tp. 
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risdictioti ne peut pas se transmettre par un acte tor- 
ce •• si l’ acte par lequel elle se transmet est force , c’ 
est la puissance qui l’ ordonnc à qui la jurisdiction ap- 
partient , et il est impossible de dire que la jurisdiction 
des Evéques et des cure's appartient ala puissance civile é 

C’est òteraux Evéques unepartie de leur jurisdiction 
que de leur òter le choix des Supe'rieurs et Directeurs 
du Sèminaire, le choix de tous leurs Vicaires; ce se- 
roit la leur òter tonte entière, que de l’asservir à des 
délvbérations prises dans le conseil de leurs Vicaires à , 
la pluralite' des voix.i 

Il est un droit établi par l’ ancienne discipline de l’ 
Eelise» un droit attaché ) dans tqus les temps , a là 
jurisdiction épiscopale j dont l’activité n’a jamais eté 
Suspendue que par le consentement de 1 Eghse , et dont 
Es loix ont rappellé les principes et retabli 1 exercice 
depuis dcux siccles dans toutes les Eglises j le droit 
de donner ou de reluser l’approbation à des PretreS 
brdonnési ou a des Prétres admis dans les dioceses. 

Quand le Concile de Trento a déclaré la nécessité 
de rapprobation de l’Evéque (53) , il n’a rappellé 
bue les règles anciennement obseryées dans 1 Eglise j 
fet confirraées par les capitulaires (54) • Conci- 


(53) Pcifiiasù.11 semrt-r in Ecclesia Del fult, & yerissi- 
ìnum esse Synodus hacc conlirmat, nullius momenti abso- 
lutionem eam esse debeiC i quain Sacerdos in eum prorert j 
in quem ordinariam, aut subdelegatam non habet jurisdi- 

tìlonem, Conc. Trid. 14 ^ cap. 7. •11 

Ouamvis presbyteri in sua ordinatiooe a peccatis absm- 
ventli potestacem accip'ant , decernit tarnen «acrosancta 
xynodus nullum etiam regularem posse rantessioncs satcu- 
larium etiam Sacerdotùm' audire , nec ad id idoneum re- 
p .*-ai-i nisi aut nnrochiale benehciumv aut ab Episcopi 
rer exàmen ^ si iU'is videbitur esse necessanum j aut abus 
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Una giurisdizione non può trasmettersi 'mediante ■ ini 
atto fonato: se l’atto, con cui si trasmette , è for- 
zato, la giurisdizione s’appartiene alla potestà, thè il 
comanda, e non può mai diisi, che la giursdizione 
de’ Vescovi , e- de’ parrochi s’ appartenga alla potestà 
civile . 

11 mgliere a’ Vescovi la scelta de’Superiori , e'Di- 
rettori del Seminario , la scelta di tutti i loro Vicari 
è un togliere ad essi una parte della loro giuridizio- 
ne; si verrebbe a toglierla loro tutta intera coll’ assog- 
gettarla a deliberazioni prese nel consiglio de’ loro Vi- 
cari colla pluralità de’ voti. 

II diritto di dare, o di negare 1 ’ approvazione a’ 
Sacerdoti ordinati, o a’ Sacerdoti ammessi nelle dio- 
cesi, é un diritto stabilito dall’antica disciplina della 
Chiesa , un diritto annesso in rutti i tempi alla «iuris- 
dizione episcopale , l’attività della quale non è° stata 
giammai sospesa, se non col consenso della Chiesa , 
e della quale hanno le leggi richiamato i principi j c 
ristabilito 1’ esercizio sin da due secoli in tutte ie 
Chiese . 

Quando il Concilio di Trento dichiarò la neces- 
sità dell’approvazione del Vescovo ( 55 ), non fece 
ristabilire le regole anticamente osservate' 
nella Chiesa , e confermate da’ capitolari ( 34 ) . Otto 


idoneus & approbationem , qua? gratis detur, obtineat , 
ptivilegus oc consuetudine quacurnque etiani immemorabili- 
non obstantibus . Conc. Trìd. sess. 13, de re\ori7i-xt, cxp. 
* 5 - 

(s*) Nullus Sacerdos in alterius civitate vel dicecesi 
pcEniteatun, vel sub marni posituin Saccidotis^ vel qui 
reconediatum re esse dixerit , sine consensi! & litteris Epi- 
scopi ycl Presbyteri , in parochia Presbyter, aacEpiscopus 
m civitate suscipiat. Capkid. Caroli Ma°m apud Ealuz, 
torri. I , pag. 1040. ^ , 

Statutiim est, & in.sandlis canonibus Drohib’tum, ut 
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,les provinciaux en Franceont adepti le de'cret duCoa- 
.cile de Trente (55)j et la pratique de l’Eglise GaV 
licane est la pratique universelle de toutes les EglLses- 

Les lois de l’Etan ontconfirmé leslois de l’Eglise-. 

Un règlement de la chambre ecclésiastìque ade- 
pti. par les Etats-généraux , en 1614 , porte que nuls 
Prétres séculiers ou réguliers ne s’ ingèreront de pré- 
cher ou de confesser sans l’examen ou 1’ approba- 
bation del’Evéquediocésain, et leconsmtementdescu- 
r* (56), et les derniers cdits-sont(57 ) conformesaux 


nullus presbyter poenltentem publice, iuconsulro Episcopo , 
reconclliare pnr'umat, nisi morte forte penchtantem. i,a~ 
pitHÌ. Caroli Magni Ibid. pag. io6«. 

( 55 ) Concilia novissima Gallue, editore Odespun.Vi- 

‘^Vs^Tvoyes la colleaion- dei proc. verb. du clergò . 

Tom.ry ètats de 1614- ' , , ac .... 

A la charge de commettre en leur lieu esdits bènèhces 
& cures ^hcaIres & personnss de suffìsance, benne vie 
Se mcEurt, tels approuvés par l’Evèque diocèsain , wson 
’VtcaIre en son absence, Se durant la vacation de 1 eve- 
ché par fe'chapitre de l’Eglise cathèdrale dudit diocese. 
Dèclar. de Charles IX, U aoùt 1561. 

Nous dèfendons à tous Prètres, tane règuliers que só- 
culiers, de s^mmlscer ès fónflions splritucllcs des cures 
& autres bénèfices, sans mission & institutwn canonique. 
Ord. de Louis Xfll du 15 Janfvier 1619 , art. n.Vecl. ae 

Louis Xir, 9 .^«lllet 1646. r Ar rX 

Ui) A l’ègard des autres Eglises, fes seculiers & re- 

guliers ne pourronty prècher sans en avoir obtenu la per- 
mssion des Archevèques & Evèques, qui pourront la h- 
raiter & rèvoquer ainsi q« ils le jugeront a propos . - Les 
Prètres séculiers & règuKers ne popone admimstrer le 
Sacrement de Pènitencc sans en avoir obtenu pcrmission 
Ss Archevèques & Evèques, lesqueU la pourront liml- 
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Concili provinciali in Francia adottarono il decreto 
del Concilio di Trento ( 55 ) , o la pratica della 
. Chiesa Gallicana è la pratica universale di tutte le 
Chiese > 

Le leggi dello Stato confermarono le leggi della 
' Chiesa < 

Un r^lamsnto della camera ecclesiastica , adotta- 
to dagli Stati generali l’anno 1^14, prescrive, cheve- 
run Sacerdote secolare, o regolare non s’ingerisca di 
predicare , o di confessare senza 1’ esame , o l’ appro- 
vazione del Vescovo diocesano, e senza il consenso 
de’parrochi ( 56 ), e gli ultimi editti ( 57 ) sono 


ter p.iur lés lieux, les personnès, les tertips & les cas, 
ainsi quMs le jugéronc à propos , & la rèvoquer mcme 
avant le tenne cxpirè pour causes survenues à leur con- 
floissance, lesquelles- ils ne sèrònt pas tenus d’expliquer. » 
Edif- de 1695, art. io, Ì5< ni 

(56^ Veggasi la collezione de’ proc. verb. del Clero 
Tom. 2, regìftri <ie/ 1614- 

Colla condizione di sostituire in luogo loro ai detti be- 
nefici, ® Vicari, e persone di abilità, buona vita, e 
costumi, per tali approvati dal Vescovo diocesano, o dal 
suo Vicario in sua assenza, e durante la vacanza del ve- 
scovado dal Capitolo della Chiesa cattedrale di detta dio- 
cesi. Dich. di Carlo IX, 14 Agojflo 1562. 

Noi proibiamo a tutti i Sacerdoti si secolari, che rego- 
lari d’ Ingerirsi nelle funzioni spirituali delle cure , e di 
altri benefici senza missione, ed istituzione canonica . Eifir. 
di Luigi XÓr, deldt isGenn. 1619, art-j. Dkb. di Lui- 
gi XIF, 9 Luglio 1646. 

(57) In quanto alle altre Chiese, ì secolari , c regolari 
non potranno predicare in esse senza averne ottenuto la 
permissione dagli Arcivescovi, e Vescovi, i quali potran- 
no limitarla, e rivocarla, come essi stimeranno a propo- 
sito. — I Sacerdoti secolari, e regolari non potranno am- 
ministrare il Sacramento della Penitenza senza averne ot- 
tenuta la permissione dagli Arcivescovi , e Vescovi, i quali 
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plus,anciennes iolx du royaume , comme aux canons 
des Conciles . 

Il importe à la bonne admiaistration d’un diocèse, 
de favoriser le concours utile du choix des cure's et 
de l’approbation des Evétjues; il faut réunir les soins 
de tous lex pasteurs, au lieu de les diviser, et le choix 
que font les curcs parmiles p'r’-'-es approuve's, presen- 
te aux fìdelies toas les motifs quipeuvent mériter-leur 
confiance. 

Chgngemtnt des Vicaìres det parroUses . 

On impose aux cures eux-mémes des formalitds difìi- 
ciles qui peuvent nuire au saccis de leur ministère . 
Il ne leur suffit pas de dépoier, dans le sein de Icurs 
Evéques , des motifs d’ une indispensable et pressante 
necessite', pour renvoyer un Vicaire: il faut, selon les 
decrets, qu’un changement inèvitable , dont le délai 
méme est nuisible , devienne l’ objet d’ une contestation 
qui ne doit étre jugec que par l’ Evéque et son con- 
seil . 

L’expérience apprend quelle est la confiance que des 
Evéques doivent avoir dans les iumières , les vertus 
et la pratique habituelle du corps respectable des cures 
qui sont leurs cooperàteurs dans les fonctions du saint 
ministère . Il y a des circonstances dans les quelles des 
pasteurs peuvent perdre tous les moyens de rcndre le- 
ur ministère utile par la contradiction de ceux qui 
doivent les aider dans l’exercice de leurs fonctions . 
Ort ne peut pas toujours, on ne doit pas le plus sou- 
vent intenter une accusation à ceux dont on ne peut 
pas employer les soins avec confiance, et laseule dil- 


la potranno limitare pe’Iuoghi, persone, tempi, e casi, 
come essi stimeranno a proposito, e rivocarla eziandio , 
prima che sia spirato il termine, per cause sopraggiunte 
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conformi alle leggi plìi antiche del x^no egualmente 
che a’ canoni de’ Conci! j. ^ . 

Ella è cosa importante per la buona amministta- 
zione di una diocesi favorire il concorso utile della 
scelta de’parrochi, e dell’approvazione de* Vescovi y 
conviene riunire le sollecitudini di tutti i pastori in 
vece ,di dividerle, e la fcelta, che fanno i parrochi 
tra i Sacerdoti approvati, porge a’ fedeli i motivi tut- 
ti , che possono meritare la loro fiducia < 

I 

Cambiamento de' Vicar) delle parrocchie • 

!S’ ingiungono a’ parrochi medesimi formalità diffi- 
cili, le quali possono nuocere al buon esito del loro 
ministero. Non basta, che essi confidino a’ loro Ve- 
scovi i motivi di una indispensabile, e pressante ne- 
cessità per dimettere un Vicario : conviene secondo i 
decreti , che un cambiamento inevitabile , la cui dila- 
zione medesima si è nocevole, divenga l’ oggetto’ di 
una controversia, la quale non debbe essere giudicata » 
se non dal Vescovo, e dal suo consiglio. 

La esperienza insegna , qUal è la fiducia , che i Ve- 
scovi debbono avere nel sapere, nelle virtù , e nella 
pratica abituale del ragguardevole corpo de’ parrochi , 
i qiiali sono i loro cooperatori nelle funzioni del san- 
to ministero. Sonovi circostanze, in cui ì pastori pos- 
sono perdere tutti i mezzi di rendere utile il loro mi- 
nistero attesa la contraddizione di coloro, i quali deg- 
giono aiutargli nell’ esercizio delle loro funzioni- . Non 
si può sempre, non si dee il più delle volte intenta- 
re Un’ accusa a coloro , la cui opera non può inipie- 
igarsi cón fiducia ) è là sola differenza de’ caratteri ha 


- • V . ■ ' 

a loro notizia, le quali essi non saranno tenuti di spiega-^ 
iti Fdit: del i6o5,. IO, e il* ’ 


fi^rence des caractères a de» effets nuisibles auxque.'sort 
peut remédier par Ics voies de la smesse ^ et non p.ir 
les loQgaes formalités «Pirne discussion et d’un jiiijo-* 
ment. 

Gouvetftemtnt de PEglìse^ 

Quand nous rdclamons les pr'mcipes de la jurisdictiort 
Episcopale, ce n’est pas pour en rendre l’exercice ar- 
bitraire: Jesus-Chrisf instituant Son Eglise , n’a pas 
laissE fletter son gouvernement au gré des passions ^ 
des intEréts et des erreurs d’un moment. Telle futla 
sairite hiErarchie , et tels étoieiìt les sages tempEra- 
•rnens qui formoient 1^ éconortiie et la discipline de la 
primitive Eglise que chaque fonction avoit son pou-' 
voir, et chaque pouvoir avoit sa dEpendance. 

C’Etoient les pasteurs et les prétres des Églises qu’' 
elle convoquoit dans les Synodes pour rendre compee 
de leur conduite dans l’ administratiori de la parole et 
des sacremens , dans la cEÌEbratiort des offices divins 
et dans l’ordre entier de leuf ministèro ( 58 ). 

C’ est dans les Synodes que les saintes règles Etoient 
renouvellEes , que chaque pasteur Venoit puiser les 
cofiseils , et les enseìgnemens utiles , et que l’ Evéque 
uni dans le mème esprit avec le clergé de son diocè- 
se, veilloit à tout ce qui pouvoit concernerle Service 
des parroisses et les besoins spirituels des peuples(s>' ). 

C’ Etoit dans lés Conciles provinciaux que_ les Eve- 
ques à leor tour Etoient soumis a 1* admonition , a la 


r?8) A sanflls Pacribus instltutum est, ut quando ad 
Conedium venerine, rationem Episcopo 
liter suscentum olficium celebrent . Coite. Arelat. can. 4- 

Ut Pf; =23“ f;5T 

suo rationem mimsterii sui reJiic, tamde fide cicholKi, 
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' effetti nocevoli, cui si pUò rimediare co’ mezzi iosi- 
nuati dalla prudenza , e non colle lunghe formalità di 
un esame, 'e di un giudizio. 

Governo della Chiesa. 

Allorché noi sostenghiamo i principi della giuris- 
dizione episcopale, noi facciamo già per renderne l’e- 
sercizio arbitrario r Gesh Cristo ndl’ .istituire la sua 
Chiesa, non lasciò già il suo governo ondeggiante a 
seconda delle passioni , degl’interessi , e degli errori 
momentanei . Tale fu k santa gerarchia , e tali era- 
no i saggi temperamenti , i quali formavano la econo- 
mia, e k disciplina della primitiva Chiesa, che ogni 
ufficio aveva la sua autorità, e ciascuna autorità ave- 
va la sua dipendenza. 

Essa convocava i pastori , ed i sacerdoti delle Chie- 
se ne’ Sinodi per rendere conto della loro condotta 
nell’amministrazione della divina parola , e de’ sacra- 
menti, nella celebrazione de’ divini uffici, e nell’or- 
dine tutto del loro ministero ( ^3 ). 

Ne’ Sinodi si era, ove venivano rinnovate le sante 
regole, ove ciascun pastore veniva a prendere i con- 
sigli, e gl’insegnamenti utili, ed ove il Vescovo uni- 
to nel medesimo spirito col clero della sua diocesi in- 
vigilava a tutto ciò, che poteva concernere il servi- 
gio delle parrocchie , ed i bisogni spirituali de’ popo- 
li ( 59 )• 

Ne’ Concili provinciali si era , ove i Vescovi l’ 
un dopo l’altro erano sottoposti alla ammonizione. 


I 

quam de baptismo, atque de omni ordine mlnisterii sui . 
Capitular. l. 7 ^ c. 108. 

(59) Et omnia, quae per parochias docere, & pracdka- 
re , & Tacere debent , eos Episcopus veraciter & discrete 
doccat. Capkular.ì. 6, f. 163. 


corréctioa que pouvoit méritcr leur negligence dans 
leur ministére (óo), 

C’étoit par la réunion de leurs premiers pasteius 
que les Eglises de chaque province étoient maintenues 
daa la dignité du culte et l’ uniformìté de la discipline . 

C’ ^toient les Conciles nationaux , c’ ^toient les Con- 
cUes universels qui rassembloient la force de toutesle? 
Eglises de chaque nation , ou de toute^es nations , 
pour attaquer les abus dans leur source , et pour ^ta- 
blir les réformes. Le premier devoir des Conciles étoit 
r examen de la conduite des Evéques; il- s’agissoit de 
savoir , en rappellanc les règles anciennes des Pères , 
si quelqu’ Evéque avoit' oinis ou contredit ce que Ini 
prescrivoient les décrets de l’Eglise (6i). Il ^toit 
méme interdir de proposer aucune affaire au Concile 
avant d’auoir termini ce qui concernoit la correction 
des mcxurs, la sdvérité des règles et la réparation 
des fautes ( óz ). Si quelqu’ Evéque s’ étoit ab- 
senté da Concile provincial sans motif légitime, il 
étoit suspendu de la communion avec les Evé- 
que de sa province jusqu’ à la convocation du Con- 
cile national ( éj ) . Lj’Eglise avoit érigé dans son sein- 
ces tribunaux de censure, afin d’entretenir sans varia- 
tion dans l’ administration , et dans l’ enseignement T 
unité de la discipline et de la foi. 

C’est à la cessatìon des Conciles nationaux et pro- 


(6o) Ut. si forte Episcopus allquid negligentius in ml- 
nistcrio suo egerit, per istorura admonitronem corrigatur, 
Capitular. Carol. ì/ltgn. l. x, c. ts- 

(6t) Juxta consuetudinem antiquorutn Patrum regulas 
relegentes, propitiance Domino , nullum de^ prjesentibus 
dorainis Sacerdotibus aliquid contra decreta spiritualla. au; 
praeteriisse , aut prassumpsisse cognovimus. Conc. Vaf. z. 
(6iJ In primis placnit , ut quotles , sccundum statata 
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alla correzione , che, poteva meritare la loro negligen- 
za, nel loro miaistero ( òo ). 

Per mezzo della: riunione deMoro primi, pastori, le 
Chiese di ciascuna provincia, si venivano a conserva- 
re nella dignità del. culto, e nella, uniformità della 
disciplina. 

I Concili nazionali, i Concili generali eran quelli, 
i quali riunivano la. forza di tutte, le Chiese di cias- 
cuna nazione, o di tutte le nazioni, peri combattere 
gli abusi nella loro sorgente,, e per- istabilire, le rifor- 
me . Il primo dovere de’ Concili >era l’ esame della vi- 
^ta , e della condotta de’ Vescovi: trattavasi di sapere, 
richiamando le regole antiche de- Padri , se qualche 
Vescovo aveva tralasciato,.© contraddetto, ciò , che 
prese ri vevangli i decreti della Chiesa ( ).• Era al- 

tresì proibito di proporre alcuno affare al Concilio 
prima di avere terminato quello , che concerneva la ' 
riforma de’ costumi T U severità deile regole , e la ri- 
parazione de’ mancamenti ( 62 ,), Se qualche Vesco- 
vo si era assentato dal Concilio provinciale, senza 
motivo l^ittimo, veniva sospeso della comunione co’ 
Vescovi della sua provincia' sino alla, convocazione 
del Concilio nazionale ( 63 ) . La Chiesa aveva eretto 
nel suo seno questi tribunali di censura , a fine di 
conservare senza variazione nell’amministrazione ,*^e 
nell’ insegnamento l’ unità della disciplina , e della fedè^. 
non adunarsi piò i Concili nazionali , e prò. 


Patrum, sanila Synodus congregatur, nuIJus Episcoporum 
aCquam prius causam suggerere audeat , quam ea. qua? 
ad emendationem vitae , ad severitacem regulac , aa ani- 
mae remedia pertlnent , finlantur . . Cofic,’ Clafoviontan^ 
Can^ 1. ^ ^ ^ 

('63) Si quis Episcoporum ad Synodum venire distulerit, 
usque ad majorem Synodum à Metropolitano & Compre- 
vincialibus maneat excommunicatus. Cene» Turon.,Can, 

- t , 


! 
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So 

vinciauX) c^ej( Ma coflvocation plus rare des Synb-* 
des que l’Eglise de France attribue depuis long-temps 
les aous qui doivent éxcitcr sa vigilance ; les assem- 
blées du Clergé n’ ont point cessé de réclamer , depuis 
un siècle , la eonvocation toujours plus indispensable 
des Conciles nationaiix), et des Conciles provinciaux 
et r Eglise à la quelle il n’ a rien manqué que le con- 
cours des puissances de la terre pour subordonner àses 
iois ceux aux.^uels ella conile sa jurisdiction y avole 
^tabli les Conciles corame les juges , et les témoins 
inv^riables de tour les devoirs qu’ elle impose aux mi- 
nistres de la religion . ^ 

Cependant l’Eglise dispers^e n’etoit point sans gui- * 
de et sansgouvernement . Les Apòtres ont refu la for- 
me instituee par Jesus-Christ !ui-méme, et l’ontdon- 
nce aux siècles , futurs . Chaque Eglise est formde sur 
le modèle de l’ Eglise entière ; chaque Eglise a ses 
fidèles, ses prétres, ses pasteurs et son premier pasteur 
qui tient en sa maio la conduite de tous les autres . 
Lui-méme il est soumis dans ses jugemenspar desfor- 
mes sagement dtablies au jugement d’un Mètropoli- 
tain ou d’un Primat , et le gouvernement de toutes 
les Eglises s’èleve par une eradation que le temps n’ 
a point interrompue jusqu’ à cette première Chaire 
apostolique, l’Eglise de Rome , le Siège du Chef de 
r Eglise universelle qui tient de droit divin la pri- 
mauté d’honneur et de jurisdiction dans l’ Eglise , dont 
la surveillance maintient dans l’univers catholique 1’ 
uniforraité de la discipline , et de la foi, et dont la 
communion est le centre de l’unitd {6^). Nous op- 
posons à la nouveautd la pietre sur laquelle nous 


(64) Maximx & antiquissimae , & omnibus cognita;, a 
gloriosissimis duobus Apòstolis Petto, & Paulo Romse fun- 
ddtae & cònstitutae Ecclesiae, eam, quam habet ab Apo- 
stolis traditionem , & annuntiatam hominibus fidem , per 
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vinciali, al convocarsi piìi di rado i Sinodi, la Chie- 
sa di Francia attribuisce da lungo tempo gli abusi , 
che deggiono eccitare la sua vigilanza ; le Assemblee 
del Clero non hanno cessato di richiedere da un se- 
colo la convocazione tuttora più indispensabile de’Con- 
'cilj nazionali, e de’Concilj provinciali; e la Chiesa, 
cui nulla altro è mancato, che il concorso delle po- 
testà della terra per subordinare alle sue leggi coloro, 
a’ quali essa affida la sua giurisdizione , aveva stabili- 
to i Concili, come i giudici, ed i testimoni costami 
di tutti li doveri , che essa viene ad ingiugncre a’ mi- 
nistri della religione . 

Ciò non ostante la Chiesa dispersa non era senza 
guida, e senza governo. Gli Apostoli ricevettero la 
forma istituita da Gesù Cristo medefimo , e la tras- 
misero a’ secoli futuri. Ciascuna Chiesa è formata sul 
modello della Chiesa intera; ciascuna Chiesa ha isuoi 
fedeli, i suoi sacerdoti, i suoi pastori, ed il suo pri- 
mo pastore, che r^oia la condotta di tutti gli altri. 
Egli stesso è sottoposto ne’ suoi giudizi con forme sag- 
giamente stabilite al giudizio di un Metropolitano, o 
di un Primate, ed il governo di tutte le Chiese l’in- 
nalza con una gradazione, che il tempo non ha pun- 
to interrotta, sino a x^uella prima Cattedra apostoli- 
ca, cioè la Chiesa di Roma, la Sede del Capo della 
Chiesa universale, il quale ha di divin diritto il pri- 
mato di onore , e di giurisdizione nella Chiesa , la cui 
soprantendenza conserva in tutto il mondo cattolico 
la uniformità della disciplina , e della fede, e la cui 
comunione è il centro dell’unità (64). Noi oppon- 
ghiamo alla novità la pietra , sulla quale siamo fonda- 


fuccessiones Episcoporum pervenientem usque ad nos in- 
dìcantes, confuadlmus omnes eos, qui quoquo modo, vel 
per sibi placentia, vel vanam gloriam, vel per coecitatem 
& mahm sententiam, praeterquam oporter . coUigunc. Ad 
Tomo IV. F 


son,mcs fondés et rautoiite de nos traJiiion rft 
tous Ics siécJcs passé's sont renfermés , et l’amiquitd 
qui nous reunit a l’origine des choses . Nous mar- 
chons dans les sentiers de nos Pères: mais nous mar- 
chons dans les anciennes maurs corame dansl’ancicn- 
ne foi ( 65 ). 

On peut rétablir l’ ancienne discipline dans son in- 
tegrìté; on ne peut pas ende'truire les principes quanid 
on veut en renouveller les règles. 

On ne peut pas r^tablir l’ ancienne discipline dans 
une partie, et la détruire dans toutes les autres. 

On ne peut pas en renouveller Ics rcgles e'parses 
et 'desu 11 ics sans i’ intervention de l’Eglise. 

Il est possible que des changemens surviennent par 
1* • succession des temps dans les anciennes institutions . 

On peut remonter à leur source , et le r^rablisse- 
inent des règias pour le plus grand bien de la religion 
devient l’obiet de la méme autorité dont les institu- 
tions religieuses sont l’ ouvrage . ^ • - 

On supprime , on éteint par la simple efFet du si~ 
lence d’un constitution puremenc civile tous les ofH- 
c« et titres ecclésiasf iques qui n’ y sont pas mentionnés » 

On dénorame ensuite corame éteints etcomme sup- 
primés, sans qu’il puisse jamais en dtreètabli de sera- 
blables tous benefices quelconques , de' quelque nature 
et a&us quelque dénomination que ce sciit, autrts que 
les cures évédhés et raétropoles^ 


hanc enim Ecclesiam » propter potlorem principalitatem , 
necesse est omnem convenire Ecclesiara , hoc est , eos 
qui sunt undlque fideles, in qua scraper ab bis, qui sunt 
undique , conservata est ea , quae esc ab Apostolis , tra,- 
dìrio . S. Irenc^s lib. 3 contro- Harefes cap, 3 , pag, 1 7 5* 
Ùt prinwc Sedis ac Matris de Magiscrae omnium Ec- 
clesiannB, dodonunque Episcoporoni Pacris acque Magi' 
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dati, e r autorità delle nostre tradizioni , in cui si 
racchiudono tutti j secoli passati , e l’antichità, che 
ai riunisce alla origine delle -cose . Noi battiamo il 
sentiero de’ nostri Padri ; ma seguiamo gli antichi co- 
stumi, come l’antica fede (Ó5). 

Si può ristabilire, l’ antica disciplina nella sua inte- 
grità ; non se ne possono già distruggere i principi » 
allorché vqglionsene rinnovare le regole. 

Non si può ristabilire l’antica disciplina in una 
parte, e distruggerla in tutte le altre. 

^ Non si possono rinnovare le regole sparse, e disu- 
nite senza l’intervento della Chiesa. 

Posson pure sopravvenire cambiamenti coll’andare 
del tempo nelle antiche istituzioni. 

‘Si può risalire alla loro origine, ed il ristabilimen- 
to delle regole pel maggior bene della religione divie- 
ne l’og^tto della medesima autorità , di cui son^pe- 
ra le istituzioni religiose. 

Si sopprimono , ,si estinguono in vigore del sempli- 
ce silenzio di una costituzione meramente civile tutti 
gli uffici, e titoli ecclesiastici , de’ quali ivi non si fa 
fnenzione . 

Si dichiarano indi come estinti , e come soppressi , 
Mnza che se ne possano giammai stabilire altri simi- 
li , tutti i benefìci di qualunque specie , di qualunque 
natura, e sotto qualsisia titolo, eccetto le cure, ivesr 
covadi , e le metropoli , - 


▼ 


stri regalare judiclum ferre convenir . Hincm. TraB. de. 
pivort. 

Cui dedit Deus primatura In omni orbe terrarura 
Cui totius orbis Ecclesia: cura commissaest. Cono. Turca, 
fan. 4. 

(65^ Bossuet, sennon de l’unitè de l’Eglise. 
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Chapitres des Egltscs cathedrales . 

Les Chapitres des Eglises cathedrales sont des éta- 
hlissemens antiques et respectables , qui remontent à 
CCS Eglises mères, dont proviennent toutes les autres 
Eglises . C’est à l’Eglise episcopale que fiirent atta- 
chesj^dans les premiers siècles, les administrateurs des 
bonnes règles, les dispensateurs des choses saintes , 'et 
les économes des biens consacrés. 

Quand les Eglises se multiplièrent dans les diocèses, 
quand le Clerge' de chaque Eglise, se dispersant dans 
les vi’.les et dans les campagnes, se consacra dans un 
domicile fìxe au Service des parroisses, les Chapitres 
etablis dans les Eglises cathèdrales, exercèrent ’des fon- 
ctions utiles à l’édification publique, à l’ observation 
des règles, et à l’ enseignement de la religion. ! 

Les offices divins étoient cèle'bre's de toute antiquitc^ 
dans les Eglises e'piscopales {66) , Les plus anciens 
Conciles ont prescrit la pratique journalière de l’offi- 
ce du chant et des cérèmonies saintes (^7); et la cé- 
Icbration du Service divin dans les Eglises cathédra- 
les, doit ette regardée comme une coutume universel- 
le de l’ Eglise , dans tous les temps et dans tous les 
lieux . ! 

Les Evéques avoient formd des établissemens , dont 
r utilité ne fut pas renfermée dans l’ enceinte de leurs 
Eglises (68). Les archiprétres e'toient cbargésde veil- 


(66) Tres Jstas horas ut inslgniores in rebus humanis , 
quae diem discrlbuunt, quae negotia distinguunt , qute pu- 
blice resonant, ita & soicmiiiores fuissem orationibus di- 
vinis, Tertull. de jejun. c. to. 

icd nobis praeter horas antiquitus observatas, orandi & 
■ :»patia , & sacramenta creverunt . S. Cypr. de ormone Do- 
mìnìca . 

Ad vigillas maturlus surgite. Ad tertiam, ad sextam , 
ad nonam ante omnia convenite. S. Aug. ferm. 51. 
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Capìtoli delle Chtefe cattedrali. 

I Capitoli delle Chiese cattedrali sono antiche , e 
ragguardevoli fondazioni , le quali risalgono a quelle 
Chiese matrici, da cui derivano tutte le altre Chiese. 
Alla Chiesa vescovile furono addetti ne’ primi secoli 
gli amministratori delle buone massime, i dispensato- 
ti delle cose sante , e gli economi de beni sacri . 

Allorché le Chiese moltiplicaronsi nelle diocesi , 
allorché il Clero di ciascuna Chiesa spargendosi nel- 
le città, e nelle campagne , si consecrò in un domi- 
cilio fisso al servigio delle parrocchie, i Capitoli sta- 
biliti nelle Chiese cattedrali esercitarono ufficj utili al- 
la pubblica edificazione, alla' osservanza delle regole , 
ed all’insegnamento della religione. 

1 divini ufHcj celebravansi sin da pih antichi tem- 
pi nelle Chiese vescovili { 66 ). I pih antichi concili 
prescrissero la pratica quotidiana dell’ ufficio, del can- 
to, e delle ceremonie sacre (67) ; e la celebrazione 
del divin servigio nelle Chiese cattedrali debbe essere 
considerata come una costumanza universale della Chie- 
sa in tutti i tempi , c in tutti i luoghi . 

I Vescovi avevano fatto stabilimenti, la cui utili- 
tà non fu ristretta nel ricinto delle loro Chiese (68). 
Gli Arcipreti erano incaricati d’invigilare all’ osservan- 


(67) Clericus, qui absque corpuscull sui inxqualiMre 
vigiliis deest , stipendiis privetur . Corte. Cartbag. 1 / ^ 
can. 49. ‘ 

Unam oificiorum regulr.m teneamus ; intra nastram pro- 
vlnciam , sacrorum ordo , & psallendi una sit consuetudo . 
Corte. Venet. can. 19. 

(68) Singuli Ecciesiarum Episcopi, singuli Archlpreshy- 
teri, singuli Archidiaconi, & oinnisordo ecclesiasticus suis 
redoribus nititur. S. Hìeron. ep’st. ad 'Rufiican. 
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jer à r observatiori des regles dans les parroisses ( 6 p)t 
Les archidiacrcs entretenoient l’ economie et la juste 
distribution des biens des Eglises (^o). Les pe'niteri- 
ciers formdietlt un tfibunal , erigé polir le fpr de la 
conscietice (71). Il y eut dans là suite des places af^ 
fectées à l’ itistruction et à l’ ehseignement de là do- 
errine (72). Ces e'tablissemens fureritdotes sur les re- 
Venus des Chapitres . Les Chapitres entretenoitlt danà 
leur sein une patrie des institutions , qui sotit deve^ 
hues l’objet des .ecoles et des séminaires, sous lapro- 
tection de l’ Eglise et de l’ Etàt . ^ 

Les chatìgemens introduits dans la disciplirie de I 
Eglise, et dans la forrtie du gouvernemertt da diocè- 
ses, li’ont pas laissé subsister les mémes droits et les 
mémes obligations ^ Mais les Cbapirres oht conservè 
ìeurs fonctions dans le Service du cu Ite divin j leur 
assiStance dans les Synodes, leur juste influence sur les 
^'objets de l’administration gdne'rale des diocèses (73 )> 
fet la jurisdiction des Chapitres pendant la vacancedes 


(09) Singulls plebibus Arebiire-byteros prseesse yolu- 
mus , qui eciam Prcsbyteroriun , qui per minores titulos 
babitant , vitam jugi circumspefìioné custodianc . Conc-. 

Par. 'cali. 15. . .. 

fjo) Hujusmcxli conscitotionetn semper merninerit arenn 
diaconus Vel praesentibus , vel abséntibus Eniscopis sugge- 
rèndain , ut eam Episcopi custodiant ^ & Presbyteri njó 
reiinquant. Conc. Tolet. t, can. io. 

(71) Ecclesiarum Episcopi canoni adjunxerant , ut in 
singulis Eccletiis Presbyter quidam posnitentise prazaset -, 
'quo qui póst baptismum lapsi esSsnt -, coram pre?b/tero 
ad eam rem designato peccata suà confiterentur . Socrat-. 

^ Undè pnécipimus tura in Ecclesils cathedrallbus virós 
Idoneos ordinari , quos Episcopi suos coadjutores & coo- 
p^ratores habere possint in audiendisconfessiombus & por- 
nltentiis injungendis &c. Cene-. Lateran. \V ^ -can. io. 


la delle regole, nelle parmcchie (<59 ). Gli Arcidiaconi 
mantenevano la economia , e la giusia distr buzinue 
de’ beni delle Chiese (70). I t-'emuazieri fir ridano 
un tribunale eretto pel foro della coscienva( ’ ). VI 
furono di poi alcuni posti destinati alla istruz’‘''ne, ed 
all’insegnamento delia dottrina (72). Si fatti stabili- 
menti furono dorati sopra le rendite de’ Capitoli . I 
Capitoli mantenevano nei loro seno una parte delle 
istituzioni, le quali sono divenute l’oggetto delle scuo- 
le, e de’ seminari sotto la protezione della Chiesa, e 
dello Stato . 

. I cambiamenti introdotti nella disciplina della Chie- 
j:a, e nella forma del governo delle diocesi non hanno 
lasciato sussistere i m^esimi diritti , e le medesime 
obbligazioni. Ma i Capitoli hanno conservato le loro 
funzioni nel servigio del divin culto, la loro assisten- 
za ne’ Sinodi, la loro giusta influenza sopra gli ogget- 
ti dell’ amministrazione generale delle diocesi (75); e 
la giurisdizione de’ Capitoli durante la vacanza delle 


(72) Cum per geaera’Is concilii statata ordinatum exi- 
stat , quod quaelibet Ecclesia metropolicaria unum debec 
lìibere theoiogum; ordinar hscc sanila Synodus , • quod ex- 
teadatur hujusmodi ordina tio ad Ecdesias cathedrales . 
Corte. Bajileen. Vragm. SanBìo Caroli VII. 

Etablissement d’ùnc prèbènde thèologale ,• & prèceoto-^ 
riale. Orde*trtattce de Charles IX, an. 1563. 

(73J Emendet ad judiclum Eweapi & , cinanicorum j 
querela ad Episcopum, vel ad eius caaonicos àa:. Con:. 
ìAn. 

Approbantc cathedralis Ecdeslac nostrae venerabili ci- 
p-tulo, statuimus & ordinam ts. Synoi. Afburg. cari. 3. 

Ubi Tridentina Syaodo aut Gonciliis provitaciol ibas con- 
stltutum est de capituli , derive consilio aiiquid agendum 
esse , non propterea tamen illud sequendi necessitacem si- 
bi imposltam esse Episcopus exinlmet , nrsi in iis tantum, 
d; quibus id speciatim nominatimaue cautum est. Con:. 
M.’.lioLrn. V, c. ir. • 
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Sièges , soumise à des règles qui la cenfirment et 
constamment maintenue , semble avoir lait partic dr 
cetre jurisdicrion ordinaire , donr les differens d^rcs 
ont formé la hierarchie et le gouvernement de cha- 
que Eglise (74). 

C’est certe jurisdiction spirituelle , dans son objet 
et d.ms sa source, que les Chapitresoutexercée, soi« 
la protection de la piiissance civile , qu’ ils ne peuvent 
pas tenir d’ elle, et qu’elle ne peut pas leur òter sans 
le concours et l’autorité de la puissance eccle'siastiques . 

Un Evéque seul ne peur passupprimer parlui-méme 
une jurisdicilon qui lui survit . Un Evéque seul nr 
peut pas ope'rer, par son consentement , une suppres- 
sion qui n’est pas locale et propre à son diocése , et 
qui forme une reVolution universclle dans l’ Etat de 
toutes les Eglises de France. 

Ordres reti^iex , et Congregatìon régulìérei . 

On si^prime les Chapitres reguliers y et les Abba- 
yes etPrieurés en règie, comme Ics bénéfìces en com- 
mende. 

Nous devons un témoignage à la vérite' . 

Nous avons vu , parmi les religieux ,, des’ hommes 
instruits ’dans Te'tude de la religione des lettres et des 
Sciences . 

Nous avons vu des Congregations livrces avec au- 
tant de zèle que de lumières , aux solns de l’instru- 
ction-et de l’éducation puWique. 

Nous avons vu des prétres vertueux adonnds aux 
fonctions du ministére dans les parroisses. 

Nous avons vu des ministres de charitd qui ren- 
doient dans leur maissons et dans les hépitaux , dans 
Ics fiottes et dans les armées , et jusques sous l’ em- 


(74) Greg. Bonif. Vili, Hon. Ili: Nos autem, penes 
quos potcstas residet, sede vacante. Mattk. Paris. Cotte. 
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Sedi ‘'Sottoposta a tegole, che la confermano., > e costan- 
témeate mantenuta, sembra avere fatto parte di quel- 
la giurisdizione ordinaria , li cui differenti gradi han- 
-no formato la 'gerarchia , ed il governo di ciascuna 
Chiesa (74). 

Or quella ^iurisdiaione spirituale nel suo oggetto, e 
nella sua origine si è quella., che'i Capitoli esercita- 
sono sotto la protezione della potestà civile, quella , 

> che non possono ricevere da essa , e quella , che essa 
non può togliere loro senza il concorso , e l’ autorità 
della potestà ecclesiastica. * . 

Un Vescovo solo non può sopprimere da per se 
stesso una giurisdizione , la quale sopravvive a lui , 
Un Vescovo solo non può fare col suo consenso una 
soppressione, la quale non è locale , e propria della 
sua diocesi , e produce una rivoluzione universale nel- 
lo Stato di tutte le Chiese di Francia. 

Ordini religiofi ^ e Congregazioni regolari. 

Si sopprimono i Capitoli r^olari, e le Abbadie „ 
ed i Priorati regolari, come i benehe; commendatari. 

Noi dobbiamo rendere testimonianza alla verità. 

Abbiamo veduto tra i religiosi uomini ammaestrati 
nello fludio della religione , delle lettere , e delle scienze . 

Abbiamo veduta Congregazioni dedite' in tutto con 
eguale zelo, e dottrina ula istruzione , ed alla pubbli- 
ca educazione . 

Abbiamo veduto sacerdoti virtuosi occupati nelle 
funzioni del ministero nelle parrocchie. 

Abbiamo veduto ministri di carità , i quali presta- 
vano nelle loro case, e negli ospedali , nelle flotte , 
e negli eserciti, e sino sotto il dominio delle barbare^ 


Trid. fess. 7, c. io, fess.xay c. 16. 
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■ pire des natioiK. barbara , tous les Services <jiie,p€ii- 
vent r^clioaer les besoùis de la religion> et de>]l’hu- 
manire'. . m j 

Nous n’avons pas pu croire que des honitnes< se 
repedtoient de leur dtat, quand ils en rempliisoienc les 
plus pénibles devohrs ; et nous ne pouvons pas croire 
«icore qu’un si grand nombre de religieux respecta» 
bles, qui n’envient d’autre libcrté , que elle de tes- 
ter dans leur état, rectracte au fond du coeur le vceu 
de leur profession. 

Ce vceu reste toujours le méme, tei qu’il fut pro- 
nonod dans la solemnité de leur profession , sous l’au- 
rorité des loix de l’Eglisc et de l’Eut. 

Le vfcu de religion est une promesse faite à Dicu 
de passer sa vìe dans la pratique des conseils évange- 
liques, selon une règie -approuvee par i’Eglise. 

Celui qui viole sa promesse commet un parjure^ La 
religion lui rappelle un souvenir qui le condamne, le 
souvenir des obligations qu’il a contractées . Elle n’ 
a pas besoin de force coactive pour exercer sa cen- 
sure . Elle n’ en a que plus de pouvoir sur la con- 
sci enee , quand elle agit par la persuasion. La per- 
suasion ne laisse point de milieu- entre Tobeissance ou 
les remords , • , 

Les engagemens monastiques subsistèrent long-tcmp 
en f rance $ans eoapnmter i’autorite des Icix j et dans 
ceS femps oìi la loi civile ne veilloit point à la por- 
te des monastére, les canons des Conci les ma rquoiem 
aux religijBOKles'iimitesqu’ils.ae devoicnt pasfranchir. 

Quand la puissance temporelle confirma les instituts 
monastiqUes,, le vocu solemael eut dès cfFets civils 
ajoutés à'ceux de la profession relipieuse. Ge sontces 
effets civils nne la loi civile pouvoit, abolir * L’ Eglise 
auroit senti la perte de ces établissemens , dont elle 
avoit coQsacré dans tous lestempsla pieuse insti tutlofi ; 
mais elle n* auroit pas à gèmir sur la proscription de 
se» propres conseils , qni sont ceux de J«us-Christ dans 
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nazioni tutti i servigi, elle possono richiedere i biso- 
gni della religione, e della Umtfnità; .. - 

Noi non abbifrtno potuto credere , che tiomiai si 
penrissefo del' loro stato, allorché essi ne adempivano 
li più ardui doveri ; e non possiamo credere altresì , 
che un sì gran numero di ragguardevoli religiosi , 'i 
(jtiali non ambiscono altrà libertà, che quella rima- 
nere nel loro stato , ritrattino nell’ intimo del cuore 
il voto della loro professionCi - 

Qiiesto voto rimane mài sempre lo Stesso, quale fu 
fatto nella solennità della loro professione sotto l’ au- 
torità delle leggi della Chiesa, e dello Stato . 

Il voto di religione è una promessa fatta a Dio di 
menare la sua vita nella pratica de’.consigli evangeli- 
ci , secondo una regola approvata dalla Chiesa . • 
Colui, che viola la sua promessa , commette uno 
spei^iuro. La religione gli risveglia una rimembranza, 
che il condanna, k rimembranza degli obblighi da lui 
contratti» Essa non ha bisogno di wza coattiva per 
esercitare la sua censura . Essa esercita un potere an- 
che maggiore su la coscienza, quando opera colia per- 
suasione» La persuasione uon lascia mezzo alcuno tra 
r ubbidienza, o i rimorsi. 

Gli obbligW monastici sussisttwero lungo tempo in 
Francia , senza ricercare l’ autorità delle leggi ; e in 
que’ tempi , in cui la legge civile non vegghkva alla 
potrà de’ monasteri , i canoni -de’ Concili assegnavano 
a’ religiosi i limiti, che non dovevano olorepassore . 

Allorché la potestà temporak -confermò gl’istituti 
monastici , ’il voto solenne ebbe ^tti -civili -q^iuntia 
quei della professione religiosa» Questi effetti civili *o- 
no quelli, che la l^e civile poteva abolire» l.a Chie- 
sa sarebbe stata pur sensibile alla perdita di ii 'iatti 
stabilimenti , de’ quali essa aveva consecrato ia Tutti i 
tempi la pia istituzione ^ ma ’ìion avrebbe a 'gemeie 
su la proscrizione de’ suoi propri consigli, i quali ’so- 

» 
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i’ordre de la prefecnon dvangeiique. La loi civile peitf 
révoquer les obligations..qu’ elle impose , et refuser sa 
sanctioQ aux vceux quL-nè sont point encore, pronon- 
cés i mais elle ne peut pas meconnoitre ,des voeux 
monastiques solemnels qn’ elle méme a sanctionnés . 
Elle ne peut pasdctruire desbarricresqu’elle n’ a point 
élevdes , celles de la conscience . Elle ne peut ni ne 
veut anéantir la foi du serment . 

Rien n’ est' plus sacre', dans toutes les nations, que 
la foi du serment. 

Les citoyens sont appdlles d’un bout de la France 
à l’autre à préter le serment civiquesj e tee n’ est pas 
en autorisant les religieux à faire un parjure , qu’on 
pourroit faire sentir aux citoyens la mfeessite' d’ accom- 
plir un serment . 

On.se demande avec dtonnement en quoi consiste 
la suppre^ion de l’institut religieux-, dans lesmkisons 
subsistantes et conserve'es. 

Est-ce que les voeux solemnels n’ ont pas cte' prononcés? 

Est-ce que les voeux n’ont pas e'tc reconnus , au- 
torisés et sanctionnés par. les loix de l’ Eelise et de T 
Etat? _ 

E-st-ce que ceux qui les ont faits, ne sont plus dans 
l’ obligation de les remplir ? 

Est*ce la nullité des voeux qu’on pronunce ? et s’ ' 
il n’y a point de nullité , comment pourroit-on an- 
nuller une profession qui n’ éxiste que par la validi te' 
des voeux ? Ce seroit l’ annuller que de ne la pas re- 
connoitre, puisque c’est par le simple defaut de cette 
reconnoissance qu’on sopprime les ordres et le? Con- 
grégations. Comment pourroit-on penser que la pro- 
fession religieuse n’existe plus , quand les voeux ont 
été prononcés, et quand l’Etat les a reconnus? 

Quel est le réligieux , pénétré des sentimens de la 
leligion, qui puisse quitter sa maison , son habit et 
sa règie, sans la dispense des Supérieurs que l’Egli- 
se lui a donnés? 
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T!o quelli" di Gesii Cripto neirordiné della perfezione 
evangelka . La legge* civile puÒ>'nvocare gli ‘ObMighi 
che essa imponeva negare la 'sua sanzione ài /voti", 
j quali non sono Stati ancora-i fatti ,‘ nià noil ’può‘non 
riconoscere voti monastici solenni , che essa medesima 
ha sanzionato . Essa" non può distruggere ritegni , che 
non ha innalzato quelli, cioè della coscienza '.- Essa nè 
può, nè vuole distruggere la fede del giuramento.* 
Non avvi cosa piò ^ sacra presso tutte le f nazioni del- 
la fede del giuramento.'* ^ :* . ‘-.v 

I cittadini sono chiamati da una estremità all’ altra 
della Francia a prestare il giuramento civico ;: nè coll’ 
autorizzare i religiosi a fare uno spergiuro*’ si -potreb- 
be far conoscere ai cittadini la -necessità di ‘adempire 
un giuramento.- - ^ ^ - • 

Si va richiedendo con meraviglia, in che consistala 
soppressione dell’istituto religiosi ’ nelle case, che sus- 
sistono e sono conservate. •’ ’ ^ ’ 

In ciò forse , che i voti solfili non sono stati fatti ? 
In ciò forse, che i voti non sono stati ticonoscioti , 
autorizzati , e sanzionati dalle leggi della Chiesa , 
dello Stato ? • ■ > . . 

In ciò forse, 'che coloro i quali gli hanno 'fatti ; 
non son piò in obbligo di -adempiergli ? 

Nella nullità' forse de’ voti, che si fanno? -e se non 
v’ha ombra di nullità, come pòtrebbesi annullare una 
professione , la quale esiste soltanto mediante ria i vali- 
dità de voti ? Egli sarebbe un’ annullarla il non ricono- 
scerla, giacché pel semplice d‘ifetto di questo riconosci- 
mento si sopprimono gli Ordini, e, e Congregazioni* 
Come si potrebbe credere , che la professione leligiosa,' 
non piò esiste allorché sono stati fatti i voti, - e al- 
lorché lo Stato gli ha- riconosciuti ? • . • • . • 

Opale è quel religioso penetrato da’ sentimenti della 
religione , il quale possa abbandonare la, sua casa^, il 
suo abito , e la sua regola senza la dispensa de’Su- 
p.ir'ori, che la Chiesa gli ha dato? 


CoiTitneac p€UH>n ■ supprin^er les Chapit^es re'giiliers 
et lei Ablaayes et Piieurés en règles aussi k)ng-teinp<? 
que doit ètra observée la loi de la conv^ntua<litd ? 

O4 supprimi? Ie 5 monastères die l’un et i’autresexc, 

Croit-ou que, dispersées par leur proprechoix dans 
ua monde qui leur est étranger, des religieuscs , vo- 
uées par tous leurs sentimeni à leur proftssiop , re- 
noqceroQt d’eiles-mècne à la pr^tique des devoirs ci; 
leur vie entiere, Elles n’ont pointappris àvioler leur 
régles et leur clòture . Elles ont concentrè leuis re- 
gards et leurs pensee; dans l’enceinta des lieux saints 
qu’ elles ont choisis pour leur deoieure. On parie trop 
aouvent des malheureuse; vktimes d’une vocation prcr 
mature'e, et d’un vpeu te'ine'raire : on en parie pour 
accuser leur état, et non pour plaindre leur destiue'e. 
Nous pouvons assqrer , par ime expèrien^e suivie, 
qu’ il en est bien peu qui n’ eprouvent pas le 
ddsir et méme le besoin de vivre, dans leur état, 
Atmuae tentation n’ a pu les séduire , et les espe'- 
rances aouvelles ne les ont point troublées . C’ 
est une suite non interrompue d’exercices de pie're' 
qui tenou velie une première impression toujours sem- 
blablej c’est la religion qui remplit leur solitude, et 
conserve ;ou ramène la paix dans leur société. On ne 
pourroit pas Ics arracher à leur cellule, à leur Eglise, 
à leur maison , sans leur faire éprouver le tourment 
le plus, sensible . On sait quels sont les soins assijiu 
de celles qui se destinent , sgit à des oeuvres de cha- 
ritd, soie à l’dducation publique , On sait combien 
lenr pìdté constante , leur attention conceotrée dans 
leurs occupations, leur douce activite' , leur sensibilir 
té pieine d’ intelligence , les rendent propres à souia- 
ger les besoins de l’humanicé souffrante. Elles peu- 
vent mieux fòrmer , dans l’ àge le plus tendre par 1 ’ 
dloignement du monde et par l’habitude des règles , 
les vertus uniformes et paisibles qui doivcijt pre'veqir 
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• Come fi poflono fopprimeie i Capitoli regolari , c 
le' Abbadie , e Priorati regolari sin tanto' che debbe 
esser osservata la legge della cotiventoalità^ 

Si sopprimono monassetj' deiP uno , e e dell’ al- 
tro sesso . “ . * 

Si crede, che religiose consecrate con tutto il lor 
animo alla lor professione, essendo dispersa di loro 
propria elezione in un modo ad esse straniero , ri- 
nunzieranno da per se stesse alla pratica de’ doveri di 
tuttala lor vita. Elleno non hanno appreso a violare 
la loro regola , e la loro clausura . Elleno hanno 
ristretto i loro sguardi , e i loro pensieri nel riciivto 
de’ luoghi santi , che hanno scelto per loro dimora . 
Si parla assai sovente delle infelici vittime di una 
non maturata vocazione e di un voto temerario : 
se ne parla per biasimare il loro staro, e non per com- 
piangerne il lor destino. Noi possiamo assicurare per 
una esperienza continua, che ve ne son ben poche, 
che non provino il defiderio, ed il bisogno altresì di 
vivere nel loro stato. Niuna tentazione ha potuto 
sedurle , e le nuove speranze non hanno cagionato 
loro veruna agitazione. Una serie non interrotta di 
esercìzi di pietà si è quella, che rinnova una prima 
impressione mai sempre i^ale y la religione si èquel- 
la, che occupa labro solitudine, e conserva, orkon' 
duce la pace nella loro società. Non si potrebbe dis- 
taccarle dalla loro casa senza fare ad esse provare il 
pih vivo tormento. Si sa, quali sienole continue cu- 
re di quelle, che si consacrano o ad opere di carke.^ 
o alla pubblica educazione. Si sa quanto mai labro 
collante pietà, la loro attenzione tutta rivolta alle lo- 
ro occupazioni, la loro dolce attività, la loro sensi- 
bilità piena di discernimento, le rendano atte a sov- 
venire a’ bisogni della penante umanità. Esse posso- 
no formar meglio nella età più tenera coll’ ailmita- 
namento dal mondo, e colla pratica delle regole, le 
virtù uaifortni j e pacifiche le quali deggiono pnye- 
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les dangers dans l’ àge de !a sèduction' ; et ileur insti- 
tution, précieuse à Ta patrie, donne ,aux familles des 
epouses vertueuses et des mères respecte'es. 

Il faut le dire, malgrè les opinionsqui règnentdans 
la Capitale : 1’ dtat religiex de l’ un et de l’ autre se- 
xe a conservé 1’ afFection du peuple dans les lieux 
où les cotnmunautes sont riches, nombreuses ettuégur 
lie'res . Cette afFection du peuple est sa reconnoissan- 
ce . Il n’est pas douteux que les maisons religieuses 
repandent autour d’ elles l’aumòne, le travaii et l’air 
sance. Il n’y a point d’ établissetnens qui servent da- 
vantage à retenir la richesse dans les lieux mémes, à 
la faire circoler dans toutes les classes , à distribuer les 
secours en proportion des besoins. Combien on pour-* 
roit rendre utiles dans leur retraite des homnies labo- 
rieux et charitables , que leur profession avoit affran.- 
chis des soins importuns de la vie ! Le religion per- 
fectionne les indinations vertuenses ; et c’ est en ofFrant 
ses saints aziles aux citoyens de toutes les classes, se- 
lon leur esprit et leurcaractère , qu’ellesembloit avoir 
pre'paré pour l’ Etat les écoles toujours renaissantes 
des lettres, des Sciences et des moeurs. 

TitreSy et fondations , , , 

. Il faut penser que des titres dablispar l’Eglisepour 
des objcts qui n’appartiennentqu’ àia religion, ne peu- 
vent pas étre étcints et supprimés sans T intervention 
de l’Hglise. ' 

Le pouvoir de l’ Eglise peut sans doute ette provo- 
o’ie par la puissance civile. Les procédures ecclésiasti- 
ques peuvent étre confirme'es par des formes le'gales , 
qui leur donnent une force executive , et qui peuvent 
étre subordonnées à des conditions plus ou moius ri- 
goureuses . 

L’ Eglise instruite de la plus grande utilité de la re- 
ligion, sent à quel point elle.doit obtémpe'rer dans 1’ 
ordre des choses qui dépendent d’elle, au vceu persé- 
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nlre 1 perìcoli nella età della seduzione ; e. la loro 
istituzione preziosa alia patria dà alle famiglie spose 
virtuose, e madri rispettate. 

Convien pur dirlo, malgrado le opinioni, le quali 
regnano nella Capitale : lo stato religioso dell'uno , e 
dell’altro sesso ha conservato. 1’ affezione del popolo 
ne’ luoghi, in cui le comunità son ricche, numerose, 
e regolari . Questa affezione del popolo si è la sua ri- 
conoscenza . Non v’ha dubbio, che le case religiose 
spargono d’intorno a se la limosina, il lavoro, e i 
comodi. Non v’hanno stabilimenti, che giovino pii:i 
per mantenere la ricchezza ne’ luoghi medesimi , per 
farla circolare in tutte le classi di persone, per dis- 
tribuire i soccorsi a proporzione de’ bisogni. Oh quan- 
to potrebbonsi rendere utili nel loro ritiro uomini labo- 
riosi e caritatevoli cui la loro professione aveva libera- 
to dalle importune sollecitudini della vita! La religio- 
ne perfeziona le inclinazioni virtuose; e sembra, che 
essa coli’ offerire i suoi santi asili a’ cittadini di ogni 
ordine secondo 'il loro spirito, ed il loro carattere , 
abbia preparato per lo Stato le scuole tuttodì rinascen- 
ti delle lettere, delle scienze, e de’ costumi. 

Titoli^ e fondazioni, 

Convien riflettere, che titoli stabiliti dalla Chiesa 
per ometti, i quali s’appartengono soltanto alla reli- 
gione , non possono effer estinti , e soppressi senza 1* 
intervento della Chiesa. 

La potestà della Chiesa può senza dubbio venire 
implorata dalla potestà civile. Le formalità ecclesiasti- 
che possono tesere confermate da forme l^ali, le qua- 
li danno ad esse una forza esecutiva, e possono es- 
sere subordinate a condizioni più, o meno rigorose 

La Chiesa istruita del maggior vantaggio della re- 
ligione conosce sin dove dee secondare nell’ordine del- 
le cose, che dipendono da essa, il voto perseverante 
Tomo IV. G 
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vérant de la puissance-civil, et reconnoit encore lan^- 
cessité de suspendre l’effet <e ses propres décisions , 
selon les formes et les conditions que la puissance ci' 
vile oppose à leur exécution. 

Mais il faut admettre le recours indispensable à 1’ 
autorità de T Eglise , pour supprimer des titres insti- 
tués par elle, des fondations qui n’ont pour objetque 
des fonctions purement religieuses , et des corps eccle'- 
siastiques adonnés au service du culte divin. 

On ne se dissimule pas à quei point il seroit im- 
possible que l’ Eglise pàt maintenir pendant long-temps 
des institutions qui ne sont pas de première nccessite' , 
dont quelques-unes ont subi des changemens dans leui 
primitive destination, et qui seroient depourvues de la 
force que l’Etat prète au ministère eccJe'siastique . 

Mais il n*en est pas moins vrai que les transla- 
tions , les re'unions et les extinctions des titres ecclé- 
siastiques , ne s’iop^rcnt point sans l’ autorità de l’ E- 
glise; et rien n’est plus contraire à l’ esprit de la reli- 
gion que de proscrire comme des titres et des ofBces vi- 
cieux ou nuisibles, sans qu’ilpuisse jamais enétreéta- 
bli de semblables, des titres etdesoffices ^tablis par 1’ 
Eglise elle-mème pour les pratiques de la perfection 
dvang^lique, pour la cdlebration des saints mystères , 
et pour rexercice de la prière publique. 

Si tei est le changement des opinions, qu’un ordrc 
d’ eiablissemens autrefois multipliés par la piètd d« 
fidèles , ne puisse pas se soutenir sanS des contradi- 
ctions qui peuvent nuire méme au bien de la religion , 
il n’en appartieni pas moins à l’ Eglise de prononcer 
ses jugemens sur des objets religieux qui la concernent 
avec ces tempéramens de sagesse qui subordonent le 
zèle méme au voeu de la charité chrétienne._ , . 

L’ Eglise avoit respeeté Ics patronages laics , qui 
scmbloient étre en opposition' avec sa discipline Elle 
avoit consulté les sentimens de sa juste reconnoissan- 
ce envers les bienfwteurs, des Eglises, Il est de la di- 
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4<-*lla potestà civile, e riconosce altresì la necessità di 
sospendere 1’ effetto delle sue proprie decisioni seconda 
le forme e le condizioni , chela potestà civile oppone 
alla loro esecuzione, 

Per altro conviene ammettere il ricorso indispensa- 
bile all’autorità della Chiesa per sopprimere titoli is- 
tituiti da essa , Fondazioni , le quali non hanno per 
oggetto, se non che funzioni puramente religiose , e 
corpi ecclesiastici addetti al servigio , del diyin cultq., 
Mon si dissimula sino a qual segno sarebbe impos- 
sibile, chela Chiesa potefsé conservare per lungo tem- 
po instituzioni , le quali non sono di prima necessità , 
delle quali alcune hanno sofferto cambiamenti nella lordi 
primitiva instituzipne, e le quali sarebbero private della 
forza , che lo Stato presta al ministero ecclesiastico , 
Ma non è già men vero, chele traslazioni, le in- 
corporazioni , e le estinzioni de’ titoli ecclesiastici non 
si effettuano senza l’autorità della Chiesa; e nulla avvi 
di più contrario allo spirito della religione, quanto il 
profcrivere come titoli , ed ufficj viziosi , o noceyoli 
senza che se ne possano giammai stabilire altri simi- 
li, titoli, ed uffici stabiliti dalla Chiesa medesima per 
le pratiche della perfezione evangelica , per la celebra^ 
zione de’santi mister) , e per 1’ esercizio della pubbli- 
ca preghiera. 

Se tale è il cambiamento dell’ Opinioni , che un ordi- 
ne di flabilimenti moltiplicati un tempo dalla pietà de’ 
fedeli , non possa sostenersi senza contraddizioni , quali 
posano nuocere eziandio al bene della religione , non 
jspetta meno alla Chiesa di dare il suo giudizio so- 
pra oggetti religiosi, che la risguardano , con que’ tem- 
peramenti di prudenza , i quali subordinano ' lo zelo 
medesimo al voto della carità cristi;ina. 

La Chiesa av.eva rispettato i padronati laicali , iqualj 
sembravano opporsi alla sua disciplina . Aveva , con- 
sultato i sentimenti della sua giusta riconoscenza ver, 
so i benefattori delle Chiese, Egli è proprio della di-, 
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gnité de l’Eglise de ressetilfir les bienfaits qu’elle a 
regus, de repondre par les giaces qui sont ensonpou- 
voir , aux pieuses intcntions des fondateurs , et de con- 
sacrer la mémoire de ces titres respectables qui don- 
nérent aux ministres des autels le plus noble salaire , 
celui qui ne coùtoit pas un imp6t à la nation. 

Tds’sont les principes que nous avons expos^s dans 
r Assemblée nationale , les principes que nous ont 
transm is nos prédécesseurs , par une tradition dout la 
source est dans les institutions de Jesus-Christ et des 
Apótres, et qui forment le dj^ót communde l’Eglise 
Gallicane et de toutes les Eglises. La puissance civi- 
le ne peut pas exiger que Jes Evéques établis pour 
recueillir les traditions saintes y pour maintenir la pu- 
reté 5e la doctrine , et pour exercer 1’ autorité de T 
Eglise, abjurent les principes de la jurisdiction qu’el- 
le leur a confiée . Elle ne peut pas leur interdire !*• 
exercice de leur pouvoir dans 1’ ordre de la religion . 
Elle ne peut pas assurer le repos des consciences , en 
altérant les formes canoniqups qui doivent légitimer 
les actes du ministére ccclesiastique . Les pasteurs des 
parroisses n’enseigneront par des maxinies contraires à 
celle que l’ Eglise a toujours enseignées par la bouche 
de ses premiers pasteurs . Les fidèles ne crpiront pas 
pouvoir prcférer dans l’ ordre du salut les commande- 
mens d’une autorité purement «vile auxpréceptes de 
r Eglise . 

Faut-il que la puissance civile s’ expose à la déplo- 
rable nécessité de n'.»jltiplicr les commandemens et les 
contraintes ? 

Faut-il destituer les Evéque qu’on conserve, com- 
me ceux qu’ on supprimé ? - ' ■ 

La méme autorità' peut destituer les personnes et 
supprimer les Siègcs , puisque la suppression des Siè- 
pes entrarne la destituflon des personnes , et qu’on de- 
ssgne un àutre Evéque, un autre Métropolitain pour 
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gnità della Chiesa di esser sensibile a’ benefici, che es- 
sa ha ricevuto, di corrispondere co’ favori, i quali so- 
no in suo potere, alle pie inteniioni de* fondatori , e 
di consecrarela memoria di questi titoli ragguardevoli , 
i quali dettero a’ministri degli altari il piti nobile sti- 
pendio, quello, che non costava una imposizione alla 
nazione . 

Tali sono i principi , che noi abbiamo esposto nell’ 
Assemblea Nazionale , que’ principi , che ci hanno tras- 
messi i nostri predecessori per mezzo di una tradizio- 
ne, la cui origine trovasi nelle istituzioni di G. C 
e di^li Apostoli, e che formano il deposito comu- 
ne della Chiesa Gallicana , e di tutte le Chiese . La 
potestà civile non può pretendere, che i Vescovi sta.- 
biliti per raccogliere le tradizioni sante, per conserva- 
re la purità della dottrina, e per esercitare l’autorità 
della Chiesa, rinunzino a principi della giurisdizione, 
che essa ha loro affidata . Non può loro interdire 1’ 
esercizio della loro autorità nell’ ordine della religione. 
Non può assicurare la quiete delle coscienze coll’ al- 
terare le forme canoniche , le quali deggiono render 
legittimi gli atti del ministero ecclesiastico . I pastori 
delle parrocchie non insegneranno Massime contrarie 
a quelle, che la Chiesa ha. mai sempre insegnate per 
bocca de’ suoi primi pastori . I fedeli non crederanno 
potere preferire nell’ordine della salute i comandi di 
una autorità puramente civile a’ precetti della Chiesa. 

Dovrà dunque la potestà civile esporsi alla deplora- 
bile necessità di multiplicare i comandi , e le violenze ! 

•• Dovransi spogliare i Vescovi , che si conservano , 
al pari di quelli , che si sopprimono ? 

La medesima autorità può spogliare le persone, ® 
sopprimere le Sedi , poiché la soppressione delle Sedi 
porta seco lo spogliamento delle persone, e porta se* 
co , che si nomini un altro Vescovo , un altro Me- 
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ies mémss lieux qui ne sont plus le centre d’un diò- 
tèse et d’une métropole. Ce sont tous Ies dvéchésde 
t rance que Ies décrets semblent avoir abolis et- sup- 
primés pour y substituer des Sièges dont la dénomi- 
nation méme n’étoit pas coniìue . II n’y a d'aiitre 
titre de préfèrence qùe celui de la simple colIocatioA 
d’ uti Siège épiscopal . Des Evéques s’ interrogeront eux- 
itièmes, e'tónrtés de cette puissance nóuvelle qu’ils n* 
ov\t point hcritee de leurs prédécesseurs » et que 1’ E- 
glise ne leur a poitit transmise. Quel est notre titre j 
diront-ils, et quel est notre etat? Noùs n’ àvons po- 
inc éte' nommés par le rói j nous ne sonlmes point 
élus par le peuple etleclérg^^ nous n’avons póititre- 
' 5 U l’ institutiori canonique de l’ Eglise pourexerceriio- 
tre jùrisdictióri sur cette portion des fìdèles ^ qiii n* 
étóìt poitìt comprise dans lios diocèses; 

La puissance civile ne peùt pas suppleer au défaiìl 
des dèmissions , ou supple'er à leur acce^tation ^ or- 
dohrter -, ou proscrire Ies dclé^àtions j annuller Ies àc- 
tes de la jùrisdiction des Eveiques quiveulent eri con- 
sérver l’exercicèj cóntraindre des Evéque qui ile cró- 
yent pas pouvoir usurper uné jUrisdictión qui se leur 
appartient pas j se refuser erifin au concours iiidispeiì' 
sablé dé l’ autorité de V Eglise , sans s’ attribùer la sii- 
prématie dans Ies niatières puremeiit ecclesiastiques * 
et sur là jùrisdiction spirituelle dé 1’ Eglise .* et c’ est- 
là qiie commenceroit un schisme ) ùhe separation de l 
Eglise ùhiversellej une aùtre religiori à laqùelle^il èst 
Inàpossible qiie l’Assemble'e hationale veUille preter sà 
puissaàce et sourhettré la nation* • 

Quand l’érreùr d’ùn moment aùròit èhtrainé lapuisr 
sance civilé hors de ses prOpres limites j ellehepùtìr; 
Volt pas fórcer là cónfiancé dés fidèlés et l’óbéissarlcè 
des Evéques. Ellé dtabliroit d’àutres loix^ line àutrè 
discipline, un autregóuvérnement qùe l’ Eglise né còn- 
ttoìt pas . EUe saivxoit ses principesj et Ies E-'éqnes^ 



♦fopoluano peMuoghi medesimi, che non sono più il 
centro d’una diocesi, e di una metropoli . Sem'wa j 
che i decreti abbiano abolito, o soppresso tutti i ve- 
scovadi di. Francia per sostituire ad essi Sedi , la cui 


denominazione non era nè pure conosciuta. Non aVr 
vi altro titolo di preferenza , che quello della sempli-" 
ce collocazione di una Sede vescovile. I Vescovi me- 


ravigliati di questa nuova potestà , la quale essi nort 
hanno ereditata da loro predecessori , e che la Chiesa 
non ha loro trasmessa, interrogheranno se stessi ; Qtia- 
le è il nostro titolo, diranno eglino, e quale è il no- 
stro stato ? Noi non siamo staci nominati dal Re , 
non siamo stati eletti dal popolo , c dal clero , non 
abbiamo ricevuto la istituzione canonica dalla Chiesa 


per esercitare la nostra giurisdizione su questa porzio- 
ne de’ fedeli , la quale non era compresa nelle nostre 
diocesi . 

. La -potestà civile nort pub supplire al difetto delle 
dimissioni , o supplire alla loro accettazione , ordina- 
te , ó proscrivere le delegazioni , annullare gli atti 
della giurisdizione de’ Vescovi, i quali vogliono con- 
servarne r esercizio , costrignere i Vescovi , i quali- 
non credono potere Usurpare una giurisdizione, che non 
s’appartiene loro , sottrarsi in fine al concorso indis- ^ 
pensabile dell’autorità della Chiesa, senza arrogarsi la 
supremazia nelle materie puramente ecclesiastiche , e 
sopra la giurisdizione spitìtuàle della Chiesa; e quin-" 
di avrebbe origine uno scisma, una separazbne dalla 
Chiesa universale, un’altra religione, cui è impossibi- 
le, che l’Assemblea Nazionale voglia prestare il suo 
potere, e sottoporre la nazione. 

Sebbene un errore istantaneo avesse strascinato la po- 


testà civile fuori de suoi proprj limiti , questa nort 
potrebbe violentare la confidenza de’ fedeli, c l’ubbi- 
dienza de’ Vescovi. Essa verrebbe a stabilire altre leg- 
gi, un’altra disciplina, Un altro governo , che la Chie- 
sa non conosce * _Essa seguirebbe i suoi principi; ed ì 
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les pasteurs et les fìddes suivroient ceux de l’E- 
glise. 

II est dans les ìntenrions d’un gouvemement huma- 
in et jusre , de proscrire rintol^rance et la pers^cu- 
tion. Quand des Idgislateurs ont protégé par ìeursdd- 
crets la liberté des opinion religieases, il n’ entroit pas 
dans leurs pensée? , de laisser toutes les religions li- 
bres, excppré celle , qui, toujours dominante et ma- 
intenue par la piété de nos peres , et par toutes le» 
loix de PErat, n'a point cessé d’etre, depuis douie 
cens ans, la relig'on natlonale. 

Il est libre ainc Protestans, (faut-il que la religiort 
catholique soit réduite en . France à réclamer les droits 
d’une autre religioo?) il est libre aux Protestans de 
marquer, à leor gré, des divisions territoriales à l’c- 
■fercice des fonctions de leurs ministres , et Paurorité 
civile ne leur donne point de loix , et ne s’attribue 
point le droit de les contraindre. Elle ne peut pas e- 
xercer coiitre les ministres de la religion catholique , 
an pouvoir qu’ elle s’ inter<Tit elle méme envers les mi- 
nistres des religions étrangères; elle ne peut pas nous 
faire un crime de pefsévérer dans les principes de P 
Eglisé. Ce sont les fidèles etrx-méme, qu’aucune au- 
torité ne peut détourner de leur croyance. On ne peut 
pas leur défendre de croire ce que PEglise leur en- 
seigne. La religion est la loi de ceux qu’elle apersua- 
dés. On ne peut pas leur defendre de faire, dans Por- 
dre de la religion, ce que la religion leur commande. 

Les purssances de la terre peuvent protéger Pexecu- 
tion de ses loix ; elles peuvent leur retirer la prote- 
ction et la force ; elle ne peuvent pas les proscrire - 
L’Eglise n’en a pas moinsla méme doctrine , les mé- 
mes rits, la méme discipline, et la méme autorité . 
La religion reste toute entière quand elle conserve la 
liberté de P enseignement ; et les loixhnmaines nepeu- 
vent pas arracher de ses inaccessibles fondemens laici 
sainte etablie dans la conscience des fidéles. 


Q]0*tiìeé-by. 



io5 

Vescovi j ed i pastori , e i fedeli seguirebbono duelli 
della Chiesa . 

Una delle mire di un poverno umano, e giusto si 
è di proscrivere la intolleranza , e la persecuzione . 
Allorché i legislatori protessero co’ loro decreti la li- 
bertà delle opinioni religiose, non era già lor pensie- 
ro di lasciare tutte le religioni libere , fuoriché 
«quella, che mai sempre dominante, e conservata dal- 
ia pietà de’ nostri padri, e da tutte le leggi dello Sta- 
to , non ha punto cassato di essere da mille e dugen- 
to anni la religione nazionale. 

E’ libero a’ Protestanti , (debbe ella la religione cat- 
tolica essere ridotta in Francia a implorare i diritti di 
un’altra religione?) é libero a’ Protestanti di assegna- 
re a lor talento divisioni territoriali all’ esercizio del- 
ie funzioni de’ loro ministri j e l’ autorità civile non dà 
loro alcuna legge , nè si arroga il diritto di costrigner- 
li Essa non può esercitare contro i ministri della re- 
ligione cattotica un potere ^ che essa stessa si interdi- 
ce verso i ministri delle altre religioni : essa non può 
attribuirci a delitto il perseverare ne’ principi della 
Chiesa . I fedeli medesimi sono quelli , cui niuna au- 
torità può rimuovere dalla loro credenza . Non si può 
loro vietare di credere quello, che la Chiesa insegna 
ad essi . La religione è la legge di coloro , che essa 
ha persuaso. Non si può proibire loro di fare nell’ 
ordine della religione quello, che la religione coman- 
da ad essi. 

I Le potenze della terra possono proteggere la esecu- 
zione delle sue leggi ; possono togliere ad esse la pro- 
tezione, e la forza; non possono già proscriverle. La 
Chiesa non ha meno per questo la medesima dottri- 
na, i medesimi riti, la medesima disciplina , e la me- 
desima autorità. La religione rimane tutta intera, al- 
lorché essa conserva la libertà dell’ ins^namento ; e 
l|« umane non possono svellere duli suoi inac- 
cessibili fondamenti la l^e santa stabilita nella co- 
scienza de’ fedeli. 


io6 * 

Ce n* esf pas. «eulement pour nous , c* est pour la 
, hation entière , c’est pour ses repr^sentans que nous 
re'clamons Ics principes de la religion , dont nous som- 
mes les ministres. C’est leur religion comme la nò- 
tre . Ils som , ainsi que nous , chre'tiens par ieur ba- 
ptéme, et catholiques par leur professioni Nous leur 
rappellons ce qu’ils croyent . C’est leur propre con- 
science qui s’élève comme un rempart autour de la 
qité sainte, et qui nous trace ànous-mémes nos droits 
et nos devoirs. 

Si la puissance civile véutfaire des cliangemens danS 
Tordre de la religion sans le concours de l’Eglise , 
elle cotltredit les principes , et ne l^s de'truit pas ; el- 
le contredit Ics principes , et de'truit les moyent mé- 
me qui peuvent seconder l’exécution de ses vues. 

Nous voulons connoìtre le voeu de l’Eglise, afia, 
de re'tablir un accord necessaire enfre la puissance ci- 
vile et la puissance, ecclésiastique, et de maintenirpar 
leur Union le repos des conscieqces et la tranquillite' 
publiquei 

Si l’Eglise et l’Etat dolverit concourir et s’accor- 
der £ur des objets spirituels unis à des effets civils , 
il laut que cepx auxquels les loix divines ont donne 
le goiivernement de l’ Eglise , puissent se faire enten-> 
dre conime ceux auxquels les loix humaines donnent 
le gouvefnement de l’Etat. 

Il faut que l’^glise soit répr^seqtée comme là ria* 
tion. , 

■ L’ ^glise . uniyerselle est repr^sentee dans les Conci* 
les qecuméqiques . 

L’Église Gallicane est repre'sentée dans ses Conci- 
les nationaux. 

ChaqUe ^lise consulte dans les causes majeures le 
Chef visibìe de l’Eglise universelle; et nous pouvons 
réclamer encose le concours dq Chef de l’ Eglise et 
des Conciles proviriciax. 

. Le copsentetnent expjrés ori . tacite de l’ Eglise tini-. 
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Moti solamente per noi, ma per la nazione tutta, 
pe’suoi rappresentanti ^ten^hianjo i principi della re- 
ligione, di cui siamo i ministri . Ella è questa reli- 
gione loro , come nollra . Sono eglino come noi cri- 
stiani pel battesimo , e cattolici per la loro professione « 
Non rammentiamo ad essi ciò, che credono. La lo- 
h) propria coscienza si è quella, che S* innalza come uri 
baluardo intorno alla città santa , e che addita a noi 
medesimi i nostri diritti , e i noftifi doveri . 

Se la potestà civile vuoi fare cambiamenti nell’ or- 
dine della religione senza il , concorso della. Chiesa , 
si oppone a’ principi , e non già gli distrugge ; essa si 
oppone ai principi , e distrugge i mezzi eziandio , i 
quali possono secondare la esecuzione de! suoi disegni.' 

. > 

Noi vogliamo conoscere il voto della Chiesa a fi- 
ne di ristabilire un accordo necessario tra la potestà 
civile, e ’la potestà ecclesiastica , e mantenere colla 
loro unione la quietò delle coscienze, e la pubblica 
tranquillità» ... 

Se la Chiesa , e ló Statò debbono concorrerè , ò4 
accordarsi sopra oggetti spirituali uniti ad effetti civi- 
li, conviene, che coloro, a’ quali le leggi divine han 
dato il governo della Chiesa , possano farsi sentire 
al pari di quelli , cui le leggi .umane danno il governo 
dello Stato» 

Conviene, che la Chiesa 'sla-ràppjrèsentà?a, come là 
Nazióne» 

La Chiesa universale è rappresentata ne’Concil; e- 
cùmenicii 

La Chièsa Gallicana è rappresentata ne’ suoi Conr 
cilj .nazionali . ... 

Ciascuna Chiesa consulta nellé càuse maggiori il 
Capo visibile della Chiesa rinivq’sale j è pm possia- 
mo implorare ancora il concorso del Capo della Chic-? 
àa, è de’ Concili provinciali-., 

^ il consenso espresso, o tacitò della Chiésà linivai'- 

- ‘ . . . w ( 
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.verselle , instruite dans les forme» prescnrés par les 
usages constans et par les canons, est le.vrai princi- 
pe dcs ddcisions et des loix de TEglise. 

‘ Ce consentement ne peut pas étre dnoneé dans un? 
assemblee purement civile. On ne peut pas confondre 
l’exercice du pouvoir des citoyens avec l’ expression de 
la croyance des fìdèlesé ^ ** 

Nous'avons proposé la convocation d’un Concile 
■ational . 

Nous avons réclamd, selon les formes antiques de 
l’Eglise Gallicane, le secours au Chef de rEglise 
universelle . • 

Nous avons de'signd les obiefs sur lesquels pouvoit 
s’exercer la competence des Conciles provinciaux. 

Nous avons declaré ne pouvoir participer cn rien 
dans 1’ ordre des objets spirituels , a des delibsrations 
émznées d’une puissance purement civil , qui ne peut 
pas s’étendre sur la jurisdiction spirituelle de TEglise. 

i 

Nous avons rdclame, pour les objets purement spi- 
rituels , le recours aux formes Canoniques , et pour 
les objets mixtes , le concours de la puissance civile 
et de la puissance eccle'siastique . 

Nous avons refusé le serraent sur tout ce qui con- 
cerne les objets spirituels dépendans de l’ autorità de 1’ 
Eglise . 

Nous avons enfin demandé que l’ Assemblée natio- 
nale suspendit l’exécution des décrets dans les depar- 
temens , jusqu’ à ce que l’ Eglise eùt manifesté son 
voeu par la voix de son Chef visible, ou que les for- 
mes canoniques eussent été remplies selon l’économie 
de sagesse et de charité qui dirige l’exercice de son 
pouvoir . 

Il n’y a pas de moyenslégitimes d’ examen , de con-, 
ciliation , et de dècision , que nous n’ ayons proposés , 
et nous aurons du moins l’avantage de n’avoir rien 
uègligé pour le maintien des principes dans les dispo- 
litions d’un ministère de concorde et de paix. 
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sale 5 ammaestrata nelle forme prescritte dagli usi co-- 
stanti', e da’ canoni, è il vero principio delle decisio- 
ni, e delle leggi della Chi^a. ' • 

* Qiiesto consenso nonpilò 'essere enunciato 'in un’as- 
semblea puramente civile . Non si può confondere l’ 
esercizio del potere de’ cittadini colla dichiarazione del- 
la credenza de’ fedeli . 

Noi abbiamo proposto la convocazione di un Con- 
cilio nazionale. 

Abbiamo richiesto, secondo le antiche forme della 
Chiesa Gallicana , il ricorso al Capo . della Chiesa u- 
niversale . 

Abbiamo indicato gli oggetti, su cui poteva eserci- 
tarsi l’autorità de’ Concili provinciali. 

Abbiamo dichiarato di non potere prendere parte al- 
cuna, quanto all’ordine degli oggetti spirituali , in . de- 
liberazioni emanate da una potestà' meramente civile, 
la quale non può estendersi sopra la giurisdizione spi- 
rituale della Chiesa. • 

Abbiamo richiesto, per- le materie puramente spiri- 
tuali il ricorso alle forme canoniche , e per le mate- 
rie miste il concorso della potestà civile, e della pò-, • 
testà ecclesiastica. 

Abbiamo ricusato il giuramento sopra tutto ciò , 
che concerne le materie spirituali 'dipendenti dall’au- 
torità della Chiesa . * ; 

Abbiamo finalmente - richiesto , che l’ Assemblea Na- 
zionale sospendesse la esecuzione dei decreti ne’ dipar- - 
timenti, finché la Chiesa- avesse manifestato il suo vó- 
to colla voce del suo Capo visibile, o finché le for- 
me canoniche fossero state eseguite secondo la econo- 
mia della prudenza, è della carità, che dirige l’eser- 
cizio della sua autorità. ' ■ . . - ' 

Non v’hanno mezzi legittimi di esame, di conci- 
liazione j e di decisione , ' i - quali'noi'- non abbiamo proH 
posti, e noi avremo almeno il vantaggio di nulla aver 
negiigentato per . la cònservazionedeVprincipj nelle dis- 
posizione di un ministero di concordia, e di pace, 

f 
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» Telles s^mbioicnt avoir été les disposltioas mèmc 
du Comité^ rédacteur des décrets ; c’est parce qu’il 
avoit reconnu la nécessité des formes canoniques, qu’ 
il avoit proposi^ de supplier le Roi deprendre lesme- 
fures nécessaircs pour l’ ex^cution . On supplie le Roi 
de prendre les mesures necessaires avec les puissances 
étrangères , les puissances qui ne dèpendent.point de 
celle de la France, Les mesures proposee etoient cel- 
les qui dépendoient d’une autre puissance , ' que celle 
de la natìon et du.Roi, 

Telles furent les intentions du Roi , quand prét ^ 
donner sa sanction , il annon^aqu’il prendroit les me- 
sures necessaires pour l’exdeution des de'crets. Sa Ma? 
jesté crut devoir instruire le Chef de l’ Eglise , con- 
sulter r Eglise par sa voix, et provoquer sa rèponse. 

La demande que nous avons faite d’attendre sa re> 
ponse, cette demande conforme au voeu desEvéques, 
aux règles, et aux coutumes de l’ Eglise, aux inten- 
tions du Roi, aux dispositiOns dans les-quelles le de'- 
cret fat propofif, ne contredisoit mérae aucun princi- 
pe, aucun décret prononcé par T Assemblée nationale , 

L’ Assemblée nationale n’ a point exclus , ni pou- 
voit exclure le concours de l’ Eglise. Quand ìes prin? 
cipes sont établis et sanctionnés par toutes les loix , 
ils ne peuvent étre abolis que par des loix espresses 
de la puissance qui les étabut , comme de celle qui 
les sanctionne . Nulle loi ecclésiastique ni civile n’ a 
révoqué les loix de l’ Eglise ou de ' T Etat sur les prin- 
cipes de la jurisdiction deTEglis?,, Cesprincìpes sub? 
sistent dans toute leur force , et les mioistres de 1’ 
Eglise ne peuvent pas les violar, 

Porquoi l’ Assemblèe eile-méme p’a-t-elle admis n| 
rejetté la convocation d’ un Concile national? 

nous pouvions étre l’erreur sur les droit^ 
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Sembrava! che- tali fossero . state le disppsizioni del 
Comitato compilatore de’ decreti j esso poiché aveva 
riconospitHo la necessità delle forme canoniche, ave^ 
.va proposto di supplicare.il Re, cheprcndeffe le mi^ 
sure necessarie per la esecuzione. Si supplica il Redi 
prendere le misure necessarie colle potenze straniere , 
colle potenze, le quali non dipendono punto daquel> 
la^ della Francia • Le misure proposte erano quelle , le 
quali dipendono da un’altra potenza, fuorché da quel- 
la della nazione , e del Re . ' 

Queste furono le intenzioni del Re , allorché sul 
punto di dare la sua sanzione annunziò , ebe ei pren*^ 
derebbe le misure necessarie per la esecuzione de’ de- 
creti. Sua Maestà credette .dovere rendere inteso il Ca- 
po della ' Chiesa , consultare la. Chiesa per‘ mezzo del- 
ia sua voce, e sollecitare la sua risposta. . 

La richiesta, che abbiamo fatto di aspettare la sua 
■risposta, questa richiesta conforme al desiderio de" Ve- 
scovi , alle regole , ed alle coftumanze della Chiesa , 
alle intenzioni del Re, alle disposizioni , in cui fu pro- 
posto il decreto , non s’opponeva nè pure ad alcun 
principio , ad alcun decreto • emanato dall’Assemblea 
Nazionale . 

L’Assemblea Nazionale non ha punto escluso, nè 
poteva escludere il concorso della Chiesa. Allorché i 
principi sono stabiliti, e sanzionati da tutte le leggi, 
non possono essere aboliti , se non da leggi formali' del- 
la potestà, che gli stabilisce, come di quella, che gli 
.sanziona. Niuna legge ecclesiastica, niuna legge civi- 
le ha rivocato le leggi della Chiesa , o dello Stato in- 
corno a’ principi della giurisdizione della Chiesa. Que- 
sti principi sussistono in tutto il loro vigore , ed i 
ministri della Chiesa non possono violargli.. j 
Per qua{. mmivo l’ Assemblea medesima non ha am- 
messo , nè rigettato la convocazione di un- Concilio 
Nazionale? k ‘ 

Se noi possiamo essere in errore sopra d. diritti del-» 


XI2 

<]e la puUasance civile ) elle devroit nous entendre, et 
nous instruire» 

Si nous nous renfermons exactement dans les limi- 
tes de la puissance de TEglise, elle doitnous consul- 
ter et nous entendre. 

Pourquoi l’ Assemblée n’a-t-elle point déclare' l’in- 
compétence de Tautorite' que nous avons réclamée , 
li l’ Assemblée n’a point de doute sur sa propre au- 
torité ? 

L’ Assemblée a craint de compromettre les intéréts 
de la puissance civile, en reconnoissant les bornes pla- 
cées sur les confìns des deux puissance. 

C’est parce qu’elle a le sentiment des droits de l’Eglise, 
gu’elle reste dans lesilence. Sonfilenceest l’.aveu de la 
justice et de la nécessitè de nos réclamations . Sa per- 
suasion, on ses doutes laissent subsister dans touteleur 
force ces m^mes principes que toutes les loixont ma- 
intenus, et qui nous font un devoir de consulter etd’ 
attendre le voeu de l’Eglise. 

Nous n’ofFensons point les droits de la puissance 
civile , quand nous ne reconnoissons pas ses droits sur 
une jurisdiction purement spirituelle, qu’elìe ne s’ at- 
tribue point elle-méme. 

Ce n’est pas la Constitution ecclésiastique sor la- 
melle l’ Assemblée a cru pouvoir porter des décrets. 
Elle n’a voulu décréter que la Constitution civile du 
Clemé, que la partie civile mélée à la Constitution 
du Clergé, dans un Etat dont les loix adoptent la re- 
ligion catholique comme la religion narionale. 

C’est la Constitution purement civile, qui dépend 
de la puissance purement civile. 

C’est r enseignement de la loi, c’est Tadministra- 
tion des sacramens, c’est la jurisdiction purement spi* 
rituelle, qui dépend de la puissance ecclésiastique. 

Il faut en revenir au vral principe. 

II n’y a qu’une seule religion, c^ qui n’ est point 
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la :poJestà ; curile-, essa .dovrebbe ascoltarci , ed is-* 
truirci . • ■ ' ' ■ . 

•Se;flOÌ.ci tengbianio esattamente entro 1 limiti del- 
ia -potestà della Chiesa, essa deve cons^tarci, ed as- 
coltarci . ’ ~ I .. . 

Per qual motivo l’ Assemblea non ha punto dichia- 
rilo la incompetenia dell’ autorità , che abbiamo ri- 
chiesta,' qualora l’Assemblea non dubita punto della 
sua propria autorità ? ^ . j 

L’ Assemblea teme di recare pregiudizio a^l’ in teresr- 
si della potestà civile col riconoscere i limiti posti su 
ì confini, delle dtie potestà. 

Il motivo , per cui essa osserva il silenzio , si é;, 
perchè conosce i diritti della Chiesa. Il suo. silenzio 
si è una prova della giustizia, e della necesità de' no- 
stri reclami. La sua persuasione , o i suoi dubbj la^ 
sciano sussistere nel loro^ pieno vigore que’ medesimi 
prìncipi , che tutte le l^gi hanno mantenuto , e che 
ci^obÙigaBo di‘ consultare , e di aspettare il voto del- 
la Chiesa . - , , - 

Noi non ofiendiamo punto i diritti della potestà 
civile , allorché non riconosciamo i suoi diritti sopra 
una giurisdizione puramente spirituale , che. essa me- 
desima non si arroga. 

Non è già la Costituzione ecclesiastica quella , si) 
cui l’Assemblea ha creduto potere emanare decreti.. 
Essa non ha voluto decretare , se non che la Costi- 
tuzione civile del Clero , e la parte civile unita alla 
costituzione del Clero in uno Stato, le cui leggi adot- 
tano la religione cattolica , come., religióne nazionale . 

La Costituzione puramente civile si è quella , che 
dipende dalla potestà puramente civile. 

L’ins^namento della fede, l’amministrazione de’ 
sacramenti, la giurisdizione puramente spirituale si è 
ciò, che’ dipende dalla potestà ecclesiasf^^. 

Conviene tornare al véro principiq . 

Non v’ha, che una sola religione , quella, che non 
Tomo IV. H 
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Touvrage des' hommes , celie qoe ;Dieu lui-méme a 
rdvéle'e à la terre. 

Toute autre religion est une inventldn huifiaine . 
-Toute autre religion est une loi civile, ou n’eir ,po- 
int une loi. 

Ce sont les mémes hommes , les mémes mceors , 
lès mémes coutumes qui dictent les loix civiles etces 
fausses loix qu’on appello religieuses j c’est la méme 
chose dans son origine et dans 9 es effets . Il 'ii’y a 
point de distinctton entre les loix humaines, et tou- 
tes les religions, txceptd une ; et le fimatisme ou la 
superstition n’est que la corniption et des moeurs et 
des loix . ! ' 

•Qiiand on dit que la religion de'pend des legisla- 
teurs de la terre , on suppose que Jesus-Christ ne lui 
a point donnd sei iégislateurs et ses guides , on' sup- 
pose que sa Idgisfation ne vient pas du cfel ; mais 
nous n’avons pas fait notre religion , nous Pavons 
re^ue de nos péres telle qu’ils 1’ avpient -re^ue des 
leurs , jusqu’à remonter aux Apótres’, Il-faut plier 
notre rakon pour nous soumetre à l’ autorità des pre- 
miers temps , non seulement pous les dogmes, mais 
pour les pratiques (75). - 

On ne peut pas croire que la religioti est l’ oeuvre 
de Dieu , quand‘on teut l’assujettir aux pensdes des 
lidmmes. 

Il-semble qu’ort raisonne sur la discipline de l’E- 
glise, comme sur la police des Erats. 

Il semble que les peupics puissent varier les formes 
•de leur religion com'me celles de leur gouvernement (76). 

*• * y . . • • / 

' r .-yr 'l — 

(75) Fleury Discours sur rhiftoire eccles. 

(76) Qiild'jam interslt Ihcerdotalcm inter Se clvilempo- 
teitatein. sliotraqu» a Deo est ... tuoi sacerdotalls prin- 
cipatus forma, & regimen expresse sunt a Deo instituta^ 
.'civile imperium geueratim tantum tradicum , hotninum ar- 
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è punto opera degli uomini; quella che Dio mede- 
simo ha rivelato al mondo. 

C^ni altra religione è una invenzione i umana . O- 
gni altra religione è una le^e civile , ovvero non è 
una legge. ^ . 

• Sono gli uomini medesimi , i medesimi costumi , i 
medesimi usi quelli, che dettano le leggi civili, e 
quelle false leggi, -che appellansi religiose; si è la 
stessa cosa nella sua origine , eijie’snoi effetti . Non 
▼’ ha distinzione! alcuna tra le leggi umane , e tutte 
le religioni , eccetto una ; ed il fanatismo , o la su- 
perstizione non è , se non che la corruttela . de’ costu- 
mi , e delle l^gi . 

Allorché dicesi, che la religione dipende dal legis- 
latori della terra , si suppone ,. che Gesii .jCristo non 
le ha dato i suoi legislatori , e le sue guide , 'si sup- 
pone , che la sua legislazione non viene dal -cielo ; ma 
noi non abbiamo formato la nostra religione , noi. J’ 
abbiamo ricevuta da’ nostri padri, quale essi’ l’aveva- 
no ricevuta dai loro , risalendo sino agli Apostoli * Con- 
viene assoggettare la nostra ragione per sottometterci 
all’ autori tà de’ primitivi tempi , non solo quanto a’ dog- 
mi, ma anche quanta a’ costumi (75). •*' 

Non si pub credere , che la religione ’é . opera di 
Dio , qualora si -vuole assoggettarla a’ pensaménti de» 
gli uomini. . -, ^ , , 

Sembra, che, si ragioni su la disciplina della i Chic, 
sa, come sul governo , dogli Stati, ..j- r .- .1 

Sembra, che i popoli possano variare le forme iel- 
la. loro religione, '■come quelle iel loro governo (7^). 

' • c-'J , ; 

• ' ' i ' > ■'t it" ‘* ‘ ‘f . ì' V 1 '■ '■.» f* ! U W ' t' fi’ J. ’*, 

, . / ■ «.1 T / 7 - . 

eft . . .. Xc vcrum quidem Sacerdj 
tiunl ‘‘ 41 iiusque potek;kis legitima adminiscracio cum vera 

• religione conjunébi est , imperia vero legicima Se apud in- 
JJdcles vigent ,^fiossu$t dàens. Cleri Ga'Hc, i>art. x rì c. 
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La religion chrétlenne est la loi-que ie Pére de 
lous les hommes leur a donnéepour les conduire dan* 
les voies de IVternit6.' Il faut qu’elle convienne à 
les hommes^ elle at peut pas étre vraie pour unpeu* 
pie, et fausse pour un autre . La religion chrdtiennè 
a fait'tomber les barriéres qui séparoient les nations 
des nations et sa première mission fut de confondre le 
Juif et le Gentil et le Romain et le Barbare . Elle 
enseigne des véritds d’un ordre surnaturei qui n’ont 
point de rapport avec 1* administracion des> Empires . 
Elle, embrasse dans sa morale les devoirs de tous les 
états^ Ses récompenses et ses peines sont'celles d’une 
autre vie,- et ses espérances et ses craintes sont , cans 
toutes les conditions et dans tous les gouvernemens , 
r encouragement des vertus , et IVpouvante des cri- 
mes. Ce n’ est point selon les intéréts politiques, et 
ics différences locales, qu’on peut changer les princi- 
pes d’une religion dont les dogmes sont les objets d’ 
une foi sumaturelle , et dónt la morale est uoiversel- 
le. Les loix civiles peuvent concourir à la publicitd 
de son enseignement , à la suréte de son administra- 
tion,‘à i’«ercice de la jurisdiction de ses ministres^ 
Ses institutions dmanées de Jesus-Christ et des Apò- 
tres V divines institution qui - sont les principes de 
la discipline sdndrale de l’Eglise, ne peuvent pas for- 
mer une légisìation purement civile. > 

-Nous’ voulons éviterìle schisme . Noiis voulonsem- 
ployer tous les moyens. de la sagesse et de la ebarité, 
pour prévenir’les troubles-dont une ddplorablescission 
pcut devenir l’ ouvrage . . Nous ne.ppuvons pas tran^ 
porter le schisme dans nos principes, quandnous cher- 
chons dans notre conduit« tous les moyens d’ en pre\ 
server la nation. 

■ Nous n’avons pas ’aeulement. exposé les 
,Nous avons considéré leurs rapports avec lessidincren- 
tes raesures que peuvent occasionnet' les dispo’sitioas 
variees'du zéle de la religion dans des oirconstanees 

1 f. 
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La religione cristiana c la legge , che il Padre dì 
■tutti gli uomini'ha dato loro per condurgli nella via 
dell’eternità'. Fa duopo che essa convenga a tutti gli 
uomini; essa non può, essere vera per un popolo , e 
falsa per un altro. La religione cristiana ha fatto ca- 
dere i ripari, che separavano le nazioni dalle nazioni , 
e la sua prima missione si fu di confondere ed il Giu- 
deo , ed il Gentile , e il Romano , ed il Barbaro'. Es- 
sa insegna verità di un ordine sovrannaturale, le qua- 
li non hanno alcuna relazione coll’ amrninistra;tione 
de’ Regni. Abbraccia nella sua Morale i doveri di tut- 
ti gli stati . Le sue ricompense , ed i suoi castighi so- 
no quelli di un’ altra vita ; e le sue speranze , e: i suoi 
timori sono 'in tutte le. condizioni , »e in tutti i go- 
verni l’incoraggiamento delle virtù, ed il terrore de’ 
delitti. Non già secondo gl’interessi politici, é li dif- 
ferenze de luoghi si possono cambiare i principi di una 
religione, i cui Dogmi sono gli oggetti di. una fee'e 
sovrannaturale, e la cui Morale è universale.' Le leg- 
gi civili possono cooperare alla pubblicità del suo in- 
segnamento , alla sicurezza della sua amministrazione , 
all’esercizio ddla giurisdizione de’ suoi ministri . Li 
sue istituzioni emanate da Gesù Cristo ,, e dagli .Apo- 
stoli, le sue divine istituzioni, le quali sono i princi- 
pi della disciplina generale della Chiesa , non posso- 
no formare una legislazione puramente civile. 

Noi vogliamo evitare Io scisma . Vogliamo usare 
tutti i mezzi della prudenza , e della carità per pre- 
venire le turbolenze , le quali possono produrre una 
deplorabile scissura. Non possiamo già ammettere lo 
scisma ne’ nostri principi, allorché cerchiamo nella no- 
stra condotta tutti i mezzi* di. preservarne la nazione. 

Noi non abbiamo solamente esposto i principi - Ab- 
biamo altresì considerato i lóro rappòrti* colle differen- 
ti .misure che. possono cagionare le dispoilzioni cam' 
biate- dello: zelo, della religione in circostanze malage- 
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difficiles ; et nous pensons que notre premier devolr 
est d'attcndre avec confìance la réponse du Successeur 
de saint Pierra,.qui placd dans le cantre de l’ unite ca- 
tholique et de la commnnion , doit étre l’interpréte 
et r ergane du vceu de l’ Eglise universelle . ■ 

A Parif, ce 30 Octobre 1790. 

Atnst sìgni à l' originai. . 

35» D. Cardinal de la Rochefoocauld, Arch. de Roucn. 
3^ Alex. Aug, Arch. de Reiras. 

3Ì< J. Raim. Arch. d’Aix. . 

ij* j. M. Arch. d’Arles. ‘ 

»J 4 F. Arch. de Damas, Coadjuteur d’Alby. 
iÈb Fa. Arch. de Toulousè . . - , • < • 

J. A. P, P. Ajcb. de ^ui*es. ■ • 

4 * M. L. Evéque de Poitier.s . >' ■ 

A. V. Evéque de Moatauban, 

t A. C. Evéque de Condon . . , I 

F. T. Evéque de Beauvais- ^ 

sJEi F. J. Evéque du Maos. - .! • 

^ P. M. M. Evéque de NJmes. . , 

ij» S. Evéque de Rodez. _ 

L. C. Evéque de Limoges. 

3^ J. F. Evéque de Montpellier . ' ' ' * 

^ Ant. Felix, Evéque de Perpignan, ' 

3^ Jean Louis, Evéque d’Agen. 

^ J. B. Jos. Evéque de Chartres, - ■ . • ; 

3jt L. H. Evéque de Laon. . 1.. . a 

^ C. M. Ruffo, Evéque de st. Flour. , . 

JÌ* A. J. Evéque de ChalonS’Sur-Marne . . ^ . 

3^ j. B. A. Evéque d’Olérdn^ : . , , - , 

35 é» K* Evéque de Dijon . . . - .3. 

3J* P- Lo. Evéque de Saintes, ' . _ . 

^ A. Evéque de Coutances. ■ * ‘ ' ' 

^ M. C. Js. Evéque de Lufoi».' ‘ ‘ - ’ ‘ ' 

33 E< Francois , Evéque de Clermont . 
sj» H. Evéque d’Uzés. ^ 

^ D0141NIQPE, Evéque ’ de .Confcrans . . h-.: ... f- > »l 

De riiapr.de la V. HeriflÌMMi , rue N,Etotré‘Daaie^-i78(}d 
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voli; e crediamo, che il nostro primo dovere si Idi 
aspettaire con fiducia -la risposta del- Successore di S. 
Pietro, il quale collocato nel centro della unità cat- 
tolica,' e della comunione , debbe essere l’interprete , 
è 1* organò del voto della Chiesa universale. 

' Parigi, 30 Ottobre 1790. ^ . ' 

’ Così soserhto neW • ortgìnMU • 


35E* D. Cardinal de la Rochefoucauld Are. di Rouen. 
* Aless. Aug. ^civl di Reims. 

0 G. Raim. Arciv. ri’Aix. v 

G. M. Arciv. d’Arles. 

^ F. Arciv. di Daraafeo, Coadjut. d’Alby» 

Fr. Arciv. di Toulouse. 

^ G. Al Arciv. di Bourges. , / ; 

^ M. L. Vesc. di Pokiers.* • ' 

A. V. Vesc. di Montauban. 

^ T. C. Vesc. di Condoli. 

^ F. G. Vesc. di Beauvais. 

^ F. G. Vesc. di Mans. ^ 

0 P. IVL M. Vesc. di Nimes. 

3 $« S. Vesc. di Rodez. . 

9 ^ L. C. Vesc. di Liraoges. ' . ì / . . 

A G. F. Vesc. di Montpellier'. ; • • - - . . - '''‘• 

9^ Ant. Felice Vesc. di PerpignanoV • ' 

3*1 Giovanni Lodovico Vesc. d’AgcH. 

A G. B. Gius. Vesc. di Charties. 

L. E . Vesc. di Laon.y * 

C. M. Ruffo Vesc. di St-Flour.\ 

0 A. G. Vesc. di Chalons fui Mamt 
0 G. B. A. Vesc. di Oleron . 

^ R. Vesc. di DIjon . 
vft P. Lo.Vesc. di Saintes. 

^ A. E. Vesc. di Coutanccs. 
iji M. C. Is. Vesc. di Lu^on, ; ; . 

^ Francesco Vesc. di Cleimont. ■* 

^ E. Vesc. di Uzés. ‘ 

^ Domenico Vesc. di Conserans . ’ '• ^ ' 
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Parigi. Dalla Stamperia delh Vcd. 
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'Ho . ... 

,;, . Li 1 o nO) 

T>ES EVEOPES d'put’j à l' Afemblée Nathn^le , qui 
ont si^'K’ i'EKPOSr OK Ais prindpfs - fur la COR- 
S flTUTlOÌZ DU CLEKGB\ des (tutres EccUsUstìques 
d:'putcs qui y ont a^JiT^ ^ €t^ d^s _Evtqucs‘'y qui ont 
envoyi Itur ifdhésioÀ . 

Ji Paris. Chez Lauress jeune , Ubr.- Iró'pr. du Clek-ge’ 
de Franc/:. , ' V . ' . . • • ■ 

’ Y •? . 


, ■T '' 


I VESCOVI, che hanno soscrkcA L', lodata Efposlilow» 
sono stati riteriti di l'opra. . 


che hanno inviato la lóro . àdesiofte , 

.) 

Il Sig. Cardinale di Rohan. , . i; •; , 

Il Sig. Cardinale di Montmorency. ^ • 

Monsig. Arcivescovo di Narbona. , • j . 

Monsig. Arcivescovo di Tours. ,. > 

Monsig. Arcivescovo di Parigi. . , - , ; . 

Monsig. Arcivescovo di Bisanzone, , , ; . . 

Monsig. Arcivescovo.di Auch. ^ , 

Monsig. Arcivescovo di Epbrun.j . . . .. . _ . 

Monsig. Arcivescovo di Lione. . j , . i 

Monsig. Arcivescovo di Vienne . ' 

Monsig. Vescovo di ^ei^Iis. • ' ./) .1. ' • 

Monsig. Vescovo di Troyes., . , , ,[ ,, 

Monsig. Vescovo di Die. ; 1, , ; ’ .> 

Monsig. Vescovo di Digne. , .. . < .1 . . 

Monsig. Vescovo di Evreux., , . i ^ ^ 

Monsig. Vescovo di Gap. y , / .1 .{tt - 

Monsig. Vescovo di Lon^s.,,—. -, • -.j/, -:1 

Monsig. Vescovo di Boulogne. .Ljr.O ... nri'j .E - , 
Monsig. Vescovo di Langres. ^ ) .1^ -,,^7 U 

Monsig- Vescovo di Nevers. 

Monsig. Vescovo. di Lisicux.' “ • ; ~ . . 

Monsig. Vescovo di Rennes » ‘ ^ ^ 
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L I s; T A „,.r ■ 

• ^ ^ 
DE* VESCOVI deputati aW Assemblea ìiavonaley i quali 
hanno soscritto la ESPOSIZIONE de* principi sopra 
la COSTITUZIONE DEL CZ.ERO, di altri Ecclesia- 
stici deputati^ i quali vi hanno aderito ^ e de' Vescovi, 
i quali hanno inviato la loro adesione. 

Parigi Presso Laurens il gioyan»^ Liw.' Statnp. dei Cle- 
ro DI Francia. , . 



Monsig. Vescovo di Soissons. , 

Monsig. Vescovo di Nancy. , , . 

Monsig. Vescovo di Valence. , 

Monsig. Vescovo di Séez. 

Monsig. Vescovo di Auxerre . 

Monsig. Vescovo di Saint-Papoul . 

Monsig. Vescovo di Alais. .• * . , 

Monsig. Vescovo di Blois. . , . . 

Monsig. Vescovo di Pamiers. 

Monsig. Vescovo di Grenoble. 

Monsig. Vescovo di Beziers. 

Monsig. Vescovo di Amiens. 

Monsig. Vescovo di Agde. 

Monsig. Vescovo di Acqs . 

Monsig. Vescovo di Puy. 

Monsig. Vescovo di Angouléme. 

Monsig. Vescovo di BvHzas. 

Monsig. Vescovo di M.ìcon. 

Monsig. Vescovo di S. Claudio. 

Monsig. Vescovo di S. Paul-Trois-Chateaux. 
Monsig. Vescovo di Périgueux. 

Monsig. Vescovo di Dol. 

Monsig. Vescovo di Angars. 

Monsig. Vescovo di Avranches, 

Monsig. Vescovo di Carcassonne. 

Monsig. Vescovo di Nantes. 

Monsig. Vescovo di Chalons-sur-Sadne. 
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Monsig. Vescovgr di Sariat.-^ j 
Monslg. Vescovo di Castrcs.’ *" 

Monsig. Vescovo di Grange. . 

Monslg. Vescovo <K Cahors. ‘ ' 

Monsig. Vescovo di S. Diez. 

Monsig. Vescovo di Noyon, ’ 

Monsig. Vescovo di Maux . , 

Monsig. Vescovo di Belley. • ■ ' 
Monslg Vescovo di Aire . 

Monsig. Vescovo di TuHes. 

Monsig. Vescovo ^ Mende. 

Monsig. Vescovo di Mirepoix. 

Monsig. Vescovo di Rieux. 

Monsig. Vescovo di Gras^._ 

Monsig. Vescovo di Marsiglia. 

Monsig. Vescovo di S. Brieux . 

Monsig. Vescovo di Tarbes. 

Monsig. Vescovo di Vabres. 

Monsig. Vescovo de la Rocella--^ 
Monsig. Vescovo di Lescar. 

Monsig. Vescovo di S. Malo. 

Monsig. Vescovo di Rozy . 

Monsig. Vescovo di Comrainge*. 
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Monsìg. Vescovo di Lavaur . • 

Monsig. Vescovo di Glandéye . ' 

Monsig. Vescovo di Tricomie. 

Monsig. Vescovo di Bayonne. 

Mousig. Vescovo di S. Pons. 

Monsig. Vescovo di S. Omer. ■* 

Monsig. Vescovo di Vannes . 

Monsig. Vescovo di Sisteron. • > • 

Monsig. Vescovo di Pelame. '• 

Monsig. Vescovo di Tréguier. 

Monsig. Vescovo di S. Pol-de-L&n . 

Monsig.^ Vescovo, e Principe di Basilea. 

Monsig.” Vescovo di Verdun. '< 

Monsig. Vescovo di Ginevra. 

Monsig. Vescovo di Mariana • . , . ' - 

Monsig. Vescovo, c Principe di Liegi < 

Monsig. Vescovo di Bayeux. 

Monsig. Vescovo di Tournay . 

Monsig. Vescovo di Arras. 

11 Sig. Abbate de la Tour, nominato al Vescovado di 
Moulins . ... 

I Sigg. Amministratori del Vescovado di Quanper, Sede 
vacante. 
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C U R E' S 

ET ADTRES ECCLESl ASTIQUES 

DEPUTES^A L* ASSEMBLEE KATIOXAX.E > 

Qm ont adbéré è PEjpositio» des trinci fes sur la 
ConJHtution du Clergé. 

V»%**** 

4 '« 

A V I S. 

L ES soussJgnés avoient arrété & kgné, le 19 N<^ 
vembre demier, leur adhésion a VExpositton des prtnci- 
fes sur la Constitution du Clerge , par les Evéques dépu- 
tés à r Assemblée nationale. fls eo avoient suspendu la 
publicité, dans la pcrsuasion que certe saine exposicion 
des principes en raatière de religion et dedifcipline ecclc- 
siastique , de la part des Evéques , reuniroit tous les e; - 
prits: mais dans un ouvrage, auquel ont adhéré di'- 
putés ecclésiastiques , i’auteur ayant reprochc aux Eve- 
ques de s’étres isolés, et de n’avoir pas joint a leurs 
signatures celles des Curés députés qui étoient de leur 
sentiment, les soussignés, pour repousser une telle incul- 
pation, et rcndre hommage a la vénté, se sont déterim- 
nés à manifester cette adhésion . 

Nous Ecclésiastiques députés à l’ Assemblée nationale, 
adhérons, d’ esprit et de coeur, aux principes contenus 
dans l’ ouvrage ayant pour titre: Exposition des principes 
sur la Constitution du Clergé^ par les Eviques dtputes 
d VAjfemblce nationale. En conséquence, nous avons si- 
gné la présente déclaration, ce I9 Novembre 1790. 

Guiradlz de SC-Mezard, deputato del Clero di Auche, 
arciprete di Lavardens. 

L’Abate DI Montesqoioo. , 

Vaneao, rettore d’Orgères, deput.della Diocesi di Rennes. 
L’Abate di Montgazin, deput. del Bolognese. 


’ Gou^lc 
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. -c u R A T' i‘ . : 

''••.'..'o )'u ; 

ED ALTRI ECGLESlATICIi 

' 

Deputati all* Assemblea Nazionale • 

, Che hanno aderito alla Espojizìone de' princifj- intorno 
• alla Costittezione del Clero. . 

■■ ■J'U" C* 

^ T* ★ ♦ * . . ♦ 4 

. V 

AVVISO. ; . 

T '• 

JL Sottoscritti avevano decretata, e soscritta , il- dii if 
Novembre scorso, la loro adesione alla Es^izione dà' 
principi [opra la Costituzione del Clero ^ fatta da’ Vescovi 
de, lutati all’Assemblea Nazionale . Essi avevano sospeso 
di pubblicarla, persuadendosi, che questa sana esposizione 
di prlncìpj in materia di religione, e disci{^na ecclesiasti- 
ca, fatta dai Vescovi, riunirebbe tutti gli animi;’ ma. ha 
un’ Opera , a cui- hanno aderito 17 Deputati ecclesiasti- 
ci, l’autore avendo rimproverato a* Vescovi di essersi iso- 
lati, e di non aver unito alle loro soscrizioni quelle de| 

Curati deputati, i quali erano del loro sentimento, li 
sottoscritti, per ribattere una tale accusa, e tendere omag- 
gio alla verità, sonosi determinati a manifeftare tale ade- 
sione . • 

Noi Ecclesiastici deputati all’ Assemblea Nazionale, ade- 
TÌan4o con la mence,. e col cuore ai'princip) contenuti 
nell’Opera, che ha per titolo: Esposizione de' principe so^ 
pra la Costituzione del Clero, fatta da' Vesccmi deputati 
all' Assemblea Nazionale. Abbiamo per conseguenza sot- 
toscritta la presente Dichiarazione , questo dì 19 Novem- 
bre 1790. 1 ‘ . . r > 

,1 

« à 

Cauneille , curato di Belvls , deput. . del Clero di Li- 
moux. .. r • , 

La pcmTE , curato di St-Martial-d’ Hautefort , deput. del 
Périgord. ' i 

L’Abate w Ca^tell.\s’, d.c.no dalia Chiesa- di Lione. / , 
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Guyoss , curato di Bazièes , dcput. di Casteloauiiry; 
Bankassat, cArato di St-Eiel, deput.' di Guèrce o 
Labrousse-Beauregard , deputato di Saintes. 

L’.AI)ace Maury, deputato di Piccardia . 

Couturier, curato Hi Salives, deput. della Montagna. 
Godeproy , curato di Nonville , deput. di Lorena . 
L’Abate de la Rxx-hefaucauld, aeput. di Provins. 
PiFFON, curato diValeyrac-en-Medoc, deput. di Bordeaux, 
Leymarye , curato di s. Privato , deput. del Clero di 
Quercy . 

Delage, curato di s. Cristoly. 

Gros , curato di s. Niccola del Chardonnet, deput. di 
Parigi. 

Mayet, curato di Rochetaillée , deput. di Lione. 
Dofreske', curato del Mesnil-Durand , deput. di Alenfon. 
Ducastainc, deputato di Armagnac. 

Le Clerc, curato di Lacambe, depur. di Alenfon. 
Bonnet, curato di ViJlefort, deput. di Nismes. 

Rouph de Varicour, deputato del Clero del. balliagio di 
Gex, e curato di Gex. 

'Mathias, curato della Chiesa Nuova, dmut. d’Auver’na,. 
Delfau, arciprete di Daglan, deput. del Périgord. 
Ayroles, curato di Raize- Vigne, deput.; di Quercy. 
'Fourkete, curato di Puymiclan, deput. dell’ Agcnoese . 
Privat, curato di Craponne, deput. di Puy-in-Velay . 
Mechen, curato di Barins, deputato di Nantes, 
prete, deputato di Nantes. 

Lousmeau-du-Pont , curato di s. Desiderio, deputato di 
Trévoux . ■ ■ 

Desternay, curata di Viile-Fraoce-en-Beau jobis , e depiK 
tato della provincia^ 

Gallami, curato di Charmes, deput- di I.orena. 
Pinkelkre, curato di s. Martino, Isola di Rhé, deputa* 
co della Rocella. 

Gagkeres, curato di s. Ciro les-Vignas, deput. di Forez. 
Bruges. 

Martin, curato, deputato di Beziers. ■ . > 

Ghevrduil, deputato di Parigi. 

' Berardier , antico Siudico della Facoltà di Teologia . ^ : 
Le Francis, curato dì Mages. 

VaLARET, dentato di Villefranchc in Rovergues. i 
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L’Abate DJ Roallej*j» .. ^ 

Y vERNAULT , deputato , ecdesiastico del Beny . . ■» 

L’Abate Texier, canonico di Chartrcs. I 

Dupois, curato di Ailly-Haut-Clocher , depuùto di Poa- 

Le Febure, curato di Levilly, deputato di Ami^ iiì 
- Piccardia. . 

Thomas, curato di Meymac, dcput. del basso Limosino. ■ 
Le Rouvillois, .curato di Carantilly, deput. diCodtancci 
Rose’, curato di Emalleville, deput. di Cau». ,* 

Le Telljer, curato di Bonceuil. ctóput. di Caen. . ^ 
JVIalrieu, curato, deput. di Ville-Franche de Rovcrgue'. 
Riviere, curato di Vie, deputato di Bigorre. < 

Perier, curato di s. Pietró d’Estanape. . ; 

Chatrian, curato di s. Clemente, deputato del diparti 
mento della Marca. 

Gueidan, curato, deputato di Bcvgo in Eresse. 
Benedetto, curaro di s. Spirito, deput. di Nismes. 
Grandin, curato di Erijée, deput. del Manese. 

Thomas, curato di Mormans. 

De Laplace, curato dell’ Andevoisin , deput. di Péronne. 
De Lalande , curato d’ Illiers-1’ Evéque , deputato del 
Clero del Balliagio di Evreux. 

Vjllebanois, curato di s. Giovanni le-Vieux della Città 
di Bourges , deput. del Clero del Bcrry. 

Girard, decano, curato di Loris, deputato del Balliagio 
di Moiitargis. 

Boodart , curato de la Couture, deput. d’Artois. 

Thjrial , dottore di Sorbona , curato e deputato di Cha- 
teau-Thierry . 

L’Abate CosTER, 

L’Abate Rover, deputato di Ai;Ies^ / 

Font, canonico curato, deputato del Clero del p^se di 
Foix. 

CoLsoN, curato di Nitting, deput. di Lorena. 

Gayla, deputato di Parigi. 

L’Abate di Chapt-de-Rastignac , deput. di Orléans. , 
Tridon , curato di Rongères, deputato dal Balliagio di 
Moulins . 

Allajn, rettore di Nostra Signora di Joeselin, deputato di 
s. Malo. - - ■ . ' » 
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Guepen', Curato di s. Pietro dcs-Coips, dcpat.'di Tours: 
Bottex , curato , deputato di Borgo in Bresse -• 
Farochon, curato deputato di Crépy. ‘ 

Veroet, curato di Vintrange, deput. di Lorena. ' 
Le Pelletier , priore curato di Dutnfront , deputato dct 
• Manese» ' I i 

Larenne, priore curato di s. Martino, deputato del Ni- 
vemese. 

Lagoilee deput. del dipartimento della Marne.- 
Malardic, curato.' ’ ■ v 

BERTEREArj , ciuato , deputato del Mane» . , 

L’Abate de la BoissiERB,'c^ut. di Pe^jignano. 

Le Roulx , deputato d’ Artois . . _ ^ ; 

David , curato di Lomoaisón , deput. di .Beauvais.. j ' 
PsRETTi ) deputato di Corsica . ' • > 





La liste des Eccléslastìques députes à l’ Assemblée , ad- 
hèrans à l’exposition des principes, seroit'plus nombreuse; 
mais plusieurs pour certaines considérations , n’ont pas 
t propos de rendre leùrs sigoatures publiques . 
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L’Abte DE Lespisaìs? , deputato del Balliagio di s. die- 
tro le Moustier. 

Dugret, curato di s. Andrea di Toumus. 

Rolun, curato di Veston. 

Lucas, rettore di Minihy, deput. di Tréguler. 

Barbotin, curato di Prouvy, deput. di Quesnoyl 
Laxdreao, carato. 

Gostel, deputato di Sens. 

11 Sig. Thibault, curato di Metz, ha trasmessa la sua 
adesione. 

Il Sig- Melos di Pradoux, deputato della Viscontea dì 
Parigi . 

II Sig. PIingaut, curato di Andel, depur. di St-Brieux, 

Il Sig. Simon, curato de la Boussacq , deput. di Dol, 
li Sig. Loedon de Kerompn, deput. di Quimper, 



La lista degli Ecclesiastici deputati all’Assemblea, ade- 
renti all esposizione de’princip), sarebbe più numerosa j. 
ma una gran parte per alcuni riflessi non hanno stimato 
a proposito di rendere pubblidie le loro sottoscrizioni . 
Tomo IV. I 


LETTRE PASTORALE 


DE M. L’ ARCHF.VEQUE DE VIENNE 

Au Clerge SccuUer et Régulier et aux Fiddes de 
jon diocèse . 

A Vienne Aoùc 1790. 

Charles Francois, par b grace de Dieu et du saint Si'*- 
ge Apostolique, Archevéque de Vienne , Prlmat des 
Primats des Gaules, Vice-gérent du Souverain Pontile 
dans la province VIennoise et dans sept autres provln- 
ces , au Clergé séculier et régulicr , et à tous les Fi- 
dèles de notte diocèse : saluc et bénédiction en notte 
Seigneur Jesus-Christ . 

■/^Tez som, mes Frères, de vous condutre avec une 
grande circonspsBion j non cornine des genssans ratson , 
mais corame des personnes sages , rochetant le temps , 
pasce que les jours sont mauvais (i). Animèe d un 
zela ardent pour le salut de ceux qui lui appartien- 
nent , l’ Eglise n’ a jamais cessè de leur remettre de- 
vant les yeux cet avis de S. Paul aux Ephésiens : 
Réglez avec la plus grande circonspe£lion toutes vos 
ceuvres & toutes vos entreprises dans toutes vos dé- 
jnarches ayez pour guide la sagesse , non^ celle de la 
chair, nota celle du siede, mais, celle qui vientdeen- 
haut. Les jours de votre pdlerinage sont comptés, ils 
s’écoulent avec une extréme vitesse , & a traversune 
ijifinité de périls; vous risquez à chaque instant. de 


(i) Videte fratres, quoir.ado caute ambuletis : non qua- 
si insipientes , sed ut sapientes redimentes tempus , quo-' 
niam dies mali sunt. Ep//?. ad Eph. V, 15, 16. 
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LETTERA PASTORALE 

DI MONSIG. ARCIVESC. DI VIENILA (*) 

Al Clero Secolare^ e Regolare ^ ed a' Fedeli 
della sua diocesi. 

Vienna -ii Agoftj 1790. 

Carlo Francesco, per la grazia di Dio, e della S. Sede 
Apostolica, Arcivescovo di Vienna, Primate de’ Prima- 
te delle Gallie , Vicegerente del Sommo Pontefice 
nella provincia Vienne-e, e in altre sette proviocie, al 
Clero secolare, e regolare, e a , tutti i Fedeli della 
nostra diocesi salute, e benedizione nel nostro Signore 
Gesù Cristo . 

^ Adate y rnteì Fratelli , 4 't diportarvi con una gran-: 
de circospezione \ non già come uomini irragionevoli , 
ma conte persone prudenti , ricomperando il tempo , per- 
chè i giorni sono cattivi ( 1 ) . La Chiesa animata da 
un ardente zelo per la salute di quelli, i quali ad es- 
sa appartengono , non ha giammai cessato di porre lo - 
ro dinanzi agli occhi questo avvertimento di S. Paolo 
agli Efesi: Regolate colla maggiore circospezione tut- 
te le vostre opere, e tutte le vostre imprese, in tut- 
ti i vostri andamenti abbiate per guida la prudenza , 
non già quella della carne , non già quella del seco- 
lo , ma bensì quella , che ne viene dall’ alto . I gior- 
ni del vostro pellegrinaggio sono contati , essi se ne 
scorrono con una somma velocità, e tra una infinità 


(*) La Chiesa di Vienna nel Delfinato h.i attualmente 
per Arcivescovo Monslg- Carlo Francesco d’ Ariau de Bais 
de Sanzay nato nella diocesi di Poitiers l’anno lyis- Fu 
fatto Arciv. a’ 14 Dee. 1789. ‘ 
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vous perdre: ne négligcz donc ricn; rachetez le tem- 
pSy 6 c k quelque prix que ce soit, de cet jours mau^ 
•va'ts ^ de ces jours d’c'preuve, sachez vous en faire 
des jours de grace cc de salut . Quand pourrions-nous 
étre mieux ’autorise's , nos très-chcrs Frères, à vous 
offrir & à vous de'velopper ces mémes avertissements ? 
car dans les principes de l’Evangile dont Dieu lui- 
métne nous a commis la dispensation à votre egard , 
ce qui rcnd les fours mauvais ^ c’est l’ affoiblissement 
de la piété & de la religion parmi les tentations mul- 
tiplidcs qui nous assaillent; ce qui rend les joun mau- 
va/Sj ce sont les obscurcisscinenis 5 c les pertes de la 
fot à laquelle seule il est do»rté de vai nere le monde 
(2), mais qui se trouvant commee'teinte dans un grand 
nombre de ses enfants, les abandonne au dur & hon- 
teux esclavage de ce méme monde ; ensorte qu’ on les 
volt captive's par ses differentes attaches, intimidtfs & 
agités par ses vaines terrcurs, en prole à toutes ses 
illusions; ce qui rend les jours mauvais en un mot , 
c’ est l ’ amour dit monde & de ce qui est dans le mon- 
de ^ amour qui ne sauroit compatir avec celui que no-^ 
v.s devont à notte Fere celeste; car, selon l’oracle 
e'aoncd par l’ Apótre S. Jean , on ne trouve dans le 
monde que convoitise de la chair , convoitise desyeuxy 
orgueil de la vie: c’est par-tout un desir insatiableSc 
des plaisirs, & des frivoles amusements de la curiosi- 
tc, & des richesses’, de i’e'lévation enfia & des hon- 
r.eurs ; ce qui vient non du Pére celeste , mais du mon- 

fle (5). 

Quelque part que se portent à présent vos regards , 


(2) Hrrc efi vicloria, quas vincit mundura, ndes no- 
rtra. I Joan. V , 4. 

(3) Nolite diligere munduin, ncque ea qux in muiida 
si-.iic. Si quis diligit nnandiirj, u ni eli duir.tas Patri' r,i 


\ 


Digìtized by Googl.e 



di perìcoli; ad ogni momento correre rischio di per- 
dervi : nulla adunque negligentate ; rtcomi>erate il tem- 
po y ei a, qualsisia costo, di queflì giorni cattivi , di 
questi giorni di prova sappiate farne giorni di grazia , 
e di salute. Quando potremmo noi, Fratelli carissimi, 
aver maggior motivo di porgervi questi stessi avver- 
timenti ? Imperciocché secondo i principi del Vangelo 
di cui Dio medesimo ci ha fatto dispensatori verso di 
voi, ciò, che rende i giorni cattivi y si è l’indeboli- 
mento della pierà , e della religione tra le multiplici 
tentazioni , che ci assalgono ; ciò , che rende i giorni 
cattivi y sono gli oscuramenti, e le perdite della fedcy 
cui solamente', è dato di vincere il mondo ( z ) , ma 
che essendo cóme spenta in un gran numero de’ suoi 
figli , gli abbandona alla dura , e vergognosa schiavi- 
tù di questo medesimo mondo ; di maniera che si veg- 
gono fatti schiavi da’ suoi differenti attacchi , intimi- 
diti , ed agitati da’ suoi vani timori , in preda a tutte 
le sue illusioni; ciò, che rende i giorni cattivi in una 
parola, si è V amore del mondo y e di ciò y che è nel, 
mondo y amore che non può essere compatibile con quel- 
lo y che noi dobbiamo al noflro Padre celeste: percioc- 
ché , giusta l’oracolo pronunziato .dall’ Apostolo S. 
Giovanni, altro non v' ha nel mondo y che concupifcen- 
xa della carne , concupifcenza degli occhi , superbia dcL 
la vita: vi è da per tutto un desiderio insaziabile e 
di piaceri , e di frivoli allettamenti della curiosità , e 
delle ricchezze , della esaltazione in fine , e degli Ono- 
ri, il che viene non dal Padre celeste, ma dal mon- 

Ovunque si rivolgano ora i vostri sguardi. Fratelli 


co: quoniam omie qaod e(l in mundo , concu ii<:centi.i 
caniis eft, & concupiscentla oculonim, & superbia vit^; 
qua: non eft ex patre , sed ex mundo eft. I Jchan. II, 


N. T. C. F. ne le rencontrent-ils pas ce triomplic 
odieux des convoitises? Ne remarquet-vous pas avec 
quelle inconside'ration ou plutót avec quelle espece 
de fureiir une multitude abuse'e sacrifìe aux prcrentions 
du temps, pretentions cgalement futiles & inccrtaines ^ 
Iss plus solides assurances pour l’e'ternite'? Ne les vo- 
yez-vous pas de tous cótcs ces nobles enfants de la 
loi , qvi se de'gradent & s’avilissent eux-mémes jusqù’ 
a se rendre les esclavcs du siede pre'sent ? Par-toutdes 
se'dudions les plus efficaces ; par tour les moyens d’ y 
cchapper qui deviennent plus rares, & qui s’afFoiblis- 
sent : ih soni donc mauvtùs les jours ohnous vìvons \ 
ils sont.'très-mauvais : Dies mali sunt . Celui qui ala 
charge dù salut de ses frères doit par conséquent met- 
tre le plus grand soin à exciter leur vigilancei N’est- 
il pas redevable de la sienrie , n’ est-il pas redevable 
des plus tendres sollicitudes à chacun de ceux qu’ il 
voit exposcs à de tels pe'rils ? Il en est redevable à 
ceux mémes qui en seroient déja les malheureuses vi- 
ftimes . Que dira-t-il aux uns & aux autres ì II leur 
prescrira*, il les conjùrera de me'diter attentivément cè 
que le bienaimé disciple a/oute dans Tendroit méme 
qui yient d’ étre cite' , que le monde passe 'avec tous 
lès objeta de ses convoitises \ mais qu' en accomplissant 
'la 'volontà 'divine on s' assurera l' iterniti (4)'. Oui 
qui réfléchiroit comme il faut sur ce peu de paroles-, 
'seroit bientòt compté panni les vrais sages , 'que nous 
voyons faire du temps le meilleur 'èmploi , se dérober 
'aux darigeVs des }ours 'mauvais , n’ user enfia 'du sieclè 
présent qù’ avec précaution & réserve . 

Les 'convoitises ‘du ' monde \ les illusions du monde 
"ses. tèrreùrs comme. ses attaches, passent 'avec lui\ 
'màis qui 'àccomplit la volonté 'de Dieu 'demeure ‘étef- 
'7iellément. De siede en siede il a peupld les déserts 

< ’ ' i r i ' .i ii l ' i ~ 

. <-r) Et muiidus transit-, & concupiscentiaejus’: Qui atf- 
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tarissimi, non s’imbattono essi in questo odioso trion- 
fo delle concupiscenze ? Non rimirate voi con quale 
inconsideratezza , o piuttosto con quale specie di fu- 
rore una moltitudine sedotta sacrifica alle speranze teny» 
porali, speranze egualmente vane, ed incerte, le più 
sicure caparre per l’eternità? Non vedete voi da ogni 
dove questi nobili figli della fede, i quali si degrada- 
no, e si avviliscono da per’se stessi, sino a rendersi 
schiavi del secolo presente? Da per tutto sedazioni le 
più efficaci , da per tutto ì mezzi di scamparne , che 
divengono più rari , e più deboli : So>io dunque 
livì i giorni y in cui viviamo y sono pessimi: Dies ma- 
li sunt . Quegli , che ha la cura, della salvezza de’ 
suoi fratelli , debbe per conseguenza porre la maggiore 
premura in eccitare la loro vigilanza . Non è egli forse 
debitore della sua, non è egli forse debitore delle più 
tenere sollecitudini a ciascuno di coloro , i quali vede es- 
posti a simili pericoli ? Egli n’ è debitore a que’ mede- 
simi , i quali di già ne fossero le infelici vittime . Che 
dirà agli uni , e agli altri ? Prescriverà loro , gli scon- 
giurerà di meditare attentamente ciò , che il discepolo 
prediletto soggiugne nel luogo stesso già ‘citato , che 
il mondo sen passa con tutti gli oggetti delle sue con- 
xupifeenze y ma che coll' adempiere il divin volere , si 
assicurerà la eternità ( 4 ) . Sì , chi riflettesse , come 
conviensi, a queste poche parole, sarebbe immantinen- 
te annoverato tra i veri sapienti, che noi veggiamo 
fare del tempo il migliore impiego , sottrarsi a’ peri- 
coli dei giorni cattivi y non usare in fine del secolo 
presente , che con precauzione , e con riserbo . 

Le concupiscenze del mondo y le illusioni del mondo 
i suoi terrori del pari che i suoi ittAcchi passano con 
lui ; ma chi adempie la volontà di Dio , dura in eter- 
no. Questo divino oracolo ha di secolo in secolo po- 


:tc;vi facit vol-intatem Dei, manet in .Tternuni - lb.v.17- 
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ce divin ©racle & ce mérae ©racle aussi sera toujour? 
capable de soutenir & d’animer ceux qu’il adétermi- 
nés à fuk le monde pour s’enfoncer dans les déserrs. 
Sachez dohc profiter & jouir d’un si précieux avanta- 
ge, ames d’élite, vous que la sublimité de votre vo- 
cation doit rendre l’objet de notte speciale sollicitude : 
cui , sachez en profiter , nos très chers Frères , nos 
très-cheres Soeurs; sachez en jouir paisibletnent , & 
que la baine du monde , si elle vous poursuit dans 
v*s asyles , ne les trouble pas . La lumière de la gra- 
ce , ses viftorieuses impressions vous avoient fait sou- 

{ >irer de bonne heure, après les saints- loisiry de la so- 
rtude : c’ est pour vous y rifugitr & y trouver le re- 
pos que vous aviez demandé avec empressement les 
ailes de la colombe. Ah! conservez-en la sìmplicité 
(5), votre attente ne sera point frustrée. Nouraurìons 
souhaité vous voir tous, afin de vous procurer quelqt^ 
utilità spìrhuelle , & de vous affermtr dans le bten r 
nous aurìon^ souhaité & vous donner Ù“ , reeevoir de 
vous les touchantes cons elafi ons de ceti e fai qur nous 
est commune (6). Mais ce divin Sauveur, dont nous 
ne sommes que le Ministre, daignera lui-méme vous 
les donner. Rappellez-vous y dit-il, ce que vous avez 
di fa entendu de moi: le serviteur ne doit pas ètre plus 
privilégié que soh maitre ^ s" ils m' ont persécuté , ih 
vous persicuteront également , Si le monde vous hait y 
pensez que f ai iti avant vous V objet de sa hatne. 
Si vous étiez du monde y le monde aimeroit ce qui se- 
roit lui y mais parce que vous n' etes point du mon- 


(5) Et dixi; quis dabif mihi pennas sfcut colurabae, 
& Volabo, & requiescam? Ecce elongavi fugiens: & man- 
si in solitudine. Tf. LIV,7, 8. Eftote ... simplices, sicuc 
colunabs. lAatt. X, i6. 
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pelato 1 deserti; e questo medesimo oracolo altresì sa- 
rà mai sempre capace di sostenere, e di animare co- 
loro , i quali esso ha indotti a fuggire il mondo per 
nascondersi ne’ deserti. Voi dunque, anime elette, voi 
cui la sublimità della vostra vocazione debbe rende- 
re l’ oggetto della nostra speciale sollecitudine , sappia- 
te approfittarvi , e godere di un sì prezioso vantag- 
gio : sì sappiate approfittarne , nostri carissimi Fratelli , 
nostre carissime Sorelle, sappiate goderne in pace, e 
fate, che l’odio del mondo, se vi perseguita ne’ vo- 
stri asili , non gli turbi . Il lume della grazia , le sue 
vittoriose impressioni vi avevano fatto anelare per tem- 
po ai santi riposi della solitudine : voi per ivi rifu-, 
g farvi ^ e per ivi trovare la quiete^ avevate con an- 
sietà domandato le ali della colomba. Deh! conserva- 
tene la semplicità (5), la vostra speranza non sa- 
rà defraudata . Noi^ avremmo bramato vedervi tutti , 
a fine di procurarvi qualche vantaggio spirituale , * 
confermarvi nel benet noi avremmo bramato e di dar- 
vi , e di ricevere da voi le tenere consolazioni di quel • 
la fede , la quale ci è comune (6) . Ma quel divin 
Salvatore , di cui noi non siamo se non il Ministro, 
si degnerà ei stesso concedervele . Ricordatevi , dice 
egli, di ciò che avete di già inteso dame : il servo non 
debbe essere pià privilegiato del suo padrone i se essi 
hanno perseguitato me , perseguiteranno ancor voi . Se 
il mondo vi odia , riflettete^ che io sono stato prtma 
di voi P oggetto del P odio suo . Se voi foste del mon- 
do , il mondo amerebbe ciò , che sarebbe suo : ma per- 


(6) Desidero videre vos, ut aliquid ìmpertiar vobis gra- 
tiae spiritualis ad confirniandqs vos: id est, siraul consolari 
in vobis, per eam, quaeinvicem est, fidem vestrara acque 
meam. Kom. 1, n , 12. 


dcy & que je vous ai choists du milieu du monde ^ ^ 
est pour cela qu^il vous hait (7). , ' 

Les Apòtres de j[. C. ne pouvoient parler autre* 
ment que leur Maitre. Mes bien-aimés^ disoit celui 
qu’il en avoit e'tabli le Chef, aux premiers discìples 
de TEvanglle, qui furent panni les idoiàrres ce que 
sont panni les faux chre'riens de notre siede, ceuxqui 
font proféssion de suivre l’Evangiie jusques dans ses 
conseils. ne-trouvez vous pas étrangede vous votr dans 
ce feu des persecutions qui vous éprouvent ^ camme s* 
il vous arrivoit quelque chose de fort extraordtnaìre 
votre devoir ^ 0"* est de suivre les traccs de celui qui 
à souffert pour nousi votre mèri te y ce sera d^ endurer 
patièmment des injustices en vue de lui *y ^ c^ est à 
quoì vous hes appellés .... Ù* mème estimez-vous heu- 
reuXìy si l* on vous fait des affrons & qu^ on Vous dif- 
famo pour le nom de J, C. : rijouissex-vous d^ avoit 
pari aux ignominies & aux soujfrances de J, C. / eU 
les assurent vos titres à sa gioire (8)^ 

L’ Apòtre des gentils établit les mcmes principes ^ 
& ernploie de semblables expressions, soit quand il 
^crit aux fidèles de Théssalonique : Ne vous laissez 
point ibranler par les persécutions qui nous arrivent ; 
vous ri* ign'orez pas que nous y sommes destines (9) ^ 
sqìc quand -il encourage ainsi les Philippiens : Demeu^ 

M I I - ■ i li ■ , , I 

(?) Meraentote sermonis mei , qucm ego dixl vobis*: 
non eli servus major Domino suo. Si me persecuti sunt^ 
& vos perTequentur. 20. ^ 

Si inùndus vos odit, sdtote quia me priorem Vobis odio 
habuic. ib. V, iZ. 

Si de mando fuiSsetis , mundus quod fuum crac dilige- 
ree .‘ quia vero de murido non estis-, sed ego elegi vos de 
mando, propterea odit vos mundus. Ib. v. 19. 

(8) Charissimì-, nolite peregrinar! in fervore qui ad ten^ 
tationein vobis quasi novi aliquid vobis conringat . 1 


chi voi non siete punto del mondo , e perchè io vi ho 
scelto dal mondo j per tal motivo esso vi odia (7) • 

Gli Ajpostoli di Gesù Cristo non potevano parla-r 
ré diversamente dal loro Maestro . .M/Vi dilettissimi^ 
diceva chi ne era stato da lui costituito Capo , a’ pris- 
mi discepoli del Vangelo j i quali furono tra gl’ ido- 
latri ciò che sono tra’ falsi Cristiani del nostro se- 
colo coloro, che fanno professione di seguire il Van“ 
gelo anche ne’ suoi consigli , non vi./embri strano di 
vedervi in questo fuoco di persecuodoni , le quali vi 
provano.^ come se vi accadesse qualche cosa assai es-i- 
tr aordinaria', il vostro dovere si è di seguire i e tracce 
di colui che ha sofferto per noi', il vostro merito sa~ 
rà di sostenere pazientemente ingiustizie per lui ed a 
ciò voi siete chiamati .... e stimatevi pur felici , se visi 
.fanno affronti -, e se venite biasimati pel nome di Q. 
C. rallegratevi di essere a parte delle ignominie , e de* 
patimenti di G\ C. ; essi assicurano i vostri diritti 
■alla sua gloria ( 8 ) * . . 

L’ Apostolo delle genti stabilisce gli stessi principi 
'ed usa simigliànti espressioni , sì quando egli scrive 
a’ fedeli di Tessalonica: Non vi lasciate scuotere -dal- 
'le persecuzioni y che ci accadono y voi non ignorate y che 
•a queste siamo -destinati (q)-y sì quando ei in tal guisa 
incoraggisce i Filippesi .* Siate intrepidi in mezfio a* 


Fi't. IV, Vz. 

Si beiiet'acientes 'sustinetis, htcc eft grada apud Deunj: 
in hoc enim vocati estis , quia & Chràtus pas^us esc prò 
^lobis,, vobis relinquens es.en.plum, ut sequamini -vestigia 
'ejus-, Ib. II , zo , ZI. 

Sed communicarites Christi passionibus gaudete , ut & in 
Vevelatione gloriai ejus gaudeatis exultant^s. Si tìtprobra- 
•mifii in hominc Christi-, beaci eritis'. IV, tj, j4- 

(9) Ut iremo moveatur in cribuUtionibus istis : ipsi 
•eniin scitis quod in hoc -positi sumus. I Thess. Ili,, .3. 
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fez intréptdes au m'tl'isu de vos adversaires ce qiù cau- 
se ìeur perte vous procurerà le salut . Et reconno'tssez 
le don de D'teu ; car vous »’ avez pas eii seulement /’ 
avantage de vous attacher à J. C. par la foì , mais 
eneore de souffrir pour /«/'(io). Ames reli^ieuses , don- 
bcz une attention speciale à ce que dit ici le sainr 
Apòtre. Ce fut pour vous un beau jour sans doute, 
quand vos vues & vos affeftions vous Elevane au-des- 
sus des choses du siede, vous lui dìtes un éternel 
adieu: les prédicateurs de l’ E vangile s’empressoient de 
monter à la tribune sacrée, pour celébrer ce magni- 
fìque niomphe, & ils ne manquoient pas d’en attri- 
buer r honneur à la foi , à la fot <jui nous rend vi- 
tìorieux du monde (ii). Eh bien si votre gioire alors 
& votre bonheur , ce fut de vous montrer attache's à 
J. C. par une foi sincere; vos avantages se sont ac- 
crus: aujourd’éiui il ne vous est pas donni seulement 
de croire en lui , nous dit son Apòtre , mais eneore de 
souffrir pour lui. Connoissez donc le prix de vos hu- 
miliations & de toutes vos peines: loin d’y succom* 
ber, sachez-cn recueillir les fruits par une patience ina!- 
térable. Point de murmures, point de plaintes, sinon 
de celles qui s’adressent à Dieu, & n'ont riend’ amer. 
Ceux qui vous prodiguent les mépris & vous haissent ^ 
aimez-les : cherchez à devenir les bienfaiteurs de ceux 
qui vOus persecutent p priez pour eux . Que vOtre con- 
duìte les edifie y & que les piquant d’une salutaire 
émulation , elle les engagé enfin eux-mèmes h gloriffr 
le Seigneur. Amassez sur leurs tìtes les ebarbons ar- 
dens de la charité. Non, ne vous laissez point vain- 


(10) In nullo terreamini ab adversarlis: qua? illis est 
caufa perdklonls, vobis autem salutìs & hoc a Dco: quia 
Tobis donacum est proChristo, non soluni ut in eum cre- 
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•vostri avversar.}: c’A che cagiona la loro perdita^ pro- 
curerà a voi la salvezza, E riconoscete il demo di Dioy 
perciocché non solo avete avuto il vantaggio di attac- 
carvi a G. C. per mezzo della fede^ ma altresì quel- 
lo di soffrire per lui (io). Anime religiose, prestate 
una speciale attenzione a quello , che quivi dice il san- 
to Apo'-tolo . Fu ben per voi certamente tm giornò 
felice , allor quando le vostre mire , ed i vostri affet- 
ti innalzandovi al di sopra delle cose del secolo, voi 
deste ad esso un eterno addio: i predicatori del Van- 
gelo affrettavansi di ascendere sui sacro pergamo per 
celebrare tale magnifico trionfo, e non maiKavano di 
attribuirne l’ onore alla fede , alla fede , la quale ci 
rende vittoriosi del mondo ( 1 1 ) . Orsù Se la vostra 
gloria allora, e la vostra felicità si fu di dimostrarvi 
attaccati a G. C. con una fede sincera , i vostri van- ■ 
taggi sono cresciuti : in oggi non vi è dato soltanto di 
credere in lui , ci dice il suo Apostolo , ma altresì di 
soffrire per lui. Conoscete dunque il pregio delle vo- 
stre umiliazioni , e di tutte le vostre pene : in vece 
di soccombere ad esse , 'sappiate raccoglierne i frutti 
con una pazienza inalterabile . Non più querele , non 
più gemiti , se non quelli , che' s’ indirizzano a Dio , 
e nulia hanno di amaro . Amate coloro , i quali vi ca- 
ricano di disprezzi , e vi odiano : cercate di essere ì 
benefattori di. quelli , che vi perseguitano ; pregate per 
essi. FatCj che la vostra condotta gli edifichi^ e che 
eccitandogli ad una salutare emulazione , essa induca 
finalmente loro stessi a glorificare il Signore . Ragù- 
nate su le loro teste ì carboni ardenti àéHACzxxù.. No, 



datis, sed ut etiam prò illopatiamini. Vhilìfp. I, 28, 29. 
(li) V \ohan. V”, 4- 




Digitized by Google 


ere par le mal: vdìnquez pltult le rnal par le htert. 

(u). 

Mais supérieures aux menaces du monde, craignez 
ses perfides insinuations & ses caresses. Le premier 
avis gue donne Salomon à celui qu’il yeut conduire 
dans les yojes de la sagesse, c’est de se défier des 
flatterìes àes pecheurs ^ & de s* elotgner eux (13) , 
quand ils lui promettront de partager avee lui leurs 
richesses , leurs plaisirs , toutes leurs vaines satisfa- 
ftions. Et puisque ce fut la baine de ces biens trom- 
peurs, en méme temps que la crainte de périr avec 
ceux qui en jouissent ou qui les poursuivent, y met- 
tant leur félicité } oui , puisque ce fut ce doublé sen- 
tiraent & d’ une baine eclairée , & d’ une crainte ma- 
gnanime qui détermina votre fuite, quand vous eber- 
ebàtes un asyle dans le désert , n’ allez pas ddge'nérer , 
& vous oublier vous-mémes. Hélas! si les asyles dq 
désert ont paru quelquefois perdre leur sùrete ; si un 
soufflé pestilentiel y a. quelquefois porté le ravage , n’ 
est-ce pas lorsque les babitans du de'sert ont comraen- 
cé d’entretenir trop de rapports avec le siècle? Qii’ 
Israel, que le Peuple saint vienne à se mìler pormi 
les nutions étrangères ; il vpudra bientòt prendre part 
à ‘leurs crim'melles occupattions & à leurs fétes plus cri- 
minelles; on le verrà adorer leurs infàmes ìdolesy & 
de cbflte en cbllte se precipiter dans un abyme sans 
fond (14). Craignez, Peuple du Seigneur, craignez de 
|els pdrils. Dans sa misdricorde il vous a ouvert des 


(li) Diliglte inimicos vestros, benefacite hls , qui pe- 
nine vos^ & orate prò persequentibus & calumniantibus 
Yos . ìAatt. f', 44 - 

Ex bonis operibus vos conslderantes^ glorincent Deum. 
I Pet. II 1 

Hoc enim faciens, carbones ignis congeres super caput 
pjus. Noli vinci a malo, sed vince in bono malum. Rowi. 
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von vi lasciate vìncere dal mahj ma vincete cqI bone 
il male (12). 

Superiori per altro alle minacce del mondo, teme- 
te le sue perfide insinuazioni, eie fue carezze. Il pri- 
mo avviso, che Salomone dà a colui, che ^i vuol 
condurre nelle vie della sapienza, si è di diffidare deU 
le lusinghe de' peccatori \ e di allontanarsi da essi ( 13) 
allorché gli prometteranno di fargli parte delle loro 
ricchezze, de’ loro piaceri, di tutte le loro vane sod- 
disfazioni , E poiché fu l’odio di questi beni ingan- 
natori , come ancora il timore di perire con coloro , 
i quali ne godono , o che tengono dietro ad essi , po- 
nendovi la loro felicità, sì poiché fu ben questo dop- 
pio sentimento e di un odio ragionevole, e di un ti- 
more magnanimo, il quale determinò la vostra fuga, 
allorché voi cercaste un asilo nel deserto, non voglia- 
te degenerare, e dimenticarvi di voi stessi . Ahimè J 
se gli asili del deserto sembrarono talvolta perdere la 
loro sicurezza: se un soffio pestilenziale cagionovvi tal- 
volta la desolazione , non avvenne ciò forse , allor 
quando gli abitanti del deserto cominciarono ad ave- 
re troppa corrispondenza col secolo? Se mai Israello, 
se il Popol santo venga a framischi arsi tra le nazio^ 
ni straniere, ^li vorrà ben tosto entrare a parte delle 
loro ree occupazioni , e delle loro feste anche piu ree : 
si vedrà adorare i toro infami idoli , e di peccato in 
peccato precipitarsi in un profondo abisso (i4)« Te- 
mete, o Popolo del Signore , temete tali pericoli. Nel-, 


XII , li , li. 

(13) Fili mi, fi te ladla verme peccatores, ne acqule- 
cas eis. Si dixerinc .... Sortem micce nobiscura &c. Vrem. 

I, IO, 14. _ 

(14) Commixti sunt Inter gentes , & didicerunt opera *1 

eorum : & servierunt scuiptilibus eorum : Et fatìum est ' 

illis in scandalum, Pj, CV, 35, 36. < 


/ 
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citéi de rifuge (15): tAiez-vous-y à couvert. Mais s’ 
il ne vous éroit plus libfre de demeurer dans celle dont 
vous auriez fait choix ? Ah ! nous pouvons bien ap- 
pliquer ici ce que prescrivoit le Sauveur à ses disci- 
ples, de fittr dC una cìté'dans /’ autre , Vous rd aurez 
pas èli , leur disoit-il , par toutes Ics villes d' Israel , 
que le Fìls de V homme viendra (16). Oui il viendra 
ce divi» Fils de l' homme: nous ne savons ni l' heure 
ni le jour (17); mais il viendra, soit pour vouscon- 
consoler dans votre fuite, en dessillant les yeux & 
touchant les coeurs, soit pour donner la couronne qtd 
il a promise à ceux qui auront persévéré jusq' à la fin 
(18), & qu il leur prépare. 

Et les atnes timorées à qui semblent fermés d^sor- 
mais de tels asyles, n’est-ce pas sùr-tout pour ellés 
que les dan^ers sont redoutables , Jes jours mauvais ? 
Personne qui s' interesse à notte saluta & nousnesau- 
rions ichapper , s’ e'crient-elles .* tout espoir de fuite nous 
est hti (19). Cependant qu’elles ne perdent pas con- 
fìance: celui qu’elles recherchent aveo tant d’empres- 
sement est fidèle ; & il ne souffrìra pas qu' elles soiem 
tentèes au-dessus de leurs forces , Il leur sera donne 
selon leur foi 8c leurs chastes désirs , afin qu' etles puis- 
sent conserver la simplicite des enfans de Dieu , & 
demeurer toujours irrépréhensibles malgré la commune 
dépravation j jettant une lumière pure & tels, que des 
flambeaux parmi les ténèbres du monde (20). 


(15) Ibid. 35. . . . • f * • 

(16) Cum persequentur vos in clvitate iSta , tugite m 
aliam . Amen dico vobis , nan confummabltis civitates I- 
l'rael, donec veniat filius hominis. X, 23. 

(17^ Qua nescicis bora filius hoininis venturuscst. Matt. 


XXIV, 44. 

(18) Id. X, 12. II Tim. IV, 8. „ . 

(19^ Non era: qui cognotceret me. Periit tuga a me. 


/ 


/ 
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!a sot misericordia' esso^ vi ha aperto città di rifugio 
( 15 )r statevene quivi in salvo. Ma se non aveste pih 
la libertà di dimorare in quella , di cui aveste fatto 
scelta? Deh! possiamo pure qui applicare ciò, che il 
Salvatore prescriveva a’ suoi discepoli di fuggire ' di 
una città alP altra . J^oi non sarete stati y diceva loro, 
per tutte -le città d' Israel to , prima che venga il Fi- 
gliuolo dell' uomo (ló). Sì verrà questo divi» Figli- 
uolo delP uorno : noi non sappiamo ni P ora , ne il gtor- 
”0 (ij) s ma ^li verrà o per consolarvi nella" vos- 
tra fuga coll’ aprire gli occhi, e col toccare i cuori , 

0 per dare la corona , che egli ha promessa a coloro 

1 quali avranno perseverato sino alla fine e che 

prepara ad essi. 

E non sono specialmente formidabili i! pericoli, cat- 
tivi i giorni per quelle animé timorate , cui sembra- 
no chiusi per l’avvenire tali asili? Niuno v' ha , che 
s' interessi per la nostra salvezza , ’e noi non possiamo 
scamparne , esclamano elleno : ogni speranza di fuga ci 
è tolta ( 19 ) Elleno per altro non perdano la fiducia .• 
colui, che ricercano con tanta ansietà , è fedele \ ed 
egli non permetterà , che sieno tentate più delle loro 
forze. Sarà dato ad jtsse secondo la loro fedcj ed i lo- 
ro casti desiderj , affinché possano conservare la sem- 
plicità de figli di Dio , e mantenersi mai sempre ir- 
reprensiòili y non ostante la comune depravazione y dif- 
fondendo una luce pura y e quasi faci tra le tenebre del 
mondo (20).' 


& non eli qui requkac animam raeam. Pf. CXLI, 5. 

(io) Fidelis Deus eli , qui non patletur vos tciitarl fu- 
pra id quod potesds. I Cor. X, i?i- - - - — — - 

Secundum (idem vcstram fiat vobis. Matt. IX, 19. 

Ut sitis sine querela , & simpliccs filii Dei , sine repre- 
hensione , in medio nationis prava? & perverfa? , inter 
qiios luceti^ sicut luminaria in mundo. Philipf*. IL xy. • 
Tomo IV. K 


n 1)US ne craindrons pas de -vous le dire à .tous » 
N 'T C F 1« te'nèbres dp ce raalheureux monde 
ne sont poin't’ si dpaisses, ses-fatales illusions n’ont 
point tane d’efficacit<?, qu’il ne vous reste Idesmoyens 
Dour discerner au besom layentd, & la suivre.yM<7r- 
chx a la lumière tandis qu $l vous en test ’ , de peur 
aue vous ne soyez surprts de la nutt . Rammez votre 
fai & puissiez-vous enfin vous mantrer vrats enjavs^ 
de lumière v 2 i)/. Ne vous arrétez done pas à répéter 
ces tristes plaintes de l’ ancien peuple, qui seroientm- 
capables de vous- justifier : fe Sei^neur nous met en 
cullh nous, ne le voyons plus signaler par des prodt^ 
^es sa proteSm: on n^entend plus le vorx de ses 

^^Nous ne l’\gnorons pas , N. T. C. F. , cotnbien sou- 
vém & avec quelle véhéAence elle est répétée, &par 
les bouches mémes Ics plus respeSables , cetre 
flui si elle est iondée, va devemr pour nous le sujet 
d’ une terrible condamnation , la plainte sur le silence 
des Pfophétes en Israel; nous i’avons distinguée ^dans 
r éloienement ; elle a retenti à nos oreilles : „ Lais- 
U«-vous, nous dit-on sans cesse, laisserez-vous 
” «v^er impunérhent, & sans .y opposer a momdre 
” rSSmee, le champ commis à vossoins? laisserez- 
vous disp’erser, laisserez-vous égorger le troupeau 
” de J.cf Vous qui occupez la place des Pasteurs, 
^ ne voyez-vous pas que vous attirez sur vous a 
malédiaion dont est frappé le mercenaire ? 

, les hauts cris, & sì on refuse de vous eco^ej 

„ criez eneirree^e vous lasso^ p<»nt i ‘ 

les Sons aigus de la trompette au mtlteu de Jacoò . 
” réveillez ee pauvre peuple de son assoupissement ; 


Ambulale' dum luceni hah^tls, ut non vos tenebra 
coSprehldant ...... Dum lucem habetis cred.ee m .u- 

§eo), ut fiiii lucis sitis, Joan, Xli, 35» 3®’ 
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Noi non temeremo di dirlo a voi tutti , carissimi 
Fratelli , le tenebre di questo infelice mondo non so-' 
no sì dense , le sue fatali illusioni non hanno t?nta 
efficacia, che non vi restino mezzi per discernere nel 
bisogno la verità, e seguirla. Camminate mila luce 
finché ve ne rimane , per timore che non siate sorpre- 
se dalia notte. Ravvivate la vostra fede , c possiate 
tn fine mostrarvi veri figli di luce (21)! Non istate 
dunque a ripetere que’ tristi lamenti dell’ antico po- 
polo, 1 quali sarebbero incapaci di giustificarvi : Il 
Signore ci pone in oh$lìo: noi veggiamo pìà segnalare 
con prodig) la sua protezione : non sefftesi piti la vo- 
ce de' suoi Profeti (22). 

Noi non ignoriamo , carissimi Fratelli , quanto spes- 
so, e con quale forza si ripete, e dalle bocche mede- 
sime le più ragguardevoli, questo lamento, il quale 
se è fondato, diventa per noi il motivo di una terri- 
bile condanna , il laniento cioè sopra il silenzio de’ 
Profeti in Israello j noi l’ abbiamo pure chiaramente 
sentito da lontano: ha risuonato alle nostre orecchie: 
„ Lascerete voi, ci si dice continuamente , lascerete 
,, voi devastare impunemente , e senza opporvi la mi- 
), mm^ resistenza , il campo commesso alle vostre cu- 
„ re ? lascerete disperdere , lascerete pure uccidere il 
„ gregge di Gesù Cristo ì Voi che teneteli posto di 
7 % non vedete, che vi tirate addosso la ma- 

„ ledizione, fulminata contro il mercenario ! Alzate 
M ef Sfida ^ e se si ricusa di ascoltarvi ^ gridate tut- 
ti fwa: non vi stancate i fate sentire l' acuto suono dél- 
if*' ntezzo di Giacobbe : risvegliate questo 
j> ittfelice popolo dal suo letargo :■ annunziategli p l’ e* 


(22) Ut quid Deus repulisti in finem.^ ... Signa nostri 
non vidiinus , jam non est Propheta : & oos non cogno- 
scct amplius . Ps. LXXIII , I , o. 
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,, annocez Ini & IVnormitc & les chàtimens de ses 
„ crimes (25). Qiioi ! on s’efForce de vous ravir ce 
„ que vous devez avoir de plus cher; on aveugle & 
„ on se'duit misérablement ceux dont vous aurezàré- 
„ pondre ame pòur ame ; en leur présentant sur leurs 
„ droits des notions vagues ou fausses, on Jeur fait 
„ oublier leurs premiers devoirs, on leur fait oublier 
„ leur destination non moins glorieuse que sainte; on 
„ excite aux brigandages & aux meurtres; on prdco- 
„ nise les meurtres commis, & vous vous taisez? 

„ On ne se contente pas de ravaler à bien des dgar- 
„ ds la loi de grace au-dessotis de la loijudaique, en 
„ effacant par exemple, les anathémes portds contre 
„ r usure; on substitue sans pudeur les dangereuses 
„ conceptions d’ une philosophie rntempdrante & ver- 
„ satile, dont le paganisme lui mème ne put se con- 
„ tenter, à des ve'rités certaines & immuables, àdes 
„ vdrités apportees du ciel par mi Dieo homme.- on 
„ oserà s’élever contre les ordonnances de J. C. , en 
bravant ses menaces : ses conseils , on les tournera 
en derision; en un mot, on ddchire i’Evangile; 
' oui, on le de'chire: & vous vous taisez? 

„ On se rdcriera contre la servitude , tant qu’ on ne 
„ jouira pa» d’une licence sans bornes comme sans 
„ frein: pn reclamerà une liberté indéfinie de parler 
„ & d’ecrire, afìn de pouvoir ""ddsormais blasphémer 
„ impundment.- on ne veut plus que l’ autorità vien- 
„ ne de Dieu ; elle seroit trop réprimante. Mais les 
„ loix les plus Jnsupportables & les plus odieuses, ce 
„ seront celles que l’Eglise a imposdes: en feignant 
„ de rdformer ses tribunaux, on les renverse. Pour 
,, que lei saintes règles & de la foi & des moeurs 


(a 3) Clama, necesses, quasi tuba exalta vocem tuani , 
& annuntia populo meo sedera eorum, & doraui Jacob 
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„ nortnità, e i castighi de' suoi delitti . E che? 
„ Si fa ogni sforzo di togliervi ciò, che dovete ave- 
„ re di più caro; si acciecàno , e seduconsi misera- 
,, mente coloro , de’ quali voi avete a rendere conto 
,, anima per anima *, col porgere ad essi intorno a’ 
„ loro diritti nozioni vaghe, o false, si fanno dimen- 
5, tkare loro i loro primi doveri , si fa dimenticare 
„ loro il fine loro non meno glorioso , che santo ; 
„ si dà eccitamento alle ruberie , ed alle stragi ; si 
„ esaltano le stragi commesse, e voi tacete? 

,, Non si vuol soltanto deprimere per molti riguar- 
„ di la legge di grazia sotto la legge giudaica , col 
„ togliere per esempio gli anatemi fulminati contro la 
„ usura ; si sostituiscono senza rossore le péricolose 
„ Massime di una filosofìa intemperante , versatile , 
„ della quale il Paganesimo non potè essere soddisfat- 
„ to , a verità certe, ed immutabili , a verità recate 
„ dal cielo per mezzo di un Dio-uomo: si avrà ar- 
„ dire di sollevarsi contro i comandi di G. C. col 
„ dispr^iare le sue minacce ; i suoi consigli si mette- 
„ ranno in derisione, in una parola, si lacera il Van- 
„ gelo , sì , si lacera , e voi tacete ? 

,, Si esclamerà contro la schiavitù , sin tanto che 
„ non godrassi di una licenza senza limiti del pari , 
„ e senza freno : si riclamerà una libertà illimitata di 
„ parlare, e di scrivere, a fine dì potere per l’avve- 
„ nire bestemmiare impunemente : non si vuole più , 
„ che l’ autorità venga da Dio ; sarebbe troppo atta a 
„ reprimere. Ma le l^i le più insopportabili, e le 
„ più odiose saranno quelle ingiunte dalla Chiesa : col 
,, fingere di riformare i suoi tribunali, si rovesciano. 
„ Affinché le sante regole della fede , e de’ costumi 



peccata eorum.J^ LVIII, i. 
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soient pìus sùrèmefnt & plus umversellementm^prl- 
sées daas la bouche du prétre, on n’ entend pas qu* 
ii les tienne désormais de la bouche des premiers. 
pasteurt: on se fait uri jeu sacrildge de l’élever au 
dessus d’eux, en méme temps qu°on le met aux 
piede du simple lai'c; car c’est afin d’andantir tou- 
te subordination dans FEglise, que sa divine Hid- 
rarchie est mise en pieces ; & vous vous raisez ? 

„ On s’indigne que celur qui a 6àti sur la pterré 
ferme cette mystiqiie erte, ait voulu aussi qa'tìlefàt 
tlevée au-dessus des coUhns & des mont agnes t 
Non , ori rie peùt souffrir que l’ Eglise demeure 
toujours dminemment visible, ensorre qu’il soit fa- 
cile , du moins aux cceurs droits , de la distinguet : 
on voudroit la reridre me'connoissable ; vous le vo- 
yez comme -on attente à sort unite , soit en afFe- 
ftant de louer, de rélever, de favoriser les seftes 
qui en sont les plus ennemies, soit eri détruisantla 
plupart des rapports e'tablis entre nos difFérentes 
Eglises particulières & l’ Eglise Romaine , que Dieu 
lùi-méme a rendue pour jamais le centre nécessaire 
de toutes les autres; à la saintet'é qui la caraftéri- 
se egalement, saintete' prouvee par tant de prodi^ 
ges , mais qu’ on ose blasphémer & dans les subli- 
mes vérités que cette méme Eglise enseigne , & 
dans les justes qu’elle a formés, qu’elltf forme en* 
core tous les jours, & jusques dans son Chef ado» 
rable; à sa catholicité ^ en s’efForcant de lui ravir 
les moyens qu’elle a droit d’employer, pour e'ten- 
dre & affermir son r^ne par-tout l’univers, & en 
cherchant à la confondre partili la multitude deS 
se(Eles d’avec lesquelles elle est asse! distinguée par 
ce nom méme, ce beau nom de catholique’.^ à son 
apostolicité ^ en substituant des nouveautes à ce qu’ 
elle re^ut dès son tìngine, en depla^antpar un pro- 
fane effort des lim.ites sacrées, & en nous expostn t 

Jsiatt, XVI, i!5. Lf. II, 
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„ ' sieno pii^ sicuramente j e più universalmente dispregi»* 

„ te nella bocca del Sacerdote , non si vuòle , che es- 
„ so le riceva per l’avvenire dalla -bocca de’ primi p»* 

„ stori : con sacrilego dileggiamento si ' fa m ìstra d’ 

„ innalzarlo sopra di essi nel tempo stesso, che -egli 
„ viene messo à’ piedi del semplice laico ; perciocché 
„ a fine di abolire ogni Subordinazione nella Chiesa, 
j, la sua divina Gerarchia*, è lacerata : e voi tacete i? 

„ Si ha a sd^no , che colui , il quale ha fdbbri^ 

„ cato su la pietra stabile questa mistica città ^ abbia 
„ altresì voluto, che essa fosse innalzata al di sopra 
,, de' colli ^ e de' monti (24). No, non si può soffri- 
„ re , eh? la Chiesa sia mai sempre eminentemente 

i, visibile, di modo che sia cosa facile almeno a’cuo- 
,, ri rcrti di discernerla : si vorrebbe renderla tale 'da 
„ non potersi riconoscere ; voi pure il vedere come 
„ si attaccala sua unità, o coll’ affettare di lodare , di 
„ esaltare, e di favorire le Sette, che ne sono le più 

j, nemiche , o col distruggere la maggior parte delle 
„ relazioni stabilitetra le nostre differenti Chiese par- 
„ ticolari , e là Chiesa Romana , che Dio stesso ha 
,, costituito per sempre il centro necessario di turtele 
„ altre ; la santità , che la caratterizza egualmente , 

„ santità provata con tanti prodigi , ma che si osa^'; 

bestemmiare e nelle sublimi verità, che questa me- 
„ desima Chiesa insegna, e ne’ giusti, che essa ha for- 
„ maro , e che forma tuttodì , e per fino nel suo 
Capo adorabile; là sua cattolicità , cello sforzarsi 
„ di toglierle i mezzi , che essa ha diritto di usare per 
,, estendere , e stabilire il suo regno in tutto l’uni- 
verso, e col cercare di confonderla tra la moltitu- 
dine delle Sette', dalle quali è à bastanza distinta 
„ con questo nome medesimo, «juestobel nomedif/Jt- 
,, /oZ/Va jlasuaflpoiW/V/Vàcolsostituirenovitàaciò, che 
,, essa ricevette sin dalla sua origine , col rimuovere 
„ con un profano sforzo limiti sacri, e coll’ esporci a 
„ quel vittorioso rimprovero, che il vero fedele fece 
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^ à oe reproehe viSorieux , qu^ toujouts le vrai 
^ fìdèle aux auteurs de chaque hérésie & à ses fau- 
„,teurs, d’étre étrangers à ìatradition, & de nepou; 
j, voir, par une suite non interrpmpue de pasteurs , 
p remontar jusqu’à ceux institués par les Apòtres . 

Ne commencez-yous pas de les éprouverces fatalés 
,, secousses d’une bouleversement presque généràl & 
,, sans exemjple? Le voilà qui s’enfonce, il est pr^s 
fy de disparoitre ce Siège antique Se si illustre, 

,, vous venez de vous asseoir au noiti de Dieu y bien- 
,, tòt ce ne seronr plus que des débris autour d’ uri 

ab^me ; vous étes le témoin de tour cela , & vous 
,, vous taisez ? 

yy Combien d’autels, combien de temples vont étré 
„ renversés^ combien de profan^a chaque jour^ On 
yy, les dépouille tous ^ on envahit le patrimoìne du pau- 
yy vrCy la religion n’a plus rien de sacré; onoutrage 
yy SC 9 ministres; ses augustes mysteres on les avilit : 
yy on méconnoit ses loix, & on lui en prescrit sur 
yy les voeux & les sermens , sur let sacremens & le 
yy culte..r. Cependant vous vous taisez i £st<ce une 
,, làche pusillanimità de vofre part ? Est-ce indiff(f- 
,, rence?,, De L indifférence pour les affli élìions ou les 
avantages de L Eglise , d’ une mère si respeéf able & 
si tenScel J/rusa lem y 6 sainte J^rusalem y 
et que je te dois ! Non, ma voix & mes oeuvres te 
8ont consacrées : que plutht ma main droite se desse- 
che & me devìenne inutile y que ma langue s^ attaché 
à mon palais y si tu cesses )amais d* ètre Pobjet de 
mes affeBìons les ptue douces (Z5)/ 

Est-ce donc la crainte qui nous a retenu^ Sans dou- 
te, noui avons craint^ & nous le déclarons volontiers: 


25) Si oblitus fuero tul, Jerusalem, oblivioni detur Jex- 
era mea. Adhsereac lingua mcafauclbus meis, si non me- 


y, mal sempre agli autori di ciascuna eresia 7 e a’ suoi 
,, fautori , di essere alieni dalla tradizione , e di non 
„ potere -per mezzo di una serie non interrotta di 
,, pastori risalire sino a coloro , che furono istituiti 
„ dagli Apostoli. Non cominciate voi a sperimentare 
„ queste fatali scosse di un rovesciamento pressoché ge- 
,, nerale , e senza esempio ? Ecco che si affonda , ed è 
„ vicina a sparire quella Sede antica , e sì illustre , 
„ su cui avete sinor seduto in nome di Dio ; quanto 
,, prima non vi saranno che miseri avanzi intorno ad 
)) un abisso ; voi siete testimonio di questo , e voi 
,, tacete? 

„ (guanti altari , quanti tempi sono per essere ro- 
„ yesciati , quanti o^ni dì profanati ! Si spogliano tutti ; 
„.si usurpa il patrimonio del povero j la religione 

nulla ha piìl di sacro ; si oltraggiano i suoi mini- 
„ stri ; i suoi augusti mister) si avviliscono ; dispre- 
„ giansi le sue leggi , e se le prescrivono leggi intor- 
„ no a’ Voti e ai giurameti, intorno a^ sacramenti , e al 
,] culzo . . . Intanto voi tacete ? £ egli cib una vile 
), pusillanimità dal canto vostro-? E’ egli ciò indiffie-- 
„ renza ? ,, Indifferenza per le afflizioni , o pe’ vantaggi 
della Chiesa , di una madre sì rispettabile j e sì tene- 
ra! Gerusalemme y o santa Gerusalemme., io mi di- 
menticherh di cibj che ti dfbbo! No , la mia voce , 
e le mie opere sono a te consecrate ; la mia destra 
piuttosto r’ inaridisca , ed inutile mi diventi , la mia 
lingua si attacchi al mio palato , se tu cessi giam- 
mai di essere l' oggetto delle mie pià dolci affezioni 

E’ egli dunoue il timore , che ci ha trattenuti ? Cer- 
tamente noi abbiam temuto , e noi quivi volentieri 


minerò tui: si non proposuero Jerufalem in principio lacti- 
ciac me*. Vs, CXXXVI, 6, 7, 


ici , N. T. C. F. , nous avons craint de manquer aux 
règles severe? & imporfantes de la discrétion , sachant 
gu’il ne suffit pas de présenter aux esprits la vérité , 
si on ne la presente à propos: nous avons craint de 
compromettre son autorité & sa gioire, en l’ expo- 
sant aux injustices de là prevehtion; nous avons craint 
de rendre plus coupables ceux qui s’ endurciroient con- 
tre ses impressions les plus salutaires, & s’obstinero- 
ient à lui fermer Rentrée de leurs coeurs: nous avons 
V traint d’envenimer des plaies trop récentes encore , & 
que nous n’aurions pas touché avec des précituions 
aisez délicates: nous avons craint, disonsle encore , 
nous avons craint que les circonstances pénibles où 1 * 
ón nous voyoit, ne fissent attribuer à nos plus justes 
réclàmations des motifs indignes du caraftère sacre' 
dont nous avons l’honneur d’ètre revétus; quoique 
nous eussions pour nous le t^moignage de notre con- 
science, & que nous fussions infìniment plus touche's 
du p^ril e'ternel ob alloient se rnettre ceux qui coope'- 
reroient à l’ invasion du patrimoine de J. C. , que de 
ce qu’il pourroit en résulter de privations ou d’hu- 
miliations pour son ministre: oui, nous avons craint 
qu’on ne suspeftàr, qu’on ne Teìgnit au moins de 
suspeftcr nos intentions les plus droites ; qu’ on ne nous 
imputàt d’étré plus occupés de quélqu’ intérét perjon- 
nel f que des maux ou des périls de notre peu- 
ple ,■ & que de ces paroles de paix semées ' in- 
riocemment au milieu de vous, on ne vint à ehabu- 
ser pour éloigner la paix, la paix! un bien,sì pré-* 
cieux , si desirable ! la paix qui doit ètre /’ oéjet conti^ 
nuel de fios voeux de nos poursuites , si nous aspi- 
rons à la vraie vie y aux jours heUreux (26). „ Les 
jj Prophètes nous parlent d’ un temps , ou la multitu- 


(26) Quis est homo qui vulc vitam, dlligit dies vidcre 
Lonos ?. .. inquire pacem &perfequere eam. Ps. XXXIH , 
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il dichiariamo, carissimi Frafelli, abbiamo temuVo^di 
nianc^e alle regole severe, ed importanti della discre- 
aiorie , sapendo , che non basta di proporre alle men- 
ti la verità , se essa non si propone a tempo debito : 
àbbiam temuto di pregiudicare alla sua autorità, cal- 
la sua gloria coll’ esporla alle ingiustizie della preven- 
zione .• abbiamo temuto di rendere più colpevoli co- 
loro , i quali s’ indurassero contro le sue più salutari 
impressioni, e si ostinassero a chiuderle l’ adito de’lo- 
ro cuori : abbiamo temuto di inasprire piaghe’ troppo 
fresche ancora , e che noi non avremmo trattate con 
precauzioni a bastanza dilicate : abbiamo temuto , di- 
cianlo pure j abbiamo temuto , che le circostanze ma- 
lagevoli, in cui ci trovavamo, non facessero attribui- 
re a’ nostri più giusti ridami motivi indegni del sacro 
carattere, di cui abbiamo l’onore di essere rivestiti j 
sebbene avessimo a favore nostro il testimonio della 
propria coscienza, e sebbene fossimo di gran lunga più 
commossi dal pericolo eterno , ove eran per mettersi . 
coloro, i quali cooperassero all’ invasione del patrimo- 
nio di Gesù Cristo di quello che da quelle perdite , 
o umiliazioni , che potevano tornarne al suo ministro : 
sì , noi abbiamo temuto che non si sospettasse , che 
non si fingesse^ almeno di Sospettare delle nostre più 
rette intenzioni ; che non ci s’ imputasse di darci magi 
gior premura di qualche interesse personale , che de* 
'mali, o de’ pericoli dql nostro popola j e che delle pa- 
role di pace seminate innocentemente tra voi, non si 
venisse ad abusarne per allontanare la pace, li pace! 

V im bene cotanto prezióso, cotanto desiderabile! lapa~ 

•«, che debbe essere V oggéttà continuo de' nostri voti j 
« deiie nostre ricerche , se noi aspiriamo alla jvera vi- 
aggiorni beati (zò).,, I Profeti ci parlano di un 
^ tempo, in cui la moltitudine de’ colpevoli si soUe- 
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„ de des coupables s’eleve contre quiconquelui adre'?- 
„ se des discours de salut, & la reprend(27); temps 
„ signalé par IVnormitd ainsi que par le nombre des 
„ transgressions , par l’oppression du juste & du foi- 
j, ble: y, alors ^ disent-ils, celui qui est prudent 
se tiendra en silence^ pasce que le temps est mau- 
vais (28). 

Et toutefois croyez, N. T. C. F. , que nous ne les 
perdons.pas de vue ces decrets immuables qui nous 
obligent à parler. Sans vous dire que le Seigneur no- 
tre Dieu nous fend fidèles à lui parler en votre fa- 
veury quand nous lesupplions pour nous-mémes ; nous 
sommes toujours dgalement disposds & préts à vous 
parler de sa part, & à vous déclarer ses ordres de la 
maniere que nous jugerons devant lui convenir davan- 
tage & à sa gioire & à votre intérét spirituel. Mais 
le plus souvent ne suffiroit-il pas d’opposer à ceux 
qui s’ e'garent leurs propres lumières sur la loÌ , sur son 
impoitance & son ^tendue, sur les menaces & les 
promesses qui Tont sanftionnée? N’ en seroit-ce point 
assez, bti en faudroit-il beaucoup davantage aujourd’ 
hui? Si le tribunal des consciences étoit assez intègre , 
ne seroit-il donc point assez èclairè? Ne satisferons- 
nous pas i l’obligation qui nous est imposee, de te- 
pTocher ses crtmes à la maison de Jacob (29), si nous 
rappellons à la censure de son propre coeur chacun de 
ceux qui prévariquent (50) ì Voyez Isaie au milieu d’ 
une nation coupable des plus grand; désordres: il lui 
est ordonné d’élever la voix^ pour s’opposer à tant 
d’excèsy & ramener ses frères de leurs funestes ècar- 
ts . Mais que dirai~je , en criant , rèpond le saint Pro- 


(%t) Odio haboerant corripientem in porca ; & loquen- 
tem perfedle abominati sunt. Am. V, 10. 

(28) Quia cognovi multa scclera vostra, & fortia pec- 
cata vestra: bostes juscì accipientes munus, & pauperes 
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„ va contro chiunque le indirizza discorsi di salute , 
„ c la riprende ( 27 ) ; tempo segnalato per la enor- 
„ mità, come altresì pel numero delle trasgressioni, 'per 
,, la oppressione del giusto, e del debole:,, ed intuì 
caso^ dicono eglino, colui , che è prudente ^ se vesta- 
rh in silenzio j perchè il tempo è cattivo (28). 

t ^ . * * 

E tuttavia crediate, carissimi Fratelli, ‘che noi non: 
gli perdiamo di vista que’ decreti immutabili , che ci 
obbligano a parlare. Senza dirvi} che il nostro Signo- 
re Iddio ci rende fedeli a parlare a lui in vostro fa- 
vore, quando il supplichiamo per noi stessi; noi sia- 
mo mai sempre qualmente disposti , e pronti a par- 
larvi da parte sua , e a dichiararvi i suoi ordini nel 
modo, che dinanzi a lui giudicheremo convenire pii» 
e alla sua gloria, e al vostro spirituale interesse . Ma 
il più dellé volte non basterebbe ^lidi opporre a co- 
loro, i quali traviano, i loro proprj lumi su la leg- 
ge, su la sua importanza, ed estensione, su le minac- 
ce, e le promesse, che l’hanno sanzionata? Non sa- 
rebbe questo bastante, ovvero si richiederebbe molto 
di pih oggidì ? Se il tribunale delle coscienze fosse a 
bastanza incorrotto , non sarebbe egli dunque a ba- 
stanza illuminato ? Non soddisferemo noi all’ obbligo , 
che ci è ingiunto, di rimproverare i suoi misfatti al- 
la casa di Giacobbe (29), se r\cs\ richiamiamo ciascu- 
no di queiy che prevaricano alla censura del suo pro- 
prio cuore (30)? Mirate Isaia in mezzo di una na- 
zione rea de’ maggiori disordini- : gli viene comandato 
di alzare la voce per opporsi a tanti eccessi ; e ritrar- 
re i suoi fratelli da’ loro funesti traviamenti. Ma che 
dirò io esclamando ^ risponde il santo Profeta . Ct^Tiicar- 


depriroences in porta: ideoprudens in tempore ilio tacebit, 
quia tempus malum cft. u. 12 , 13. 

{29) Ir. LVIII, I. (30) Id. XLVI, i. 


phète . Toutt chatr est camme P herbe des ckampi ^ & 
toute sa gioire comm la fleur de sette herbe. Qui , 
le peuple est somme P herbe qui se desseche y & dont 
la fleur est bientòt tombée ; mais la parole du Sei- 
gneur notre Dieu subsistera eternellement (31). Certes 
il ne falloit que ce peu de tnots bien médités, pour 
feire d’ Israel corrompa & follement livré au calte de 
ses idoles, un peaple noaveaa, un peuple saint. Et 
nous aussi, nenouslaissonsplusaveugler, N. T. C.F., 
par Ics méprisables objets de nos passionsj rdfléchis- 
jons, réfléchissons enfin, & sur la vanitd de tout ce 
qui est sujet au temps, de tout ce qui s’écoule & 
p^rit avec le temps, & sur les longues destine'es que 
nos oeuvres nous préparent. Ainsl apprendrons.nous à 
le racheter , oui , à racheter la temps , & dans le sens 
du grand Apòtre^ & nos jours constamment employe's 
selon les regles de la vraie sagesse ne seront plus pour 
nous des jouts mauvais . Les oracles sacrés ne le de- 
clarent-ils pas à Thomme juste, que le b\en est pour 
luiy que tout va pour lui àsouhait ? Diente fufio quo- 
niam berte (32). A qui vous emploie dans le souve- 
nir des années eterneìles , ò que de biens vous lui ap- 
portez en effet, courtes & fugitives annees! Eocore 
une fois, bj. T«C. F. , réfléchissez attenti venrient sur 
CCS véritds, non raoins lumineuses que simples ; & 
x»3us n’ aurons plus besoin de vous tant multipiier les 
instruàions, les conseils ou les reproches. Des-lors 
aussi OB a’ aura point lieu de nous inculper nous-mé- 
mes, comme si nous avions négligd nos obligations 
envers vous; puisque vòtre eonduite deviendra notre 
apologie: heureuse apologie , grav\e & tians^ notre 
foeur & dans les vòtres par P esprit du Dieu vivant { 


(31) Vox diccntis, Oanaa. Et dixi: Quiddamabo? Om- 
nls caro foenum, & omnis gloria ejus quasi flos agri 
yere focnuni est populus: exsiccatuin est foenum, & ce; 
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tif i come Inerba de'^ campì ^ e tutta la sua gloria to- 
me ^l fiore di questa erba . Sì , il popolo ^ come /’ er- 
ba , che s' inaridisce y e di cui il fiore ben tosto sen .ca- 
de y ma la parola del nostro Signore Iddio sussisterà 
in eterno (31). Per verità basterebbero soltanto ques- 
te poche parole ben meditate per formare d’Israello 
corrotto , e follemente abbandonato al, culto de’ suoi 
idoli , un popolo nuovo , un popolo santo . E noi al- 
tresì non ci lasciamo acciecare , Fratelli carissimi , dai 
dispr^evoli oggetti delle nostre passioni ; riflettiamo 
sì , riflettiamo^ ih fine e alla vanità di tutto ciò , che 
è soggetto ai tempo , di tutto ciò che ,sen fugge , fi 
perisce col tempo, e al lungo destino , che le nostre 
opere ci preparano . Quindi noi, apprenderemo a ri- 
comperare, sì a ricomperare il tempo, e nel senso del 
grande Apostolo; ed inostri giorni costantemente im- 
piegati secondo le regole della vera sapienza, non sa- 
ranno piò per noi giorni cattivi. I sacri oracoli noi 
dichiarano forse all’uomo giusto , che il bene è per 
lui y che tutto gli va a seconda ì Diche justo quoniam 
bene (.32). O brevi , e fuggitivi anni quanti beni re- 
cate in effett.0 a colui, che v’impiega nella memoria 
degli anni eterni! Vel ripeterò ancora, carissimi Fra- 
telli, riflettete attentamente a tali verità luminose non 
meno, che semplici; e noi non avremo più bisogno 
di multiplicarvi cotanto le istruponi, i consigli, o i 
rimproveri . Allora parimente non si avrà motivo d’ 
incolpar noi stessi , come se noi avessimo trascurato 
le nostre obbligazioni verso di voi ; poiché la vostra 
condotta verrà ad essere la nostra apologia ,* {elice a- 
pologia scolpita e nel nostro cuore , e ne' vostri dallo 
spìnto del Dio vivente/ ma assai intelligibile, e as- 


l ' 

cidit flos: vdrbum autem Domini nostri manec in aeter- 
nupi . Id. XL ,6,8.- 
(ji) U, III, to. Vs. LXXVly. s. 



t'^ 

mais asstz inteìligible & assez manifeste pone ètre 
connue de tout le monde' , Désormais on ne voui 
▼erra point emport ’s à tous les vents des opinions nou- 
velles' (34) , ou égarés par le délire de vos propres 
idées, au mépris de la Divine parole^ que vous avez 
re^ue,. & dont la vériténi la ne sauroient pas- 

ser. On ne vous verrà point subjugues non plus ' par 
le vain appareil des respeds humains, quand vous 
songerez que cetre ménle parole à laquelle vous avn. 
eruy vous jugera (35), & que ce jugement doit étre 
irrcVocable . Que pourroient sus vous encore les sug- 
gestions de la cupidité ou de l’ orgueil ?■ 'Que pour- 
roient -les espérances du siècle? Vous engageroient-el- 
les à violer les saintes loix de la religion, de la ju- 
stice, de la charité? Si vous considénez avecquelque/ 
attention ce qui vous fait mettre en si grand péril . 
vos destinées éternelles, combien ce qui est près de 
vous séduire, mérite peu de vous . intéresser , queroir- 
te chair enfìn se fl trit & tombe corame /’ herbe dés 
prairies , que les avantages du siede sont les fleurs de 
certe berbe qui se fl trissent avant elle, & quelle fo- 
lle ce seroit de sacrifier ainsi les fruits d’ immortalité 
)our des fleurs sitòt fannées, 8 c qui échappent méme 
e plus souvent aux mains si vainement empresse'es de 
es cueillir? car on ne sufflroìt jamais à nombrer les 
chagrins, les regrets, les cuisants de'pits que causent 
aux amateurs du monde & à ses sages leurs préten- 
tions & leur attente frustrée de la sorte, leurs espé- 
rances tant de fois dé^ues . £n quoi il faut néanmoins 
bénir la bonté & la charité de Dieu à leur egard; 
car il veut par-là empécher qu’ ils ne continuent à s’ 


(iì) Numquid egemus ... comraendatitiis epistolis ad 
vos , aut ex vobis ? Epistola nostra vos eftìs , Icripta in 
cordibus nostris, quae feitur & legitur ab omnibus: mani- 
festati quod epistola estis Christi ministrata a nobis & 
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•taf palese per essere conosciuta da tutto H mondo (53). 
D’ora innanzi non si vedrà già, che siate trasporta^ 
ù da tutti \ venti delle nuove opinioni (54), o in- 
gannati dal delirio de’proprj vostri pensamenti con di- 
sprezzo della divina parola^ che avete ricevuto, e;la 
cui verità, e sapienza yton potranno mancare. Non si 
vedrà nè pure , che voi siate soggiogati dal vano ap- 
parato di umani rispetti , allorché rifletterete , che 
questa medesima ' cui avete creduto^ vi giu- 
dicherà (35) > ^ giudizio debbe essere irre- 

vocabile. Che mai potrebbero su voi eziandio le sug- 
gestioni della cupidigia , o dell’ orgoglio ! Che mai po- 
trebbono le speranze del secolo ? V’ indurrebbero esse 
a violare le sante leggi della religione, della giustizia , 
della - carità ? Se voi consideraste con qualche attenzio- 
ne ciò , che vi fa esporre in sì gran periglio il vo- 
kro eterno destino ,' quanto ciò , che è vicino a se- 
durvi , meriti ben ,’poco- le vostre cure ; che 0- 
j^ni carne alla fine s^ inaridisce , e cade come l^ erba 
de'' prati , che i vantaggi del secolo sono / fiori di 
questa erba , # quali sì appassiscono prima di essa , che 
gran follia non sarebbe di sacrificare così i frutti d’ 
immortalità per' fiori sì tosto appassiti, e che sfuggo- 
no eziandio il più delle volte dalle mani sì sciocca- 
mente sollecite di raccogliergli ? imperciocché non po' 
irebbonsi giammai numerare! disgusti, i rammarichi, 
i cocenti rimorsi, che cagionano agli amatori del mon- 
do e a’ suoi sapienti le loro pretensiosi , e il loro de- 
siderio in tal guisa deluso, le loro speranze tante vol- 
te troncate . Nel che per altro conviene benedire la 
bontà, e l’amore di Dio verso di loro ; perciocché 
egli vuole con ciò impedire, che non si vadano sem- 


jcripta non atramento, sed spiritu Dei vivi. II Cor, IHi 
(34) hph, IV, 14. 

{35^ lohan YII 48.' 

Tomo VI. 
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éloigner dé lui, & qu’ils ne seperdent, en cherchant 
leur repos & mertant toute leur consoJation ici-ba5 ; 
qu’ils n’oublient absolument leur vd^ritable patrie pour 
ce lieu d’cxil, le del pour la torre; qu’ils nesecom- 
plaisent , qu’ ils ne se glorifieht dans les perfides suc- 
cès d’une prudence charnelle, & qu’ils ne viennent 
enfìn à s’élever hautement contro lui, blasphdmant 
r Oracle consigne dans ses dcritures : Il n' y a fomt 
Hi sapesse y il n’y a point de conseil cantre le S’ci- 
gneur (^ 6 ) . 

Disons-le, N. T. G. F. , il semble que nous pou- 
vons assez facilement les appercevoir ìk. les reconnoi- 
tre ces conduites d’une sdve'rite' toute mise'ricordieuse 
sur notre France. De quoi y parolt-on occupd depuis 
je ne sais combien d’anndes? He'lasf fort peu des ob- 
jets de la religion, & de la religion elle-méme: fort 
peu d’ encouragcr & de favoriser la vertu : fort péu 
de ce qui contribueroit pour chacun de nous au suc- 
cès de la grande affaire, de l’ affaire dont les consé- 
quences seront ^ternelles. On n’a rien ou presque rien 
voulu faire , en un mot , pour batir la Che de Dieti , 
& qu’est-ce qu’on n’a pas fait pour la me perissable 
■du monde ì Que de recherches, que de combinaisotis 
, & de systémes, que d’dcrits, combien d’essais sur 1’ 

agriculture , sur le commerce , soit inte'rieur , soit avec 
l’ étranger , sur les manufadures & les arts , sur la le'- 
gislation, sur les moyens d’assurer ce qu’on appelle 
le bonheur des citoyens, en assurant & augmentant 
^ leur aisance ; sur les moyens encore d’ accroitre les ri- 
chesses de l’Etat, sur son crédit & ses ressources, 
ses relations & ses intéréts, sa population, son goii- 
vernement, sa force militaire, ses alliances! S’il y a 
eu sur tout cela beaucoup de sagacité dans les vues, 


(36) Non e.l sapientia, non eft prudcntia, non eli eoo-» 
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pre più allontanando da lui , e che non si perdano 
col cercare la loro quiete, o col riporre quaggiù ogni 
loro consolazione ; che non dimentichino affatto la 
loro vera patria per questo luogo di esilio , il cielo per 
la terra; che non si compiacciano, che non si glo- 
rino negl’iniqui successi di una prudenza carnale , e 
che non vengano in fine a sollevarsi arditamente con» 
tro di lui , bestemmiando l’oracolo registrato nelle 
sue Scritture .• Non v' ha sapienza , non v' ha prudent 
, non ha consìglio contro il Signore 
Dicianlo , Fratelli carissimi > sembra , che noi posr 
siamo ben facilmente scorgere, e ravvisare tali tratti 
di una severità tutta misericordiosa su la nostra Fran- 
cia . A che mai sembra , che quivi si attenda , dopo 
non so quanti anni ? Ahimè ! ben poco agli oggetti 
della religione, e alla religione stessa : ben poco ad 
incoraggire , ed a favorire la virtù , ben poco a ciò , 
che contribuirebbe per ciascun di noi al felice esito 
del grande affare, dell’affare, le cui conseguenze sa-r 
ranno eterne. Nulla, o quasi nulla, in una parola , 
si è voluto fare per edificare la Città di D/o, e qual 
cosa mai non si è fatto per la città caduca del mon* 
doì Quante ricerche , quante combinazioni , e sistemi, 
quanti scritti , quanti saggi su l’ agricoltura , sul com- 
mercio, o interno, o estero , su le manifatture, c le 
arti, su la legislazione, su ì mezzi di assicurare ciò 
che appellasi la felicità de’ cittadini , coll’ assicurare , 
e coir accrescere la loro comodità , su i mezzi altre- 
sì di accrescere le ricchezze dello Stato, sul suo credi-r 
to , e su le sue risorse , su le sue relazioni , e i suoi 
interessi, su la sua popolazione, sul suo governo, su 
la sua forza militare , su le sue alleanze ! Se v’ è sta- 
to su tutto ciò molta sagacità oe’ disegni, molta conr 


sUium centra Dominum . Prov. XXT ■ 30- 
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de suite; & d’habilet!^ dans les discussions, dans les 
travaux ; ne le demandez pas à un Evéque: mais ce 
qu’il ne sauroit irop vousrepéter, c’est quedeschré- 
tiens ne dcvoient pas tout rapporter à des soins pro- 
fanes . Or le Seigneur notre Dieu , qui pouvoit chà- 
tier ce criminel oiibli de sa loi & de lui-méme, en 
donnant ime pieine re'ussite à de tels soins, n’à pas 
voulu cxercer un jugcment si rigoureux sur sesenfan- 
ts. Il leur refuse donc un repos qu’ ils ont cherchc / 

hors de lui : il Itur refuse ces vains contenrements \ 
qui leur devicndroient trop funestes, oìi il sait ymé- 
ler de salutaircs aniertumes ; ik confondant les dcs- 
seins d’une sagesse toujours ennemie de la sienne, il 
trouble la felicite' de la terre; afìn qu’on arrive par 
de saints desirs , & des efiorts genéreuic , à celle qui 
nous est re'servde dans le ciel. 

At-il cii besoin pour cela de de'ployer la force de 
son bras vengeur ? L’ a-t-on vu s’ armer des redouta- 
bles fle'aux de sa colere? Non, il les tient encore en 
reserve, & dcjà la prudcnce du siede abandonnde , 
pour ainsi dire, à elle-méme se ttouve deconcertde . 
Ainsi, n’a-t-il pas voulu renverser l’ordre des sai- 
sons, nos campagnes il ne les a point frappdcs de stc- 
rilité ; & au milieu des plus bclles rtcoltcs , voiis le 
savez mieux qu’on ne peut vous le dire, presquetous 
les moyens de subsistances ont manque'. Il a permis 
qu’on multipliàt & perfedionnàt à l’envi les attcliers 
de labrication pour les difFerens mdtiers & les arts , 
qu’on leur prodiguàt les encouragemens detouteespe- 
ce: cependant ne 1’ entendons-nouspas, comnaent cha- 
cun se piaint, qu’une multitude de ces mains si in- 
dustrieuses sont condamnées à resteroisives ? Nous ne 
l’avons point vu mettro d’ obstacles.aux brillantesspé- 
culations , ni aux entrcprises du commerce: & - dans 
nos povts , &: sur nos places , quand le commerce pa- 
' rut-il plus dccouragé, plus languissant? Il a dloigne' 
de nos pro-'inces les horrcurs de la guerre : & nean- 
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nèislóne, e destrezza tifile* discussioni, e nelle opera- 
zioni; noi domandate a un Vescovo: ma ciò , che 
ei non potrebbe a bastanza ripetervi , si è che 
mini Cristiani non doveano tutto riferire a sollecitu- 
dini profane . Ora il nostro Signore Iddio , il quale 
poteva punire tale colpevole dimenticanza della sua 
legge, e di lui stesso col dare un pieno effetto a ta- 
li sollecitudini, non ha voluto esercitare un giudizio 
sì rigoroso sopra i suoi figli . Ei dunque nega’ loro 
un riposo, che essi hanno cercato fuori di lui: nega 
loro questi vani contenti, i quali diverrebbero ad' essi 
troppo funesti., ovvero sa frammischiarvi salutari ama- 
rezze ; e confondendo i disegni di una sapienza mai 
sempre nemica della sua , intorbida la felicità della 
terra , affinchè co’ santi desideri , e generosi ‘sforzi 
giungasi a quella, che ci è riserbata nel cielo* 

Ha egli avuto bisogno per questo' dispiegare Infor- 
za del suo braccio vendicatore ? Si è egli veduto ar- 
marsi de’ formidabili flagelli del suo sdegno? No , ei 
gli tiene ancora in riserba , e di già la prudenza del 
secolo abbandonata, per così dire, a se stessa trova- 
si sconcertata . Quindi egli non ha voluto sconvolge" 
re l’ordine delle stagioni, non ha punto rendute ste- 
rili IC' nostre campagne ; e in mezzo delle più belle 
raccolta, voi il sapete meglio di quello che vi si può 
dire , sono mancali pressoché- tutti i mezzi di sussi- 
stenza . Egli ha permesso , che si multiplicassero e 
si perfezionassero a gara i lavori di manifattura pe’ 
differenti mestieri , e per le arti , che si accordasse lo- 
ro senza limiti ogni sorta d’incoraggiamento: contut- 
tociò non sentiamo noi , come ognuno si lamenta , 
che una moltitudine di queste mani così industriose 
sono condannate a rimanere oziose? Noi non l’abbia- 
mo veduto porre ostacoli nè alle ingegnose specula- 
zioni , nè alle imprese del commercio : e ne’ nostri 
porti , e su le nostre piazze quando mai il commer- 
- ciò sembrò più disanimato, più illanguidito? Egli ha 
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fnoins les voyons-nous jamais libres d’allarmes? Oa 
s' épouvant e sans sujet (37), il est vrai : mais ces vai- 
nrs ’craintes elles deviennent un supplice r^el . 

Appliqnerons-nous , lei ce que disoit le Prophete 
Isaie ? Ne parlez plus de conjuration : car , à etendre 
re peuple y il y a de la con'uratìon par-tout . Nepar- 
tagez poiut set terreurs... (58) Non, reconnoissons- 
le, N.T. C. F, il en existe une en effet; & le foyer 
de cette fatale, conjuration est dans nos cocurs; nos 
inclinations perverses, nos erreurs & nos préjugés , 
nos criminels engagemens, nos habitudes déréqléesont 
conspiré contre nous , & nous n’ avons pas craint nous- 
mémes de conspirer contre notre Dieu : car, dans un 
autre Prophete , le Seigneur se plaint amerement, de 
ce que soa peuplè , son peuple ingrat a form ’ une con- 
Juration contre lui y au mépris de , 1 ’alliance la plus 
sainte & la plus solemnelle . Inventa est conjuratio in 
viris Juday & in habitatoribus Jerusalem (39). Re- 
non^ons pour jamais à ces dispositions de révolte ; 
cessons de nous élever contre ce Dieu juste & terri- 
ble, & cessons de repousser les avances de ce Dieu 
plein de bonté; sa bonte' se manifefte jusques dans 
les chàtimens qu’ il nous inflige . Cherchons auprès de 
lui les consolations de la foi.- ne de'sirons point d’au- 
tres consolations que celles de la foi . 

Nous vous y exhorterons , N. T. C. F. , en voiis 
tépiftant ce qu’e'crivoit l’Ap6tre S. Paul aox fidèles 
de cette méme nation, qui s’attira tant de fbis les 
teproches des Prophètes. Le juste vit de la fot , leur 
disoit-il. Or nous ne sommes pas des enfans de rivoli 


(37) PJ. XIII ,5. 

(38) Non dicatis , conjuratio: omnia cnim quae loquitur 
populus iste, conjuratió est: & tiniorem ejus ne tiraueri- 
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allontanato dalle nostre provincie gli orrori della guer- 
ra: e pure le vegliamo noi mai libere da’ timori ? 
ventasi senza motivo ( 57 ) > <^gli ^ vero : ma questi- 
vani timori diventano un reale supplicio . 

Applicheremo noi qui quel , che diceva il Profeta 
Ifaia? Non pirlate piti di congiura: perciocché al sen- 
tire questo popolo , avvi congiura da per tutto. Non 
siate a parte de' suoi timori . No, confessian- 

lo, carissimi Fratelli, n’esiste uno in realtà; e il fuo- 
co di questa fatale congiura è ne’ nostri cuori; le no- 
stre perverse inclinazioni , i nostri errori , e i nostri 
pregiudizi , le nostre ree promesse , i nostri sregolati 
abiti hanno conspirato contro di noi , e nf^i non ab- 
biamo temuto noi stessi di conspirare contro il no- 
stro Dio : , perciocché presso un altro Profeta i! Signo- 
re lamentasi amaramente, che il suo popolo il suoin- 
gra'o popolo ha formato una congiura contro di lui , 
ad onta della pib santa, e più solenne alleanza . In- 
■ùnta est conjuratto in viris Juda^ et in habitatoribus 
Jcrusalem (59). Rinunziamo per sempre a tali di- 
sposizioni di ribellione : cessiamo di sollevarci contro 
questo Dio giusto , e terribile , e cessiamo di rispigne- 
re le carezze di questo Dio pieno di bontà ; la Sua 
bontà si palesa anche ne’ castighi, co’ quali ci punisce. 
Cerchiamo presso di lui le consolazioni della fede : 
non desideriamo altre consolazioni , che quelle della 
fede. 

Noi vi esortiamo a ciò. Fratelli carissimi , ripeten- 
dovi quello , che scriveva l* Apostolo S. Paolo a’ 
fedeli di questa medesima nazione, la quale tante vol- 
te si tirò addosso i rimproveri de’ Profeti . Il giu- 
sto vive della fede , diceva loro . Ora noi non 


tis, ncque paveatis. Ir. Vili, 12. 
(39) Jerem. XI, 9. 
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te pour nous perduy mais des enfans de la fot pouf 
sau ver nos ames , Gardez-vous bien de negliger la cor- 
reBion du Seigneur ; & ne perdez-poìnt courage . Il 
en use avec vous somme avec ses enfans: quel est /’ 
enfant que son pere ne corrige i Ceux qui auront su 
profiter de ces- épreuves y trouveront le sujet d' une 
grande }oie . Marchez constamment dans les voies de 
la justice y & soyez fidèles à la grace. Vivez dans 
une union vraiment fraternelle , souvenez-vous de ceux 
qui souffrent , partagez leurs affliBions . Que vos 
moeurs soient purés , Dieu jugera ce qui aura échàppé 
à la censure y ou peut-ètre k la connotssanee des hom- 
mes . Lui-mème a dit , je ne vous abandonnerai point : 
contens de ce que vous avez entro les mains , abandon^ 
nez vouf donc à sa providence , J, C. est toujours le 
frì^me • Défiez vous de ces doBrines curieuses ^ étran^ 
ghes qui vous eloigneroient de lui. Ne cessons point 
dP offrir par cet adorable médiateur des sacrifices de 
louanges à notrefDieu, Les oeuvres de bienfaisance & 
de charité , voilà encore des hosties qtd seront agrUes . 

. Demeurez sfoumis Ó* ohétssans h ceuie qui sont era- 
blis pour vous gouverner y afinque s* ilsveillent y com- 
me ayant à rendre compie de vos ames y ils remplis- 
seni ce devoir avec joicy ^ non en gémi ssant ^ ce qui- 
ne seroit point, votre avantage (40). Rendez-vous par- 


(40) Justus meus ex fide vivk.... nos * autem. non su- 
mus subtradlonis filiriii perditionem , . sed lìdei m acqu - 
sitionem anirrjae . ^ 5 ?, 39.. ' ” r • 

Noli negligere disciplinam Domini; ncque fa tigeris dum 
ab eo argueris. ìb. Xli, 5..... Tanquam fifik vobis oflferc 
se Deus: quis enim filius quem non corripit pater 7, 
Disciplina .... frudum pacatissimum exercitatis per .eano, 
rcddet justitise . 1 1 .... & griessus ircdos. fàcitc pedibus 


s'tamo figli dì ribellione per dannarci » ma figli 
della fede per salvate le nostre anime , Badate bene 
di non trascurare la correvone del Signore^ e non vi 
scoraggite punto , Et si diporta con voi , come con suoi 
figli : quale è quel figlio , cui il suo padre non cor- 
regge? Coloro , i quali avranno saputo profittare dì 
queste prove , vi troveranno il motivo di una grande 
allegrezza . Camminate costantemente nelle vie della 
giustizia y e siate fedeli alla grazia , Vivete in una 
unione veramente fraterna , ricordatevi di quelli y che 
soffrono y ed entrate a parte delle loro afflizioni. I vo- 
stri costumi sieno puri, Dio giudicherà ciò y che sarà 
sfuggito alla censura y o forse alla cognizione degli uo- 
mini . Egli stesso ha detto , Io non vi abbandonerò : 
contenti di ciò , che avete tra le mani , abbandonatevi 
alla sua previdenza . Gesù Cristo è mai sempre lo stesso . 
Non vi fidate di quelle dottrine vaghe y e pellegrine , 
le quali vi allontanerebbero da lui . Non cessiamo di 
offerire per mezzo di questo adorabile Mediatore sacri» 
fic] di lodi al nostro Iddìo . Le opere di beneficenza , 
f dì carità y sono ancor questi sacrificj y i quali saran- 
no graditi . 

Siate sommessi y ed ubbidienti a coloro y ì quali sono 
stabiliti per governarvi y affinché y se essi vegliano come 
dovendo rendere conto delle antme vostre y adempianotele 
dovere con giubilo , e non gemendo j il che non sarebbe 
ntile a ‘uo/(4o). Prestate particolare atteniioae, Fratel- 


■s^ls. ìj.... Ne quis desit gratiae Dei. ij.Charitas frater- 
nitatis maneat in vobis. Ib. XIII, i .... Mementote vin- 
ftorum , tanquam simul vindi , & laborantium , tanquain 
& ipsi In corpore morantes. 3. Honorabile connublum in 
omnibus & thorus Immaculatus . Fomicatores enina Se 
adultcros judicabit Deus. 4. Sint mores sine avaritia , con- 
tenti praesentibus : ipsc enim dixit: non te deseram ncque 
derelinquam J. C. beri, & hodie: ipse & in sa:cu- 
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..ticulicrei^ient attentlfs, N. T. C. F. , i cette Cerniere 
Òc importante recommandation du sainr Apòtre. Ah! 
puissiez-vous n’oubliep jamais que dans Toidre dusa- 
lut, tour depend pour vous de cette religieuse sou- 
mission aux pasteurs! C’est à eux de former, & d’ 
éclairer votre foi : c’est à eux de guider, & d’ assu- 
mer vos pas dans les bonnes voies. Dieu, Dieu lui- 
méme les a revcrus de son autorità à votre e'gard: 
& , comme il veut que vous soyez 1 ’ objet conti nuel 
de leurs pieuses sollicitudes , il veut aussi que vous 
en deveniez la consolation; 

Ne negligez donc rien, puisqu’il s’agit de vos plus 
pressans iméréts; ajouterons-nous, continuane de 
nous àttacher'au texte de S. Paul, ayez compassion 
de ceut qui doìvent répondre de vous ame pour ame* 
.Voudriez-vous par votre . indocilite aggraver encore 
un tei fardeau ? Au reste vous ne le leriez pas impu- 
némentj & vous en étes preVenus ici par le S. A pó- 
rre: éar 5 observez en.quels termes il s’ exprime • 
,, ’Si''Vbus affligez vos pasteùrt, &• que- vous ' les ré- 
yf duisiez à ne remplir,'qu’en gemissant leurs obliga- 
3, tions à votre égard , ce ne sera pas votre bten . ,, 
Gomme s’il disoit: ils ne perdront pas les fruits de 
leur, hdélité .constante à e.xécuter les ordres qu’ ils 
avoient’ re^us 3 les fruits de. leur obéissance, de leur 
eharité & de leiir zele: non^ les bene'di 6 lions depaix 
qu’ils 'de'siroient tant vous communiquer retomberont 
sur eux; mais sachez que Dieu sera touché de leur 
afftiftiott à laqtiellé' vous àtiféz été inséhsiblés , qti’il 
prendra leur cause en main , & que leurs gémissemens 
meprisds s’élevant jusqu’à son trone> amasseront sur 


la. 8. Dodrlnis varils &: peregrlnis nolite abduci 9'. 

Per ipsum ergo ofteramus hostiam laudis semper Deo*.;. 
tó. Beneficentias autem & communìonis nolite obiivisci: 
talibus enim hostlis promeretur Deus . ■ - 
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H carissimi, a questo ultimo, ed importante avverii- 
/ mento del S. Apostolo. Deh ! non fia ^ che vi di- 
mentichiate giammai, -che nell’ordine della salute tut- 
to dipende in quanto a voi da questa religiosa som- 
missione a’ pastori ! Ad essi s’ appartiene di formare , 
e d’illuminare la vostra fede: ad essi s’appartiene di 
guidare, e di assicurare i vostri passi nelle buone vie. 
Iddio , Iddio medesimo gli ha rivestiti della sua auto- 
rità per rapporto a voi; e poiché ei vuole, che voi 
siate l’oggetto continuo delle loro pie sollecitudini , 
vuole altresì, che ne divenghiate la consolazione. 

Nulla adunque trascurate, giacché si tratta de’ vo- 
stri pih pressanti interessi ; e , non dipartendoci pun- 
to dal testo ,di S. Paolo , soggiugneremo , abbiate com- 
passione di coloro , i quali debbono rendere conto di 
voi anima per anima . Vorreste voi colla vostra indo^ 
cilità aggravare eziandio un tal peso ? Per altro voi 
noi fareste impunemente ; e ne siete quivi prevenuti 
dal S. Apostolo: perciocché osservate in quali termi- 
ni ei si esprime . „ Se voi affliggete i vostri pastori , 
„ e gli riducete a non adempiere, se non gemendo , 
,, le loro obbligazioni per rapporto a voi, ciò non sa- 
„ r<à HtiU a vo:.^^ Come se ei dicesse: eglino non per- 
deranno i frutti della loro fedeltà costante in eseguire 
gli ordini , che avevano ricevuto , i frutti della loro 
ubbidienza, della loro carità, e del loro zelo: no, le 
benedizioni di pace , che essi desideravano tanto di 
compatirvi , ricaderanno sopra di loro j ma sappiate , 
che Iddio sarà commosso dalla loro afflizione , cui 
voi sarete stati insensibili , prenderà in mano>la loro 
causa , ed ì loro gemiti dispr^iati innalzandosi sino 

>-■■■■ • ■'* l i ifc.. 

V 

Obedite praepositis vestris , & subjacete els . Ipsi enim 
pervigilant, quasi rationefo prò animabus vestris tredditu- 
ri, uc cum gaudio hoc fociant, <Sc non gementes: hoc 
cairn non expedit vobìs. ij. 


tos tétes les tresors d’uns vengeance d’autaat pIuS 
terrible , qu’elle n’aura pas été sollicitée: tour le mal 
sera pour vous: Hoc en 'tm non exptdìtvoù 'ts . O/ qiie 
n’y a-t-il donc pas à craindre pour des peuples mal- 
heureusement seduirs & egares, chez qui ce fatai es- 
prit d’ insubordination semble taire chaque jourdenou- 
veaux progrès, chez qui il a dcjà fait tant de rava- 
ges ! Il n’ y a plus guères d’ cndroits peut èrre qui 
soient demeurés inaccessibles à la contagionj mais il 
n’y en a que trop ob le mal est au comble. 

V 

Les brebis , si on peut ancore leur donner ce nom , 
n’écoutent plus la voix du pasteur; elles refusent de 
le suivre. Eh! que disons-nous, elles refusent de le 
suivre? elles pre'tendent plutòt le guider: elles preten- 
dent dcfterminer ses occupations, ses de'marches & sa 
conduite, jusqu’à son enseignement , jusqu’ aux fon- 
itions les plus^acre'es de son ministére. Entrepren- 
dra-t-il d’en maintenir les règles ? osera-t-il les invo- 
quer? il peut s’attendre aux dérisions ou aux contra- 
dit^ions les plus violentes : il ne tarderà pas à se voir 
menaci des derniers excès. Traversez les mers ^ & 
obsei vez csux qui hahttent les iles de Céthim : péné~ 
trez sous les tentes dispersées dans les deserts de Cé- 
dar : considerez attentivement ce qui se pratique chez 
les nations les plus éloigne'es, chez celles meme qui 
ne furent jamais assujetties à l’Evangile; les verrez- 
vous traiter ainsì les Ministrcs de leurs cultes profa- 
nes & superstitieux (41)? Que vous servirà, dirions- 
nous, soit à tels & tels d’entre les coupables, soit 
à d’autres que nous saurions près de le devenir, que 
vous servirà d’ étre ntfs au milieu des splendeurs de 
la vérité, si vous vous élevez de la sorte contreceux 


(41) Translte ad insulas Cethino , & videte: ^ in Ce- 
dar mlttite, & considerate vehementer, si failim est 
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al suo trono , accumuleranno su le vostre teste i te- 
sori di una vendetta tanto piìi terribile , quanto che 
non sarà stata sollecitata ; tutto il male sarà vostro : 
Hoc en 'tm non expedìt vob ’ts . Oh ! che mai adunque 
non v’ è a temere per popoli disgraziatamente sedotti , 
c traviati , presso cui questo fatale spirito d’insubor- 
dinazione sembra fare tuttodì nuovi progressi , presso 
cui ha di già fatto tante stragi ! Non vi ha forse qua- 
si più luoghi , i quali sieno restati inaccessibili al con- 
tagio; ma avvene pur molti , ove il male è giunto 
al colmo . 

Le pecore , se pure si può dare loro ancora questo 
nome, non ascoltano più la voce del pastore/ esse ri- 
cusano di seguirlo . Deh ! che diciam noi , esse ricu- 
sano di seguirlo? esse pretendono piuttosto di guidar- 
lo : pretendono determinare le sue occupazioni , i suoi 
andamenti , e la sua condotta , sino anche il. suo in- 
segnamento , sino anche le più sacre funzioni del suo 
ministero. Intraprenderà egli di conservarne le regole, 
oserà egli ricorrere ad esse? ei può pure aspettarsi le 
derisioni , o le contraddizioni le più violente : non tarde- 
rà a vedersi minacciato de^ più gravi eccessi. Valicata i 
tnari ^ ad osservate coloro ^ che abitano le Ìsole dì Cethtm : 
penetrate nella tende disperse ne' deserti di Cedar : con- 
iiderate attentamente ciò , che si pratica presso le na- 
zioni le più rimute, presso quelle eziandio , le qua^ 
li non furono giammai assoggettate al Vangelo ; 
le vedrete voi trattare così i Ministri de* loro cul- 
ti profani, e superstiziosi (41).^ Che vi servirà, di- 
remo noi o a taluni de’ colpevoli , o ad altri , che sa- 
premmo essere vicini a divenirlo , che vi servirà di 
e.ssere nati tra gli splendori della verità , se vói vi sol- 
levate in tal guisa contro quelli , che il Signore, ave- 


hujusmcdl.Jer, II, io. 
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que le Seigneur avoit commis pour vous en dispenser 
les oracles? Vous obstiner a repousser la maio qui 
devoit vous conduire à lui, c’est vouloir n’yarriver 
jamais . Quoi i vous paroissez quelquefois allarmds sur 
le sort de vos Eglises : ces bruits , ces inenaces de 
destruftion qui retentissent de toutes parts vous ef- 
fraient; & de tels sujets d’inquidtudc sont trop légi- 
times, nous en conviendrons : mais, outre que c’est 
par le recours à Dieu, qu’on désarme sa colere, ne 
sentez-vous pas ,. que les dispositions dont nous cher-? 
chons k vous éloigner, operent d’avance tous ces 
maux, & vous réduisent à ce ;qu’auroit de plus fa-r 
cheux l’état que vous témoignez craindre? Non, le 
troupeau qui a‘ mcconnu la voix du pasteur, estdcjà 
un troupeau sans pasteur; <8c blentòt errant, disperse 
il va Tester en prole aux bétes fcroces . Croyez donc , 
N. T. Q F. , que ce sera non par un esprit de domi^ 
nation sur les héritages du Seigneur (42), mais parie 
mouvement d’ un zcle sincere de. désintéressé pour le 
bien de vos ames, que nos chers & vénérables co- 
péfateurs dans le ministére qui nous lie à vous pour 
jamais, vous diront ce que nous mémes vous repé- 
toiis encore après S. Paul : Vivez soumis à ceux qui\ 
établis pour. vous gouverner^ seront responsables de vo~ 
tre salut ; & faites en sorte ih trouvent leur jote 
k..templir une pareille obligatton. Si vous les réduir 
siez à ne la remplir qu’e« gémissant ^ ceneseroit pas 
' •{ìotre bien • Assistez-nous de vos prieres (45) : nous 
yous le demandons pour- eux & pour nous , comme 
ie demandoit à ses Ncophytes Hébreux lemémeApòr 
tre. Et plùt à Dieu que 'tous. vos * pasteurs de tous 
les ordres eussent aussi ie droit d’ajouter avec une 
semblable confiance: Nous -nous rtndonsce Umoignage 


Vi domimmes in clerìs^ &c. I Vef F, 3, 


va stabiliti p?r dispcnsarvene gli oracoli ? L’ ostinarvi 
in rispignere la mano, la quale doveva .condurvi a 
lui, è un volere non giugnervi giammai. Come? voi 
sembrate pure talvolta intimoriti sulla sorte delle vo- 
stre Chiese: questi rumori, queste minacce di distru- 
zione, le quali risuonano da ogni parte, vi spaventa- 
no; e tali motivi d’inquietudine sono troppo legitti- 
mi, noi ne converremo: ma, oltre che col ricorso a 
Dio si placa il suo sdegno , non v’ accorgete , che le 
disposizioni , dalle quali noi cerchiamo di allontanar- 
vi , producono anticipatamente tutti questi mali , e vi 
riducono a quel, che avrebbe di più spiacevole lo sta- 
to, che voi mostrate di temere? No, il gregge, che 
non ha voluto riconoscere la voce del pastore , è di già 
un gregge senza pastore; ed esso quanto prima errante , 
e disperso è per divenire preda di belve feroci. Credete 
adunque , Fratelli carissimi , che non già per uno 
rito di domìnio sopra il retaggio del Signore (42) , 
ma per effetto di uno zelo sincero, e disinteressato, 
pel bene delle anime vostre i nostri cari, e venerabi- 
li cooperatori nel ministero , che ci unisce a voi per 
sempre, vi diranno ciò, che noi stessi torniamo a ri- 
petervi con S. Paolo : Vivete sommessi a coloro , i 
quali , stabiliti per governarvi , saranno mallevadori 
della vostra salvexza\ e fate sì , che eglino ritrovino 
la loro gioja in adempiere una sìmile obhligatàone . 
Se voi gli riducete a non adempierla, se non gemen- 
do^ ciò non sarà utile a voi . Assisteteci colle vostre 
preghiere (43): noi vel dimandiamo per loro, e per 
noi, come il dimandava a’ suoi Neofiti Ebrei l’Apo- 
stolo medesimo. E piacesse a Dio che tutti i vostri 
pastori di ogni ordine avessero parimente il diritto di 
soggiugnere con una fiducia : Siamo testìmonj a noi 


(ai) Orate prò nobìs, Heb. uhi Jup. v, li, 
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qv.t mire consc’tence est droìte & affettnie dans le de^ 
str de nous b'ten comporter en toutes choses{.^. Mais 
si nous ne sommes pas touiourstels que nousdevrions 
étre, affligez-vous de certe fragilité humiliante pour 
nous , sans en prendre occasion de vous e'iever . Crai* 

/ gnez > craignez plutòt pour vous mémes : nos maux 
spirituels ne manquent giière de causer les vòtres, s’ 
ils n’en sont de'jà une punition. Recourez donc pour 
vous , comme pour nous , au Pére des mise'ricordes , 
conju/ez-le de nous rendre par sa grace des ouvrters 
sans reproche y & dont son Eglise vi ait po'tnt à rougìr 
(45), des ministres dignes de luì offrir pour vous , 
ainsi que pour eux , des sacrifices qu' il agrée (46) , 
oui, des agenrs, des émules de son amour tels qu’ 
on puissc les voir s’employer avec une ardeur infati- 
gable & à vous procurer les vrais biens, &à étendre 
sa gioire; des pasteurs qui sachent vous guider dans 
la bornie voie, des pasteurs soigneux de vous nourrir 
d' une pure doBrìne , & vigilants pour vous ddfendre ; 
des pasteurs enfin selon son coeur (47). Nous la de-_ 
mandons à tous certe assistance charitable; mais nous' 
la demanderons spe'cialement aux ames cachees en 
J. C. qui connoissent mieux & par une bienheureuse 
cxpérience, le prix inestimable de la priore , son effi* 
cacitd. 

L’Apòtre des H<^breux terminoìt son cpitre, l’une 
des plus longues que nous ayons de lui, en leur té- 
moignant combien, il soubaitoit les voir agréer ce <pu 
il leur avoìt écrit succintìemint pour la consolatìon de 
leur foi ; & c’ est ce que nous ferons e'galement ici , 
N. T. C. F. Rogo vos, Fratres ut sufferatis verbum 


(44) Confidimus enim quia boiiam conscientiani haberaus. 
iu omnibus bene volentes conversari . ibìci. 

Ui) C.erarium incoalusibileni » II Thn. H, 15* 
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stessi., che la nostra coscienza i fetta, e «astante nel 
desiderio di diportarci bene in tutto (44). Ma senón 
siamo sempre , quali dovremmo essere ; rattristatevi di 
questa fragilità umiliante per noi , senza prenderne oc- 
casione d’ insuperbirvi . Temete, temete' piuttosto per 
voi medesimi j i nostri mali spirituali' non lasciano già 
di cagionare i vostri , se pure essi non ne sotto < di 
già un castigo. Ricorrete dunque per voi ,“come per 
noi , al Padre delle misericordie , scongiuratelo , che 
ci renda per mezzo della sua grazia operaf ' irreprensi- 
bili , e di cui la sua Chiesa non abbia ad arrossirne 
( 45 ) , ministri degni di offerirgli per voi , come per 
essi, sacrificj a lui accetti (4*5) , sì , agenti, emdli 
del -suo amore, tali che possa vedersi , ches’ impieghi- 
no con .un ardore instancabile ed a pitocurarvi i veri 
beni , e a dilatare la sua gloria ; pastori , i quali sap- 
piano guidarvi nella buona strada, pastori sollecjti di 
Hudrirvi in una pura dottrina, e vigilanti per difcD' 
dervi; pastori in fine secondo il cuor suo (47). Noi 
dimandiamo a tutti questa assistenza caritatevole*, ma 
la dimanderemo specialmente aller.anime nascoste in 
Gesb Cristo, le quali conoscono meglio , e per una 
avventurata sperienza il pregio inestimabile della pre- 
ghiera , la sua efficacia 
• ( 

L’Apostolo degli Ebrei terminava la sua lettera , 
una delle pi h lunghe , che di lui abbiamo , significan- 
do loro quanto ei bramava di vedergli gradire ciò , die 
in succinto aveva scritto ad essi per la consolazio- 
ne della loro ^ede t e ciò faremmo egualmente qui 
noi, carissimi Fratelli. Rogo vos, Fratres , ut suffe- 


(4.6) Hcstias acceptabiles Deo. I Per. ÌI. 5. 

(47) Dabj vobis Pascores juxca cor jneuni , éc pa''cenc 
vcs sc'entia & do<Jrina. J#r. UL 15. ^ 

Tomo IV. M 


• solatii’ etmim ftrpaucis scripsivobts{,^'&) . 0\ì\,noKS 
vms supplions àe prendrt en tome pari ces parotesdc 
consoUtion. Si «ous nom sommes peu tendus^ àpro- 
Dortioo de la tnultitude des choses dont nous aurions 
«t à vous entretenir; nous n’avons pas manque de 
vous en d(fclarer les principaux motifs , nous recon- 
ooissant toutefois obligés de suppléer dans la suite à 
ce que parottroiem demander tant vos besoins queles 
cisconstaiices: & croyez que nos engagements à votre 
égard seront toujoiirs à te coeur , oà nous vous portone 
iKur mourir emme pour vivre ^ vous . Receyez- 
„ous dans le votre (49) . Nousfinirons, en souhaitant 
devant Dieu^d chacun de vos les bénéikatorts 
desirons, & q«e nous soUicitons auprès de lui pour 
.TOUS-raémes. cum omnibus vobts. Amen (50). 


Donné à Vienne le vingt-deux Aoùt mil sept' cent 

quatre-vingt-dix . 

"^.Charles Francois , Archevéque de 'Vienne. 

RàS Monseigneur , ' 

Recourdon, Secrétaire.^ 
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ratìs verùum solatii : etenim perpaucls scr/psi vo&ts 
(48) Sì , noi vi supplichiamo di prendere in bu(m a par- 
te tali parole di consolazione . noi ci siamo poco 
diffusi j a proporzione ..della ttioltjtudiriV dd le cose , 
delle quali noi avremmo avuto a ragionarvi j non ab- 
biamo mancato di spiegarveùe i principali ri- 

conoscendoci tuttavia obbligati i‘ di supplire in seguita 
a quelle , che sembrassero richiedere sì i vostri biso- 
gni, che le circostanze: e credete y che le nostre, ob- 
bligazioni 'per rapporto a voi saranno mai sempre ca- 
re a questo cuore ^ in cui vi portiamo per. morir è y e per 
vivere insieme con voi . Riceveteci nel voflro ( 49 ) 
Finiremo augurando dinanzi a Dio a ciascuno di^vii 
le benedizioni y che desideriamo , e che imploriamo pres- 
so di lui per noi medesimi. Gratta cum omnibus ve- 
bis. Amen (50). 

# • . > • 

Dato in Vienna' li 22 Agosto 1790» ?.. - 

. ' ' , ■ 

Carlo- Francesco Arcivescovo di- Vienni . .. 
Fer Monsignore, - 1 . . , ... 

; ^ ^ • ■ 'I ' - - ■ 

Recanrdon> Segretario 


- , • 




convivcndum. Il Cor, Tir, 
\*(5o) Reb, V, uh,. 
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A V E R T.I S S E.M E N T 

DE M. L’ ARCHEVEQUE DE VIENNE 

Au Clergi Siculter y & Réguiter j & aux Fìdèles de 
son Diocìst . , . 

Charles-Fran^ois, pàr la grace de Dleu & du St. 
Siège Apostolique, Archevéque de Vienne, Primat 
des Primats des Gaules, tu Clergé Se'culier- & Rc- 
guUer, & à tous les Frdèles de notre Diocèse, sa- 
lut & b^nedi^tion en notre Seigneur Jesus-Christ . 

L a dernière lettre pastorale que nous vous avons 
adressée , nos trés-chers fréres , est devenue l’ oc-, 
casion de 'divers écrits ob nous ne sommespas me'na-. 
ge's . Dans-quelques-uns on assure que , par l’ envoi de 
cette lettre a MM. les Curds, nous ^es invitions à 
soulever le Peuple, 'à renverser 1 ’ Etat & la Lbi \ 
omettòns le reste. Quand nous avons étd'mis à cer- 
te épreuve, notre premier devoir sans doute, & gra- 
ces au ciel nòus ne 1 ’ avons pas oublie' , notre pre« 
mier devoir a été de prier pour ceux qui nous trai- 
toìent de la sorte (i)j & de bénir en méme temps, 
de remercier le Maitre adorable, qui par sa grande 
bont^ nous donnoit quelque part à ser opprobres , lui 
qui poar notre amour, Se comme l’observe St. Au- 
gustin , pour la consolation de ses servheurs y a bien 
voulu qu’ on l’ accusàt d’ exciter le peuple à la révol- 
te y & ctre appellé seduEleur (2), séditieux . Mais que 
vouS dirons-noos à vous-mémes, N. T. C. F. ? Nous 


(1) Matth. K, 44. ’ . 

(i) SeduSor ille: hoc appellab.itur nomine Dominus 
C. ad solatium servorura tuoriun , quando . dicuntur 
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AVVERTIMENTO ‘ 

DI MONSIG. ARCIVESCOVO DI VIENNA 

M Clero Secolare f e Reqolare , ed a' Fedeli delle 
sua Diocesi. . . > 

Carlo Francesco , per la grazia di Dio , e della 
S. ^de Aposto^ca , Arcivescovo di ‘Vienna, Pri-< 
mate dei Primati delle Gallie, al Clero Secolare, e 
Regolare, et tutti i Fedeli della nostra Diocesi, sa- 
lute, e benedizione nel nostro Signore Gesù Cristo, 


T Ultima lettera pastorale , che vi abbiamo indi- 
rizzata , carissirni Fratelli , ha dato occasione a diver- 
si Scritti , in cui si ha poco riguardo per noi . In ta- 
luni si afferma, che coll’ inviare questa lettera a’Sigg. 
Curati , noi gli invifavamo a sollevare il popolo , a 
rovesciare lo Stato, e la Legge; tralasciamo il resto. 
Allorché noi siamo stati posti a questa prova , il no- 
stro primo dovere senza dubbio , e grazie al cielo 
noi non l’abbiamo obbliato, il nostro primo dovere 
si è stato di pregare per coloro ,' t quali ci trattavano 
in tal guisa (i), e di benedire nel tempo stesso, di 
ringraziare l’ adorabile Signore , che per sua grande bon- 
tà ci faceva alcun poco partecipi de’ suoi obbrobri , 
esso , che per nostro amore, e come osserva S-, Ago- 
stino per consolazione de' suoi servi volle essere accu- 
sato di eccitare il popolo alla ribellione ^ ed essere chia- 
mato seduttore (2) sedizioso. Ma che diremo noi a 
voi stessi. Fratelli carissimi ? Noi vi rammenteremo 


/ 


seduilores. S. Aug. Enar. in P/I dj, ». ijf Lue. XXIII. 
Johan. m. Mattk XXFU. 
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vDus rappellerons I« paroles de l’Apòtreaux The$sa- 
loniciens , dé/à citées daos cetre méme lettre , & mus 
vous exhorterons à ne pas 'vota laisser ébranler par Ics 
pefseiutions,qui nous arrtvent ; puisque vous devez 
savoìr que nous y sommes dest'tnis (3), & qu’elles 
sont l’appanage des hoaorables fou^Hons que le Sei- 
gtfeur nou5 a chargé de remplir à votre égard. Pa- 
«tenrs & brebis, confions-nous en ses promesses, & 
cspérons qu’il lui plaira d’accorder des bén^di&ions 
speciales aux oeuvres oìl sera mieux empreint le sceau 
de la Croix. 

On a mis beaucoup de soins & de diiigence à em- 
pécher que nos instruélions fussent communique'es , à^ 
empccher sur-tout qu’elles fussent lues dans les Eglì- 
ses,. Des prdcautions si recherchées, cet oubli comme 
alFe^é des égards ordinaires) tant de zéie, tant de 
mouvenaens, afin d’enchainer & retenir captive la 
vérit^y n’ent pas pou contribuì, en grand nombre d’ 
endroits , soit a lui donner plus de cours , soit à lui 
attirer plus d’ attention ; & pour son ministre c’ est 
bien le lieu de dire : ^elies que saient les intentions , 
& quqiqu'il tu' en puisse coùter^ pourvu qu' elle soit 
unnoncéty qu' importe , j'j/ trouve y j' y trouverai tou- 
jours ma jote (4). 

Au reste , N. T. C. F. , certe leSare publique , nous 
ne l’avions pas prescrite; & nos véne'rables coopéra- 
teurs savent que làdessus nous nous en étions pleine- 
ment rapporté à leur prudence , qu’ éclairoit une con- 
noissance plus particulière du besoin de leurs trou- 
peaux; qu’auroit servi, parexemple, en-bien desAs» 
sembldes ce qui concernoit les personnes religieuses 2 
Nos justes réclamatìons contre le désordre &. l’insu- 
bordioation de plusieurs panoisses ponvoient en trou* 


(3) I Thejf. IIL 


le parole dell’Apostolo a’ Tcssalonicesi , di già citate 
in questa stessa lettera ^ e_ ■ui esorteremo a non lasciar- 
vt scuotere dalle persecuzioni ^ che ci assalgono j poi- 
ché dovete sapere , che siamo ad esse destmati ( J ) , 
e che elleno sono l’ appannaggio d^li onorevoli ufficj 
che il Signore ci ha incaricato di adempire verso di 
voi . Pastori , e pecore abbiamo fiducia nelle sue pro- 
messe, e speriamo, che esso si compiacerà concedere 
benedizioni speciali alle opere, cui sarà meglio impres- 
so -il sigillo della Croce. ‘ > 

Si è usata molta cura , e diligenza per impedire, che 
le nostre Istruzioni fossero comunicate , per impedire spe- 
cialmente, che fossero lette nelle Chiese. Precauzioni 
così ricercate , quest’obblìo , come affettato de’ comuni 
riguardi, tanto zelo , tanti movimenti a fine d’inca- 
tenare, e tenere schiava, la verità , non hanno poco 
contribuito in moltissimi luoghi , o a darle corso mag- 
giore, o a conciliarle mi^giore attenzione; e pel suo 
ministro ella è pur questa la circostanza di dire; Qua- 
lunque sìeno le intenzioni , e checché me ne possa co- 
stare , purché essa sia annunziata , nulla importa , io 
vi trovo e vi troverh mai sempre il miogodimento (4). 

Del rimanente. Fratelli carissimi , noi non aveva- 
mo prescritta questa pubblica lettura ; e i nostri ve- 
nerabili cooperatori sanno , che intorno a ciò ci era- 
vamo pienamente riportati alla loro prudenza, la qua- 
le veniva illuminata da una cognizione più particola- 
^ del bisogno delle loro gre^t: che avrebbe giova- 
.to, P^f esempio, in molte Assemblee ciò, che con- 
cerneva le persone religiose ? I nostri giusti ridami 
contro il disordine, e la insubordinazione di più par- 
rocchie potevano turbarne dcune > altre docili an- 


(^) Vhilip. J, ti. 

M 4 


Wer qudqupi autrcs dociles cncore à la voix de Jeur 
pasteurs: ailleiirs, comme il e^t arrivd, semble-t-il , 
è grand nombre de nos d^tra£leurs, on eùt mal salsi 
la justlfìcauon de none silcnce: ailleurs enfìn d’ au- 
<res raisons pour se rdgier dans le choix ìk la distri- 
bution de cotte nourriture spiriruelle. Mais elle dtoit 
parfaitement saine, & s'il le faut, nous en appelle- 
rons encore au t^moignage de ceux «itre les mains 
de qui nous l’avons ddpos^j nous oserons enappeller 
au témoignage de Dieu lui-mdme. Ah jamais il ne 
abandonncra son Eglise, jamais il ne la laisseraman- 
quer de Pasteurs animés d’un zéle sincère, ik qui 
aient le droit de dire*à ceux qu'il rend l’objet de 
leur sollicitude : Ce «’ est point une dottine fausse & 
impure gue nous voss avons prhhit. Choisìs 0 “ de~ 
stinés pouf annoncer /’ EvangHe , nous parlons comme 
iherchant àplaìre, non aux créaturesy si souveot aveu- 
gles ou injustes, mais à Dieu qui sonde nos coturs 
(5). Et croyez, N. T. C. F. , à celui que lesimpe'né- 
uables conseils de la Providence ont eiabli pourvous 
conduire dans les voies de la vérite' & diisalut, cro- 
yei à sa sincdrité quand il ajoute: Nous desirons avsc 
aràeur non-sculifiient de vous communiguer l' Evangi- 
/e, mais par une suite de J’ affeciion qui nous, He . à 
vous y de vous donner jitsqtt à noire vie (6). 

Dans ces sentimens, dont avec l’assisiance miseri- 
cordieuse qui les lui inspire, il ne veut jamais se di- 
partir, se laisserpit-il intimider par.des menaces per- 
sonelles? Il ne doit y voir que des promesses & des 
CDcouragemcns . Non, les maux qu’il regarde comme 
vraiment à craindre, ce sont ceux qui l’aftUgent de-, 
jà: Timor guem timebam evenir mihi ^ Ù‘ guod vere-) 
bar accidit (7). C’est la ruine d’une si grand nona- 
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cora alla voce de’ loro pastori: altrove, come è. ac- 
caduto, per quanto sembra, a molti de’ nostri detrat- 
tori, si sarebbe preso in sinitro senso -la giustificazio- 
ne del nostro silenzio r altrove in fine altre fanoni peti 
Isolarsi nella scelta, e nella distribuzione di questo' 
nutrimento spirituale . Ma esso era perfettamente sa- 
no , e se bisogna , noi ne appelleremo ancora alia te- 
stimonianza di coloro, nelle cui mani ■ 1 ’ abbiamo de- 
positato; oseremo appellarne • al testimonio di Dio stq?- 
so. Ah! egli non abbandonerà giammai la sua Chie- 
sa, non la fascera giammai mancare di Pastori ani- 
mati da uno zelo sincero, e i quali abbiano il dirit- 
to. di dire a quelli, che esso rende l’oggetto della lo- 
to sollecitudine* Non è una dottrina falsa ^ td impu- 
ra quella y che vi abbiamo predicata . Noi scelti , e 
destinati per annunziare il Vangelo , parliamo come 
cercando di piacere non alle creature y sì spesso cie- 
che , o ingiuste , ma a Dio , il quale esamina è 
nostri cuori ( 5 ) • E credete , Fratelli carissimi , a 
colui , che, gl! impenetrabili • consigli della Provviden-^ 
za hanno stabilito per condurvi nelle vie della verità, 
e della salute, credete alla -sua sincerità, quando egli 
soggiugne : • Noi desideriamo con ardore non fola di 
comunicarvi il Vangelo y ma per un effetto de W amo- 
re y che ci lega avoiy di darvi ancor la nostra vita {6). 

Con sì fatti sentimenti,' da cui egli coll’ assistenza, 
misericordiosa , che glieli ispira , non vuole giammai 
dipartirsi y si lascerebbe atterrire dalle minacce perso- 
nali? Ei non dee ravvisare in esse^ che promesse, e 
incoraggiam'enti i No i mali, cheei considera come ve- 
ramente da temersi , sono quelli , che di-già Pafflig-i 
gODO: Timor y quem timebam y. evenit miht ,r*t quod 
vtrebary accidie ( 7 ) . Sono ben questi la ruina di un 


(6) lo. V. 8. 

{7) Job. IH, ij. 
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w d’ames; e’^ U àisUètion dts Eglìset\ c’est le 
prodigieux accroissemrnt de l’ ivraie àans It chantf 
du pire de famìlle oà le bon gratn presane saas nouN 
mure va, semble-t-il, étre étoufF( 5 (8) . Ouvriers Evan> 
«liques, redoublez de soins; travaiilez sans vous re- 
buter jusqu’à la moisson; & qu'on n’ait à vous re- 
procher icì votre assoupissement , votre indolence ; 
soutenez par de généreux efforts, ranimez la foi, la 
foi qui re^oit chaque jour des atteiutes nouvelles, & 
qui crai ut 'moins cependant la violence obstinée de 
ses adversaires que la làcheté de ses disciples òedeses 
enians Montrez donc à celui qui mettroit un foi 
orgueil à la combattre, qu'elle ne sauroit étre vain- 
cue; mais criez à ceux qui négligeatsesenseignemens, • 

qo’il est aisd de la perdre. . . 

\ 

Dites cncore qu'il ne soffit pas de la conserver » 
mais que sans les oeuvres elle est inutile, qua sans • 
ies oeuvres elle est morte (9) , que sans les oeuvres el- 
le devient méme le sujet ìk le titre d'une trop juste 
condamnation . 

Instruisez les ames qui vous sont commnes à la • 
rmdre agtssante par la charité (io), età produireles 
fruits ri’ urte vraie pénitente (li), d’une pénitence 
humble et fervente, les fruits d'une exade justice et 
de la bienveillance chrétienne , ' les fruits de la sincère 
pie'te' et du zèle, mais spécialement des fruits, &des' 
fruits abondans de douceur et de paixy de patìtnee , 
de rdsignacion, de longanìmìté (12) . N’est-ce pas à' 
quoi nous nous sommes appliquds , N. T. C. F. , 
quand nons avons dlev^ la voix au milieu de vous è 
Notte ministère a ét^ 1 constamment un ministère de 
paix. ’ 


• ( 8 ) Matt. XIX. 
(9) JrfC. II, 26. 
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si gran numero di anime ; la desolazione delle Chie- 
se \ lo smisurato crescere della zìzania nel campo del 
padre di famiglia ^ ove il gratta buona quasi senza a- 
limento sembra venire sofiFocato (8). Opera) Evange- 
lici y raddoppiate le vostre cure ; travagliate senza an-, 
nojarvi sino alla messe; e fate , che non vi, si abbia 
a rimproverare in cib il vostro addormenumeato , la 
vostra indolenza ; sostenete con generosi sforzi , rav- 
vivate la fede, quella fede, la quale tutto di riceve nuo- 
vi colpi, e ciò non ostante teme pib la codardia de* 
suoi discepoli , e de’ suoi fìgli , rhe la violenza ostina-^ 
ta de’ Suoi avversar) . ' Mostrate adunque a colui , il 
quale tentasse con un folle orgoglio di combatterla , 
che lessa non può essere vinta ^ ma gridate a coloro , 
i qqali trascurano i suoi insegnamenti, che egli è fa- 
cile di perderla. 

Dice ancora , che non basta di conservarla , ma che 
senza le opere essa è inutile, che senza le opere Smor- 
ta (9), che senza le opere diviene eziandio il moti- 
vo , e(i il titolo di una troppo giusta condanna . 

Istruite le anime,' che vi sono commesse a render* 
la attiva per mezza della carità (io) , e a produrre 
i frutti di una vera penitenza (il), di una peniten- 
za umile, e fervente, i frutti di una esatta giustizia, 
e della carità cristiana, i frutti della sincera pietà , e 
> nia specialmente frutti , e brutti abbondan- 
jj di dolcezza , e di pace , di pazienza , di rassegna- 
lione,* di longanimità (rz). Non è ^li questo, a 
^he ci siamo applicati. Fratelli carissimi, quando ab- 
biamo alzato la voce tra voi ? Il nostro ministefo è 
stato costamemente un ministero di pace. 


(10) Gal. K, 6. 

(11) Matt. IH 
l,^) Gal. V. 
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Loin de vous Ihisser vat fieri par te mal^ avons- 
rious dit aux plus * affligés , efforcez vous plutht de vaiti- 
ere le mal par le bten (13). Nous ]eur interdisions le’ 
moindre' murmurc nous leur interdisions jusqu’ aux 
plaintes, ou si nous leuren peroiettions , c’étoientces 
piaintes douces et silencieuses qui s'adressent à Dicu 
seul , pour ne soiiiciter auprès de lui que sa miséri-* 
corde • :i 

Sans nous écarter de nos principes , ni des disposi- - 
tions que nous venons de manifester , nous allonsdon- 
ner des avertisseméns d’une extréme importante , & 
qua rendente nécessaires les .circonscance oh nous nous. 


On publie des loix qui, sous le nom de Décrets 
sur la Qonsùtuùon civile du Clergé , seroient le ren- 
versement des principes constitutifs de l’Eglise, & ne 
poiwroient s’executer sans rendre la France schismati- 
que, et lui faire perdre. rinèstimable trésorde la.foi. 
Emanées d’une autorité purement civile j elles statuent 
sur des objets rcservés par J. C. àl’autorité sptrituel- 
le, dont l’exercice est independant de tout autre; & 
ell« entreprennent méme de eh anger ce qu’il a regie 
par des décrets, immuables. Elles raviroient au. Soii- 
verain Pontife, Chef visible de l’Eglise universelle, 
les plu.s beaux droits que lui ait assuré celui. dont il 
est le Vicairc ici-bas : elles ne laisseroient nen d’ en- 
tier dans la Hiérarchie; & au gouvernement- Episca- . 
pai divinément établi, elles. substitueroient un gouver- 
nement presbytérien , qui encore resteroit assujetti à la 
multitude des lai'ques; & vous verriez, N. T. C F. , 
comme par un premier. essai de cesétranges pouvoirs, 
le Siège de Vienne avec soixante autres , ' c’ est-à-dire , 
presque la moitié des Diocèses de France , soudaine- 
ment détruits; plusieurs érigés, crées , & de méme 
par la simple volonté des hommes; pour tout le re- 
ste de nouveaux partages & de nouvelles circonscri- 

^13) Kom, All, ZI, 
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In vece dì la/ciarvì vìncere dal male , abbiamo detto 
ai più afflitti, sferzatevi piuttosto di vincere col he-, 
ne il male (13). Noi vietavamo loro il minimo mor- 
moramento; vietavamo loro eziandio i gemiti , o se 
ne permettevamo loro alcuni , erano essi que’ gemiti 
dolci , e secreti , i quali s’ indirizzano a Dio solo 
p^r, non implorare presso .di lui che lai^a misericòr- 
dia • ' 

Senza dipartirci da’ nostri principi , nè dalle dispo-^ 
sizioni, che abbiamo ora manifestato , passiamo a- dare 
avvertimenti di una somma importanza , e neccskri 
per le circostanza, in cui ci >troviaiQo. 

» -• » , ‘ ' 

Si pubblicano leggi , le quaH, sotto il nome 6 \ De- 
creti sulla Costituzione civile del Clero , verrebbero 
a rovesciare i principi costitutivi della Chiesa,' e non 
potrebbono es^uirsi senza rendere la Francia scisma-^ 
cica , e farle perdere l’ inestimabile tesoro delia fede > 

Emanate esse da una autorità puramente civile decre- 
tano sopra oggetti riservati da Gesù Cristo all’auto- 
rità spirituale, il cui esercizio è. indipendente da ogni 
altro; ed intraprendono eziandio a cambiare ciò che 
^li ha regolato con immutabili decreti . Esse toglie- 
rebbono al Sommo Pomefice , Capo visibile della Chie- 
sa universale, i.più belli diritti , che gfi ha affidato 
quegli , di cui è Vicario qui in terra; nulla lascereb- 
bero illeso nella Gerarchia; ed al governo Episcopale 
divinamente istituito sostituirebbono un governo pres- 
biteriano , il quale rimarrebbe ancora soggetto alla 
moltitudine de’ laici; e voi vedreste, Fratelli carissimi, 
come per un primo saggio di queste strane autorità , 
la Sede di Vienna con 'altre sessanta*,' cioè, quasi la / 

metà delle Diocesi di Francia improvvisamente disfrut- 
te; molte erette , create , e' parimente per semplice 
volontà d^li uomini ; -per tutto il resto nuove divi- 
sioni , .jnuove limitationi , ^ed.urt simile rovesciameo- ' 
to ritardo. alle pio vincie ecclesiastiche;. il Suffraganeo 
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ptioas, & un ssmblable boul^versemcnt à iVgard <fe? 
provinces écci^siastiques j leSufTragant se trouvam sou- • 
mis à un nouveau Me'tropolitain , ou le devenanrlui- 
méme, tandis quc le Mé’tropolitain est réduit au rang 
de Suffragane; & l’anéantissement de tous' les Cha- 
pitres sans exception) quoique par une loi reconnue- 
daiis rEglise-universelle ceux des Cath^drales doivertt, 
à chaque vacance de Siége, erre revétus de la juris- 
diélios requiseipour gouvemer le Diocèse. Tant d’ 
autres destruétions, tant d’ autres wnervations, en at- 
tendane celles qu^on annonce^ & pooir les ' parroisses 
spdcialement ) tane d’ autres enrrepeises.i Espérons tour ; 

N. T. C. F. , des singuliereS misericordes duSeigneur 
sur une nation >à laquelk il iut si souvent propice . 
Espdrons que dans un Etat renomm^ fusqu’ici par 
son deVouement à la foi chrenenne &catholique, des 
loix qui deviendroient si de'sastreusss ne tarderontpas 
d’ étre révoquées • Eh ! puissions-nous par nos voeux 
conraiuns , par des voeux ardens & multiplids y pois- 
aìons-nous, par nos soupirs, le hàrer ce moment 'dd- 
siderablel'Mais quolqu’il en soit, quechacun setien- 
ne inviolablement attaché à des principes dont on ne 
pourroit s’écarter sans sortir de la voie du salut.- 
- ; Le salut ne se trouve que dans Funité de TEgliso • 
& la fidelitéy tant a croire & à professer ce Qu^elle 
enseigne, qu’à lespefter & à pratiquer ce qu^ elle pre- 
senta Rien n’est dose plus impovtant que de bien 
comioitre s»n ensefgnetnenc & ses préceptes; & puis- 
que, dans son sein, tous ne sont pas indistinfllenicur 
appellc's à régler la croyance reiigieuse & universelle,' 
jii à commander , il n’ est pos moins nécessaire d^ 
avoir sur son gouvemement de juste idées. 

D.e ce gouvemement^ J. C. lui-méme en est Faa* . 
•teuty & il lui a piu d’en réduire l’économie entiére 
à Tautorité Episcopale. Cest ce qu’ exprimoit saint 
Cyprien, quand il disoit , que t-Eglise est appuyée 
sur les Ev<(pu*s ;>et que tota ce qu'tllt 
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trovandosi sottoposto a un nuovo Metropolitano o 
diventandolo egli stesso > mentre che H Metropolitano 
è ridotto al grado di Suffraganeo; e rabolimento di 
tutti i Capitoli senaa eccezione, sebbene, attesa una 
legge riconosciuta nella Chiesa universale , quei delle 
Cattedrali debbono in vacanza di Sede essere ri- 
yestiti della giurisdizic^ richiesta per gov ernare la Dio* 
cesi. Tante altre distruzioni, tante altre innovazioiù 
aspettandone anche altre, che si vociferano, e per le 
parrocchie specialmente , tante altre imprese ! Speriamo 
tutto, carissimi Fratelli , dalle singolari misericordie 
del S^ore sopra una nazione, cui egli fu sì sovente 
propizio. Speriamo, che in uno Stato rinnomatosw 
nora pel suo attaccamento alla fede cristiana , e ca«> 
tolica , tali leggi , le' quali diverrebbero si funeste , non 
larderanno ad essere ri vocale. Deh.' potessimo pur noi 
co* nostri comuni voti, con voti ardenti , e multipli* 
tati , potessimo noi co* nostri sospiri sollecitare qtiesto 
momento desiderabile ! Ma che che ne sia , ciascuno 
tengasi inviolabilmente attaccato a’ principi , da*qu^ 
altri non potrebbe dipartirsi senza uscire dalla via 
della salute. ^ 

f 

La salme non trovasi, che nella unità della Chie- 
sa, e nella fedeltà tanto in credere, e professare ciò, 
che essa insana, quanto in rispettare, e praticare ciò, 
che essa prescrìve. Non v’è dunque cosa piò impor- 
tante, quanto il bea conoscere il suo insegnamento , 
e i suoi precetti ; e poiché nel suo seno tutti non so- 
no indistintamente chiamati a regolare la credenza re- 
ligiosa, ed universale, né a comandare, non k meno 
necessario di avere giuste idee intorno al suo governo , 

Di questo governo Gesù Cristo medesimo ne é 1* 
autore j ed a lui é piaciuto di ridurne la economia 
intera all’autorità Episcopale. Qpesto é ciò, che es- 
primeva S. Cipriano, allorché diceva , che la China 
} appoggiata su i Vescovi y e cì>e tutto quella y «he k* 
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gli par eux (14). Ce saint Dofteur 8 c ce Martyr sì 
illustre ) savoit tien que le Fils de Dieu , envoyant ses 
'Aphres ^ camme son pire P avoìt tnvoyé ^ ne s’adres- 
soit pas seulement à eux , mais en leur personne à 
lAirs Successeurs, jusqu' i la dernìere contommatioh du- 
siìcle (15), quand il les chargeoit d’amener à la ve'-’ 
rité, 6 c de conduire dans les s^tiers de la jostice , 
toutes les nations, & qu’il assuroit en méme-temsces 
hommes privilégie's , d' vne assi stame tonte pnissante 
O' ìndsfeBible. Aussi cetre éminente prerogative de- 
vient-elle la base & le motif des obligarions impos^es 
à tous les héritiers du.Ministère apostolique, comm» 
on le volt dans la célèbre rdcommandation de saint 
Paul, rapportde au hvre desAfteS: Prenezgarde ^ ^ 
à vous~mèmes , d tout le troupeau sur.lequel P 
Esprit-Saènt vous a établis Eviques , pour gcnverner 
P Egli se de Dieu t qti' il aacquise au prix de son sang 
(ré). Oracle que le Concile de Trente (17), soutenu 
de la plus réspeftable tradition; & lui-méme, irrdfra- 
gable Interprète des Ecritures , cntend des premièrs 
'Pasteurs, selon le-sens naturel, & qui se présente d’ 
abord. Et on doit observer avéc soin que c’ est à gou- 
verner l’ Eglise , que les Evéques sont ici appellés ; 
que c’est pou la régir qtP ils sont préposés par le 
Saint-Esprit ^ lui-méme. Leur pouvoir ne doit donc 
pas se borner à rendre des décisions authentiques , & 
à pronoacer ‘d’ infaillibles jugemens sur la foi & les 
moeurs. Non, ils seront également revétus >d’ une su- 
prème autorité, soit pour régler les fonélions Hiérar* 
chlques , soit pour faire des loix de discipline les 
iliaintenir, quelquefois les c h anger , ,plus - souvent en 
accorder la dispense . Et dans c® vénérable Concile d* 


(14.) Ut Jcdeiia super Epìscopos constituàtur , & om- 
nis adìus ' Ecclesiac per eosdem praepositos gubernetur'. 
/. C^pr. Ep. »7 tfd PtttTt. ... 


sa fa y è regolato da loro (14). Questo S.- Dottore , 
c questo Martire sì illustre, sapeva b.^ue, che il Fi- 
gliuolo di Dio , inviando i suoi Apostoli , come suo 
Padre avea inviato lui , non rivolgeva il discorso sol- 
tanto ad essi , ma in persona loro a’ loro Successori 
sino all'ultima consumazione del secolo (15) , allor- 
ché gl’ incaricava di guidare alla verità, e di conlur-^ 
re nel sentiero della giustizia tutte le nazioni, ed al- 
lorché assicurava nel tempo stesso questi uomini pre- 
scelti di una assistenza onnipotente , e indefettibile . 
Q^iindi questa eminente prerogativa diviene la base , 
e il motivo delle obbligazioni imposte a tutti gli ere- 
di del Ministero apostolico , come scorgasi nel -cele- 
bre avvertimento di S. Paolo riferito nel libro degli 
Atti : Siate so leciti e di voi stessi , e di tutto il greg- 
ge y su cui lo Spirito Santo vi ha stabiliti Inescavi per 
governare la Chiesa di Dio , che egli ha acquistato 
col prezzo del suo sangue (16). Oracolo, che il Con- 
cilio di Trento (17), appoggiato sulla pih rispetta- 
bile tradizione , ed Interprete egli stesso irrefragabile 
delle Scritture , intende de’ primi Pastori secondo il 
senso naturale , e che si presenta a prima vista . E 
vuoisi osservare attentamente, che i Vescovi in que- 
sto luogo sono chiamati , appunto per governare la 
Chiesa , che essi sonò costituiti dallo Spirito Santo 
medesimo ptr reggerla . La loro potestà adunque non 
debbe limitarsi a fare decisioni autentiche, e a pronun- 
ziare infallibili giudizi intorno alla fede , ed a’ costu- 
mi . N'o, essi saranno egualmente rivestiti di una su- 
prema autorità o per regolare lefunzioni gerarchiche, 
o per fare leggi di disciplina , manrenjrle , talvolta 
camhiarle, il pih delle volte accordarne la dispensa . 


(x s) Matt. XXVUL 
1 x 6 ) àS. XX, z». 

(17'! f'T de Keft cap. x, iy w/.zj, deRef. cap.i 
Tomo IV. N 


J(frusak>« , qui servirà, de modMe à tous Ics autres , 
de siècle en skcle, quand les Apètres qui en formè» 
j’cnt les Canons, disojeot: Il a semblé bon auSimt^ 
EfprU Ù" <ì noHs (|8), n’ dtablissoient-ils pas june dU 
/Ccipliae, qui devo.it .vicine étre abrogée sous leun SuC' 
cesseurs ? 

Cependant, T. C. F. , poyr que Tunité «oit 
conservee, il fau^ discioguer entro los Successeurs des 
Apbtres , le Successew de Che( des Apòtres , le Suc- 
cesseur de Pierre, je Vipaire de J. C. Si les Evéques 
sont Ics PasteuFs de$ peuples, H est le Pasteur &des 
peuples & des Eviques. Son Siège $^ra à jamais le 
centre de la communion catbolique , en ce ani con- 
cerne & la foi, & la règie des mceurs, & l’àutori- 
té de legislation spirituelle ; car dans ce Siège Vmi- 
nent , nous voyons la Chairc , tant cdlebrde par les 
Pères, ob ils ont exaltd, coname à l’envi , la prtri- 
clpauté de la Chaìre Apastolìque , la prinf ìpauU prin- 
cipale , la SQurce de l' uniti , & dam la place de 
Pierre y V éminent degri de la Chain Sacerdotale y P 
Egliie-Mère qui tieni en fa main la conduite de tcu- 
tes les autref EgUses y le Chef de l' Episcopat y d'fià 
fari le rapo» du gov%ier»ement y la Chaìre uniqut $n 
laquelle seuìe tms gardent f uniti . C’est ce que disoit 
solemnellement , au nona de l’EgUse Gallicane, une 
de ses plus dclaiantes lumières , le grand Eyéque 
Meaux (19), recueillant ep ce peu de paroles la tra- 
ditioq de tous les siècles, conime de toutes les Egl:- 
sesj & saint Avite, qui a si glorieusement occupc le 
Siège de Vienne, est un des réraoins qu’ il invoque. 
Cefte primauti da Fonùfe Romahy cetre p 'imautd 
universelley non seulement di' honneur y mais d’ une vr aie 
furisdìBiott' sur tous iesFasteurSy somme sur touresier 


( 18 ) AB. Xr, 18 . 
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E ia qael venerabile Concilio 4i Ge^sqle^nje ctie 
di jéc^o secolo ?ervii:à modello a , tutti' gli al- 
trij'eli Apostoli ‘^'i quali n^ fo'rtparonbi Canoni', al- 
lorché dicevano , 'Sarr'io^y e‘ a 

• »or(i 8 ); non iscabiliv,ano eglino u,na disciplm^ ,'U, 

quale doVeva eziandip xpnirV abrogata sotto t 

bucressori ? 

Cit) qon ostante . Fratelli c.yissimi, affipchè sì con- 
servi l’unità,' conviene distinguerò* fra i S'uccessòri'de- 
'gli Apostoli il Successore del'C^pp degli' Apostoli V 
il Sucecbòre di Fiétró , il' Vicariò Cesò Cristo . Sé 
i Vescovi sono ’i' Pastori ^e’ popoli» foli è 'il Pastore 
e de’ popoli', e ae’Yesc'pvi. Lasua 'Sede sarà p'ersem'-^ 
pre il centro deU|| comunione catplica in cip , 'ehe 
concerne e la fede,' e 4 regola ‘dé’ cps;umi , e l’ au- 
torità di legislaiiòne spirituale ; perciocché in qùèra 
Sede eminente noi vigglamo Iq Cattedra tahp cele- 
brata da’ Padri, in cui essi hanno esaltato come' a 
gara , il principato tlèlfa Cattedra y^ostolica y il prin- 
cipato jpià possente y la sorgente della unità y e nèt luo- 
go à\ P\etro il sub lìn^e grado della' Cattedra Sacer - 
4otalsy la Chiesa' Madre y la' quale regola 'td 'condotta 
di tutte ìe altre Chiesi y {Ip^po del Episcopato y don- ^ 
de parte . il ra^to del goverifo y"l a Cattedra' n^i^n^y 
nella, quale soltanto tatti 'riconoscono la unità. Ciò à 
chiare note diceva a nóme ^ella Chiesa ‘G'allicana uno 
de’ suoi piu splendidi luminari', il gfan Ycscoyo' di 
lyleaux (jji) , ridiicen^ó in queste pòche 'paróla la 
Tradizione di tutti ì secoli , 'come <j'f tutte |e Chi'csf; 
e S. Avito , il’ quale ha si gloriosamente occupalo la 
Sede m Vienna, si è «no de’ testimoni , che èi cita'. 
Poiché questo Primato del Pontefice Komano y questo 
Primato univerfale non solo di onore y ma di una ver a 
giurisdizione sopra tutti i Pastori y come sopra tutte le 


( 19 ) Boss. Serm. sur V uniti de PEglìsc. 

Ni 
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hrtb 'ts , (ritrant essentìellement dans la divine consti- 
tution de P Eglise (20), il est manifeste qu’ aucune au- 
torité sur la terre ne sauroit en empécher l’exercice, 
il est manifeste que de l’ cntreprendre , & d’interce- 
pter la relation nécessaire entre Ics Membres & le 
Chef, ce seroit vouloir rompre les liens de l’unité. 

„ Ainsi a éte' donnée a un seul, & sur tous, & 
„ sans exception , une puissance qui par-là méme , 
9, emporte la plénitude, comme l’a remarqué encore 
„ l’illustre Bossuet (21) ; au lieu que celle qui est 
„ donnée à plusicurs , porte sa restriftion dans son 
,, partage. „ Telle est la puissance dcs autres Evé- 
ques: outre qu’elle est restreinte à l’ égard de difFe'rents 
objets réserrcs à l’ autorità du Souverain Pontife , 
nous confessons tous , & volontiers , n’ avoir point à 
exercer cette jurisdiftion épisc^pale , hors des limites 
fixées à nos diocèses respeftifs; cheque Evèque'j pour 
le dire avec saint Cyprien , cheque Fasteur ne devant 
conduire qu' une portion détermin/e du grand troupeau 
de Jesus Christ j dont il sera tenu de lui rendre com- 
pie au dernier jour (22). Plus depouvoirs au-delàdes 
bornes reconnues (23) : ce sont les expressions de saint 
Bernard. Les Canons du dernier Concile écuménique 
sur ce point sont conformes à ceux du pr^fciier^ Se 
méme, avant ce saint Concile* des trois cents dix- 
huit Pères de Nicée , celui d’ Arles , le plus ancien 
d’ entre ceux tenus dans les Gaules , dont les Aftes 
nous soient restés, & saint Vérus de Vienne les a 
souscrits, ce cèlebre Concile d’ Arles avoit déjàpbur- 
VU à ce qu' eucuft Evèque n' empiè t et sur le territoi- 


(10) Cenf. de Pac, an. 1541, »» art . 13 Luth . 

Non modo ovium , sed & Pastorum tu unus omniuoi 
Pastor. Bern. de Confii. Uh. i, c. i- 
(ai Ubi fup. . 

ili) S. Cyp. Ep. ed Cornei 55. / . / 
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pecore fa essenzialmente parte della divina costituzio^ 
ne della Chiesa ( 20 ) , egli è chiaro’ , che niuna au- , 
torità sulla terra può impedirne l’esercizio, egli, èchia- l 
ro, che il tentare ciò, e togliere di mezzo la relazio- 
ne necessaria tra i Membri , e il Capo , sarebbe un 
volere rompere i legami della unità. 

„ Quindi fu data a un solo, e sopra tutti, e sen- 
„ za eccezione una potestà, la quale per questo stes- 
„ so appunto porta seco la pienezza, come lo ha ri- 
,, levato eziandio l’ illustre Bossuet (21); laddove 
,, quella, che è data a molti , contiene la sua limi- 
,, razione nella sua divisione. ,, Tale si è la potestà 
degli altri Vescovi: oltre che è essa ristretta per rap- 
porto a vari oggetti riservati all’autorità del Sommi 
Pontefice , noi tutti confessiamo , e di buon grado , di 
non dovere punto esercitare questa giurisdizione epi- 
scopale fuori de’ limiti stabiliti alle nostre rispettive 
diocesi; non dovendo ciascun Vescovo ^ per usare le pa- 
role di S. Cipriano, non dovendo ciascun Pastore con- 
durre , se non che una porzione determinata dei gran 
gregge di Gesii Cristo y di cui egli sarà tenuto dire r 
derglì conto nel giorno estremo (22). Non v'ha po- 
testà àlcuna fuori de' limiti assegnati (23): sono que- 
ste le espressioni di S. Bernardo . 1 canoni dell’ ulti- 
mo Concilio ecumenico su questo punto sono confor- 
mi a quelli del primo ; ed anche avanti questo san- 
to Concilio di trecento diciotto Padri Niceni, quello 
di Arlcs il piò antico di quelli celebrati nelle Gallie, 
di cui ci sieno rimasti gli Atti, ed i quali furono so- 
scritti da S. Vero di Vienna, questo celebre Concilio 
di Arles aveva di già provveduto , affinchè nessun 


(23) Aliorum pocestas ccrtis arctatur limitibus . S. Bcr.i. 
ubi sup* Trid. 'sets. 6, de ref. ca?. 5, sess. 1 v, de 

refi (Cip. *1 3> & 8. Gonc. Nic. l,Can. 15, & i$. Gonc. 
Arel> ao. 3*^» Can. 17. 
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tè y & n' uìttr'pàt lei dro 7 ts de son cotlc^ue. Jarhats ‘y 
disoic ’sai'nt Augustin , *iòus rC exercons de fonElions 
dans un diocèie iifahger y gu' elles he nous soient de- 
rhandiès ou per mi set par V Evègile de ce diocèie òà 
nbui 'nou'i ’trouvons (24). C’est, coftime oh fé volt, 
que toures celles qui «’ exerceroient contre l’b’rdré', Se- 
rote'nt illlcite; mais celles qui exigent & sup’po^^ntun 
poùvóiV de jurisJiétion', des sujets, un rcrritoirei ’re- 
sterofent frappées de nullité. Et qu’ oh ne s’imagine 
^às qùe ce sòie là, dans nos saints canons', hne dis- 
position arbitrarie "én quelque "sorte , & de conve- 
nance. Lorsque le Concile de irente (25) déclàroit 
si exptessement , que le pouvoir de remettr'e les jpd- 
chés', donnd avec l’imposition desmàins, à tohsceux 
qui soPt pourvus au sicerdocej he leur suffit paspour 
exerefer le ministère de la Vdcohciliation (26); lórSqu’ 
il extgeoit l’ àpprobation djiiscopàle póurceux qui 'd'òi- 
veùt aider oh suppléer le Pàst'eur ói-dihaVre d’uhe pài:- 
roisse , comibe celui-ci à eh besoih lui meme de la 
hiissioh & de ritìstirurioh canónic^ue, ce U’e'toit pas 
une discipline liotìvelle qu’il vouloit inrrodui're , puis- 
qùe dfecirdtah't cette h^cessi'té d’ approbàtion àu su jet 
iln'értie des rdserves^ il assùre 'que^</»y P Eg lire catho- 
itque y oh 'a ioufours régdrdé cornine àbsolurrient hutle 
P absdlut'ìoh qit'un P tètre entreprendroit d' accordèr diix 
•pe’nìt'ens y sur tesquels Ìl rP'atiroit de jurisdìElioh ntor- 
dthàìre ni del’guée^ il dc'clare gite cela^ est fonde 
sUr tà nature ménte des choses y uh juge ne touvant 
prononcer de sentence sur ceux qi*i ne depehdrotent par 
'de Soft tribunal (27). 

Cons^quemment aux diffdrens principes qui vicn- 
neat d’ étre 'établis ou rappelle's, nous (manquerions d’ 


(!♦) Aug. Bp. 34, ». 5 - 
(»s) S4ss. 13, de ref. c. 15. 
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Vescovo mettesse piede nel ierritorto , ed usurpasse i 
diletti del suo collega. Noi y diceva S. Agostino, non 
esercitiamo giammai funzioni in una diocesi altrui 
se pure esse noti ci sieno richieste y o permesse dal Ve- 
scovo di quella diocesi y in cui 'ci troviamo (24) . Ù 
jnotivo si è, come vedesi, perché tutte quelle, lequa- 
fi esercitassero contro l’ordine , sarebbero illecite ; 
laddove quelle, le quali esigono , e suppo^ono una 
potestà di giurisdizione, sudditi, ed un territorio, sa- 
rebbono affatto nulle'. £ non credasi già , che ciò sia 
secondo i nostri sacri canoni una disposizione in qual- 
che modo arbitraria , e di convenienza . Allorché il 
Concilio' di Trento (25) dichiarava così espressamen- 
te ^ che la potestà di rimettere i peccati conferita col- 
ia imposizione delle mani a tutti coloro, i quali so- 
no promossi al sacerdozio, non basta loro per eserci- 
tare il m'nistéro della riconciliazione ( 26 ) ; allorché 
Csso esigeva l’approvazione episcopale per coloro , i 

3 uali deggiono aiutare, 6 fare le veci del Pastore or- 
inario di una parrocch a, come questo ha avuto bi- 
k)gno ancor egli della missione , e della instituzione 
canonica , non era già questa una disciplina nuova ', 
che esso voleva introdurre, poiché decretando quecta 
necessità di approvazione anche quanto alle riserve , assi- 
cura, che nella Chiesa cattolica st è. mai fempre riputa- 
ta come affatto nulla /’ assoluzione , che un Sacerdote 
osasse di dare a* penitenti y su quali ei n n avesse giu- 
risdiàone nè ordinaria y nè delegata; e dichiara esser 
dà fondato sulla natura medesima dèlie cosèy non po~ 
rendo un giudice pronunziare sentenza sopra roioro , t 
quali non dipendessero dal suo tribunale (17). 

In conseguenza de’v’arj principi, i quali sono stati 
stabiliti, o rimessi in vigore , noi manchéremmó in 

. r- I • I ; t ■ 




i 6 ' bid. cap. I. 

17) Sess, dé léit. càp. 7- 
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wne maniere, essenrielle & à nos principaJes obliga- 
tions envers Lieù, òc aux .sacrés engagemens qu’ il 
nous a fait conirafter à votre egard, N. T. C. 

& à cc que nóMS nous dcvons à nous-riiémes ; li dan$ 
la pr^senr? conjonftuse nous autorisions ' , par notre 
silence ou autrement, ce qu’on nomme la nou velie 
organisation du Clerg^. Gomme il étoit notoire qne 
le pian en avoit eté soumis à l’ examen du Souverain 
Fomite, & mcme qu’une congr^gation etoit chargée 
de proceder à certe discussion , notre respeft pour le 
Chef de PEglise nous eùt sans doute imposé la loi 
d’ attendre sa rcponse ; mais la publication des décrets 
& Tusage qu’on en fait dejà ne nous permettent plus 
,de dé'ais. 

En renouvellant donc avec sinc^rit^ notre profes*. 
sìon d’.une obeissance entière & constante aii gouver- 
ticment civil pour tout ce qui est de sa compdrcnce, 
nous devons reclamer contre.les gridvesarteirites don- 
nees à l’ autorità spiriiuelle , Òc sur-tout en ce qui 
concerne plus direclement norre Siège Archiépiscopal . 
S’il poiit^oit èrre sopprime, du moins seroit-ce par 
un dccr.n que rv*n iroit dans les formes la piiissance 
ecciés asiique: c" est par la méme puissance que doi- 
vent erre reglees les fonctions hie'rarchiques dans. les 
dioc'ses de France, camme dans tout le reste de F 
Eglise.^ 

Ainsi, p3ur acquite* notre conscience , lesa’hrnom 
de Dieu invoqué, ^ ap-'ès en avoir confcre' avec no- 
tre vdn^rab.’e Presbyròre, nous protesrons solemn *lie- 
'ml*nt contre la pr^ienduc suppression del' A rcEjvéche 
de Vienne: protes’ation qui servirà en lanr^que de 
besoin pour tous les autres héndfìces cu’on dir egale- 
ment éreints dans la diocèse, qui ne le peuvent 
étre de la sorte, mais très-spdcialement pour le Cha- 
pitre Cath^dral , Me'tropolirain &- Primatiaì , le quel 
tieni d’une fa^on plus es'^enrielle ^ plus ne\essaire à 
notre Siv.'ge , & qui , vacance arrivànt , se trouveroit 
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tm modo essenziale e alle nostre, -‘principali obbIigazio> 
ni verso Dio, ed alle sacre promesse, che egli ei ha 
fatto contrarre verso di voi carissimi. Fratelli' , e_a 
ciò, che mi dobbiamo a noi stessi^, 'se nella presèn- 
te congiuntura autorizzassimo col riostfò silenzio^ , O 
in altro modo cib ,‘ che si chiama la nuova otgànizr 
razione del Clero. Poich«^ era notorio, che il piano 
ne era stato sottoposto all’esarn? ,dél Sommo Pontefi- 
ce, e che eziandio era stato commesso ad una' Con- 
gregazione di procedere a tale' disàmma , il nostro ris- 
petto pel Capo della Chieda ci avebbe senza dubbio 
imposto l’obbli'o di aspettar? la sua risposta: ma la 
pubblicazione d?’ decreti, e fuso , ebe di già se ne 
^ fa, non ci permettono di piu indugiare. 

Rinnovando adunqu? con sincerità la nostra profes- 
sione di una ubbidienza totale , e costante al gover- 
no civile in tutto quelio , che ? di sua competenza , 
noi dobbiamo opporci contro i gravi colpi daci all’ 
autorità sp’ritnaV, e soprattutto in ciò, che concerne 
piò direttamente la' nostra Sede Arcivescovile. Se est- 
sa poteva essere soppressa , almeno ciò fosse con un 
decreto emanato nelle forme debite dalla potestà ec- 
clesiastica: dalla medesima potestà ecclesiastica debbo- 
no e-S’re regniate le funzioni gerarchiche nelle dioce- 
si di Francia, come in tutto il resto della Chiesa. ’ 


Quindi per soddisfare alla nostra coscienza, invoca- 
ta il santo nome di Dio, e dopo averne conferito col 
nostro venerabile Presbiterio, protestiamo solennemen- 
te contro la pretesa soppressione dell’Arcivescovado 
di Vienna: nroresta, la quale servirà, per quanto fa 
di bisogno , per tutti gli altri benefici , che diconsi egual- 
mente est’nti nella diocesi, e che non Io possono es- 
sere in tal modo , ma piò specia'mmte pel Capitolo 
Cattedrale, Metropolitano, e Primaziale, il quale in 
una maniera piò essenziale , e piò necessaria è unito 
alla nostra Sede, e il quale in caso di vacanza sitro- 
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pi vesti li jdrfsJi^iòS ^iHtóefle'pdùi* legSiivSnf- 

jnerit èu diòcèse: hors lé càs d’ urie ^ dèmi ^sioh liBrè- 
mént doiltiee & àccéjJte'e; Su'd’diìè destitutioh paf 
ìiigemènt càn8ni<Jue'i‘'cettè yàcahce ne peiit a^óìrlièlì 

J [u*'à notte motti et il lìous dtiònsi itoci vffs dignès de 
à soufFrit polir les‘'sà}rités vdrWs què noiis de^iendònè 
aujourd’Hui, Scellees 'dé la sorte elles 'devroient èd 
jicqiidrir àùx yeui' de liotre chèr p?iiplè lih honvead 

deere ^ un nÒuveàU ckra£lére d’ ailthenticitd : 

® ■ 1 . !T r-, I . -, 


No”s prótestònS èn rhérrie temps, & pat 1« mé- 
pies raisons, contre lè pà^tagé qii’oii aurqit prétèhda 
fiire de notre diócèse en dilfVrentes portions, pourlés 
joindie ìk attribuer a quelques diòcèses liniìtropHes ; 

ia-ant nu! ^ tnéiiié schismiilqùe tout de ju- 
ris ift qn, soli otdihairè^ soit de'ldgO'^èj èntfeiiris sur 
ibotre tèrritoire, ert vèrtii ne ces dlspqsìtions civilesSB 
Ho'iitìqiies, sans qile l’ autorità compdiènte sbit ihtér- 


venus 


^,’Ét vi que les Magisteri qdi crbirbieiìt' deyòi'r prèi- 
ser cene execuiion ces decrers coiìtre laqiiéllé nodS 
réclàmons iti, sonr piour là pliipàfrnos diocésains, ^ 
que iioiiS àvons chàrge de leiirs arties; en nods adtes- 
sant à Dleu en leut faveiir, nous les cohjurons edt- 
roémes de ne pas sàcrifier dès inrdréts ’éternels à ^oel- 
ques préteniions rempotelksjj mais de se bien souve- 
nir qu’eux & nous ne tarderbns guères d’étrè tlt^s 
au méme tribunal , po'ir y étre jugds ; & sàiit appei ; 
sur no? devoirs rCipeftifs . , . ' 

Du reste, nous persisrons dàns ieS Senriméds d’uiìè 
soiimission sans réserve aux décjsiòns, de là piui 
respeftueuse déférence aux reglèmens, mèdi? provl- 
sqires, qui pourroient Ifmaner do S. Siège Apòstólì- 
que._ 

Désormais nous àdr«sant à ceux bòi partagenr avec 
nous dans une subordination requise le minisrère sa- 
cre, & dont la sublime digbìté Ììcfe cssemieUement à 
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♦erébbè irtvestitò della giurìsdiziotìe 'splntuale pel go- 
verno delli diocesi: lalé .vacanza eccetto _ il caso ^ 
una dimissióne liberàmen'té fatta ^ ed accettati , o dì 
uni dispósizió’né ^er vii dì giudico caiionicò non 
pub avere luogo ^ sé non nella nòstra morte j e se noi 
lósVi'ma riputati meritevoli di soffrirla per le sante ve- 
rità , che oggidì difendiamo , èsse ' confermaté In t’il 
guisa dovrebbero acq^uistare presso jl nostro caro po- 
polo un nuovo gridò, èd un nuòvo carattere di au- 
teaticità.^ . . , , , , 

Protestiamo nel tempo stesso^ e per le stesse ragio- 
ni contro li .dlviàiòné , che si crebbe preteso dì fare 
delli nòstra dipceài In piìi porzioni , pet ,‘congiunger- 
le i éd assegnarle àd^ ilcùhe drocesi ^ limitrofe y dì'cnià- 
randó nullo , èd eziandio scismatico ogni atto di giu- 
risdizione o ordinaria, o del^àta^ .usurpato sòl nostro 
terruòrip ili Vigore dì quelle .disposìz^ióci civili , epO" 
Ikichè, senza che vi sia intervenuti 1* aùVòrità com- 
petènte. ^ 

E stintechè ì Magistrati i quali credessero dóve- 
re, sóllecitàré questi esecùzióné de’ decreti contro la 
^uàle "noi qui cl òppónghiantò , Mnó maggior par- 
te nókri diocesani , e noi àbbiànio li cura ,tóle loro 
anime j, ricorrendo a Dio in favore loro, gli scongiu- 
riamo di non sacrificare eterni interessi ad alcune pre- 
tensióni temporali , ma di ricordatisi pure che essi , e 
noi non tarderemo molto ^ di èssere citati al tribunale 
medesinio per ivi èssere giudicati , è senza appellazio- 
ne , intorno a’ nostri rispettivi dover). ^ ^ 

Del rimanente noi "persistiamo he’ sentiménti di una 
sommissione seiizà eccezione alle decisioni , e della 
più ossequiosa deferenza ai r^olàmenti ancor provisó- 
rj ; che potessero emanarsi dàlia S. Sede Apostolica . 


Or:^ poi indirizzandoci à colorò , i quali con una 
subo'rdlnàzioné hècessarlà entrano a parte insieme con 
noi del ministero sacro , e là cui sublime dignità uni- 
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U'nòrre, seroit d^grad^e ou plutdt aneantie, si ontt 
mettoit aitisi dans la dependance de l’autorite' tem- 
porelle; nous les engagerons à rappeller ces véritcs 
démrtitaires , & à les développer méme , selon T uti- 
lità & le besoin , au peuple fìdèle dont ils sontchar- 
gés'. Faites-Iui donc bien entendre, nos chers coopé- 
rateurs, ces points capitaux de la doSrine sainte: 

- r» ’ ' 

Qu’^il ne faut pas trailer le'gérement les choses de 
la religion , ni ce qui concerne l’ Eglise & son auto- 
ritc' ; puisque ceux qui l’ abandonnent , ou qu’ elle re- 
iette, ne sontplus dans le cheminquicondu'tàDieu. 

Qu’à la puissance spirituelle appartieni exclusive- 
ment l’ administration des choses spirituelles ; & que 
ia gioire de la puissance civile- c’est de protéger 1’ 
Eglise , non de la gouverner . 

Que l’objet de certe administration ainsi réservée 
à la puissance spirituelle, ce n’est pas seulement de 
statuer sur la croyance, & de contòer les sacremen?, 
mais encore de régler la discipline ecclésiastique , d’ 
'en former les canons & de les sanftionher , de lachan- 
ger , d’ en introduire une nouvelle quan^ elle le juge 
expédient, ou de faire revivre celle qui auroit été pre- 
ccdemment abrogée. 

Que cetre puissance spirituelle si libre & si indé- 
pendante dans son exercice, a été confiee par J. C. 
aux Apótres, & aux Successeurs des Apòtres. 

Qu’o» ne peut y sans s' écarter de la fot y méconnoì- 
tre dans l' Eglise catholìque une Hiérarchie divinement 
instituéey d’oà résulte sa beauté comme sa force, & 
qui est composée des Evèques y des Pritres y & des 
Ministres inf^rieurs (28) . 

Que la prerogative du Pontife Romain n’est pas 
seulement honorifique; mais que la primaute de sa 
jurisdiélion dans l’ Eglise universelle est egalement un 
dogme de foi; que certe jurisdiftion eminente est el- 

(iS) Conc. Trid. Sess. 23, de Ord. con. 6. , 
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ta essenzialmente alla- nostra sarebbe degradata; o piut- 
tosto annichilata , se in tal guisa si ponesse sotto la 
dipendenza dell’autorità temporale; noi gli obblighe- 
remo a rammentare sì fatte elementari verità , ed a 
spiegarle eziandio, secondo la utilità, e il bisogno, al 
popolo fedele , di cui eglino sono incaric-ati . Fategli 
dunque ben conoscere, nostri cari cooperatori, questi 
punti capitali della dottrina santa. 

Che non conviene trattare leggermente le cose della' 
religione , nè ciò , che concerne la Chiesa , e la sua 
autorità ; poiché coloro , che 1’ abbandonano , o che 
essa rigetta, non sono più nel sentiero, il quale con- 
duce a Dio. 

Che alla potestà spirituale s’appartiene esclusivamen- 
te 1’ amminiftrazione delle cose spirituali ; e che la 
gloria della potestà civile si è di proteggere la Chiesa, 
non di governarla . 

Che l’oggetto di questa amministrazione riservata 
così alla potestà spirituale non è solamente di decide- 
re intorno alla credenza , e di conferire i sacramenti , 
ma eziandio di regolare la disciplina ecclesiastica , di 
formarne i canoni , e di sanzionargli , di cambiarla , 
d* introdurne unsf nuova , quando essa lò giudica espe- 
diente, o di far ritornare m vigore quella , la quale 
fosse stata precedentemente abrogata . 

Che questa potestà spirituale sì libera , e sì indipen- 
dente nd suo esercizio, fu da Gesù Cristo affidata a- 
gli Apostoli , ed a’ Successori degli Apostoli . 

Che non si può^ senza deviare dalla fede ^ 'non rav-- 
vìsare nella Chiesa cattolica unaGerarchìa divinamen- 
te istituita , donde risulta la sua bellezza , come la sua 
forza, e la quale è composta di Vescovi y di Preti y e 
di Ministri inferiori (28). 

Che la prerogativa del Pontefice Romano non è sol- 
tanto onorifica , ma che il Primato di sua giurisdi- 
zione nella Chiesa universale è egualmente un dogma 
di fede; che questa giurisdizione eminente è ella stes< 


Ipft 

le-meme d’ insptmicn diyine , & gue pulle auroiii^ 
tcmpardle n’ i le droit d’ en empéchèr les ifonSions ; 

& ainsj de quelques aurres chefs an«Ipf|ues à ccùx-ci . 

. ne sera pas fort difficile de mettre ces grands 
j^incipes à la portec d« person'nes méme g'up leur état 
repd peu, ^usceptibles d’ acquérif des eppnoissances dten- 
dues. Les plus siinples d’entre les fidèlps n’o'm-ilspas 
appris dans les premiers plcqiens fle la dod^ihe chre- 
tienne (29), „ qp’on'ne peut èrre si^uvé'' que dans 
„ l'Eglise: qde l’Eglise hors laqupl’e il n’y a ppint 
„ de ?alut est r assemblee des fidcles epuvernde par ' 
„ notte saint Pére le Pape Sf. par les Evtques; que 
„ cés premiers Pasteurs ont re^u de J. C. lepouyoir 
„ d’enspigner & de pojnpiandpr^ & qu’il leur apro- 
„ mis d’etre avec eux tqus les jours & de les assi- 
„ ster jqsqq’à la fin des siécles; Qii’ainsi le devoir 
„ des fidèles envers I^ Eglise, c’es't de croire ce qu’ 

„ pile epseigne ^ & de pratiquer ce qu’ elle ofdonne : 
qu^plle est frwej qu’eilp est C^tholt<^ue ou univer- 
,, selle j Apostoltque & : qu’ pn " l’ appelle 

„ Ap9StQÌfqHe^ parpp que le Pape & les |iypqpes qui . 

yy la gppvernent qnt succédé s^ns jtjtepuptiòq ' apx 
„ Apòtresj fiomair.e, parce qup l’Èglisp ptafilie à 
j, Rpipe est le Chef éfc la Mère de toutes ips àutres 

„ Èglises : que ncirp S. Pére le Pape est le Vicaire 

„ de J. p. sur là terre , & le Chef visifile de l’ Egli- 
„ se: que fe St. Espfir la gouyerq^ , " 4 ^ 

„ peut erre de'truite par les persécu^ipn? ou Ies‘ hére'- 
„ sie^, ni par tous 1^ p^o«s du demoni j, 

Ils savènt bieij l.a n^cessite' de la foi, et que c’est 
,, un doq de Dleu par leguci noijs .croyons fermement 
,, et sur spn autoritif , tour ce que erpif et pnseignè 
j, son Eglise.,, Et dans'chaque fi^elise particulière , 
dans chaque parroisse ils ont les moyens 1^ connottre 
ayec certitude la cfoyance, l’ enseignempnt ^e 
^ universelle , et qu’ils sont dans son > qu“ils 

'(ay) Catèch. du Diocvfe de y tenne. 
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sa d’ istirpzioae divini?, 0 cl)e aiuna automi 
rate non ha il diritto^ pi wpédirpe Ip finzioni j i? 
sì di alcuni altri capi ajoaloghi a qpesti, * ^ ' 

Non sarà ella cosa a^ difficile di adattare questi 
gran prineipj all? capacità Parsone eziandio , cu| 
H loro stato rende poco spscettjbili d; acquistare cOr 
gnizioni estese . I pii) sepiplici tra’ fedeli non 
eglino appreso ne’prirpi aleinenti della dottrina crlstia-r 
( ?9 ) » che non si può essere salvo , se non pelr 
„ la Chies? : che la Chiesa , fuori della quale non v* 
,, ha salute , d la congregazione de’ fedeli governata 
,, dal nostro santo Padre il Papa, e da’ Vescovi.: chp 
,, questi primi Pastori hanno ricevuto da & C. in 
„ potestà d’insegnare, e di comandare , e chp P} h? 
„ promesso loro di essere con essi mai sempre , e di asr 
„ sisterglL sino alla de’ secoli , cfie perciò i} do^- 
„ ' vere de’ fedeli verso la Chiesa si è di credere ciò , 
„ che essa iasegOA , e di praticare ciò , che coptanda : 
„ che essa cbed CarroZ/Vj o universale , ApDstg-r 

„ lic4 e Romana : che essa si chiama , perché 
„ U Papa, ed i Vescovi^ chela governano, sono sue? 
„ ceduti senza interruzione agl) Apostoli j , 

„ perchè la Chiesa stabilita in Poma, d )1 Capo, e 
„ la Madre di tutte le altre Chiese : che 'il nostro’ 
„ -SI. Padre di Papa è il Vicario di G. C. sulla fern. 
„ e il Capo visibile delia Chiesa, che lo .Spirito San^ 
„ to la ^verna, e che essa oon può ^sere distrutta 
„ nè dalle persecuzioni , o dalle ere^e ^ nd da tutti 
„ gli sforai del detnonioi „ 

Essi conoscono bene la necessità .dell? fede , e 
p che è un dono di Dio, per cui cti^tl'aaio ferm?' 
p mente, e sulla sua autorità, tutto ciò» clte crede, 
p ed inse^ la sua XZhiesa. „ £d in ciaa<^na Chie- 
sa particolare, in ciascuna parrocchia essi hanno i 
mezzi di conoscere con sicurezza la ccedebza , l’ inse- 
gnamento della Chi^ fnivetsale, e che essi sono 
nella sua unità , che sono suoi figli j perciocché il Pa- 
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sont ses ehfens; parce qoè lé Pasteur qui les rnstruit,'- 
qui leur adtninistre les sacremens, qui offre pour eux* 
Je «acrifice , n^exerce au milieu d’eux son divin mi- 
nistère, qu’aprés avoir été canon^ement instiruépar 
r Evéque diocesain , et en correspondaor avec lui , com-- 
me l’Èvéque de son cóté correspond avec le i>ouve- 
rain, Pontile , lui deranre subordonnè , et parlant à 
son troupeau , ne se quaiifie Evèque par la grace de 
Dieu y qu’en ajoutant , par la grace ou par P autori- 
tà dii sahit Siége Apistohque , 

Ainsi peuvent-ils encore aisément savoir, que dans 
les parroisses plus considerables les Ministres associt^s 
aux travaux du Pasteur ordinaire , ont eu besoin d’ 
nne mission de ce méme Evéque dioce'sain, et qu’ils 
ont obtenu de lui des pouvoirs . Rien de plus avoué 
des fiddles que l’ insulfisance d’une mission humaine 
pour exercer de si haiites fonctions : et il en est peu 
sans doute qui ne me'cbnnussent le Pasteur dans celui 
qu’ ils sau'-oieot s’étre ingsre' sans aut re titre dans l’ad- 
ministration d’un diocèse ou d’une parroisse : on ne 
verroit en lui qu’un étranger qui n' est poìnt entré par 
J. C, y un mercenaire à qui les brebis appartienntnt 
pas (30), un intrus enfin, un schismatique. * 

A IVgard du plus grand nombre , il suffira donc 
^ de leur rappeller ces vérit^s eVmentaires . Et nous- 
mémes nous y revenons volontier^ avec vous tous , 
nos chers frères et nos chers enfans; ce qui peut vo- 
■us étre utile ne doit pas nous coùter . Eadem vobìs 
scribere mihi quidem non ptgrum , vobis autem neces- 
sarìum (51). Cè sont là, et dans leursimplicitd, de 
ces dogmes fondamentaux que nous ont transmis les 
Apòtres, qu’ enseigneront et feront enseigner jusqu’à 
la fin leurs successeurs , et qui sont annoncdes dans tou- 
tes les langues partout Punivers; et c’dtoitaussi tou- 
chant de tels principes que s^ Paul, après avoir rele- 

(30; Johan. X. 
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storC) ii quale gli > istruisce , il quale amministra .loro 
i Sacramenti^, il t quale offre per loro il sacrifìcio non 
esercita in mezzo ad essi il suo divino ministero, se 
non dopo essere stato canonicamente istituito dal Ve- 
scovo, diocesano, e comunicando con esso lui, come 
il Vescovo per parte sua comunica col Sommo Pon-, 
tefìce, sta a lui subordinato, e parlando ai suo greg- / 
ge non sì qualifica ^ Vescovo per la grazia di Dto . se 
non coU’aggiugnervi , per la grazia, o per l' autorità 
della Santa Sede Apostolica . ^ 

Così possono eziandio facilmente sapetiei ucllc 
parrocchie pih ragguardevoli i Ministri associati alle 
fatiche del Pastore ordinario hanno avuto bisogno di 
una missione di questo medesimo Vescovo diocesano , 
e che da lui hanno ottenuto le facoltà. Non v'ha 
cosa più riconosciuta da' fedeli quanto la insufficienza 
di una missione umana per esercitare funzioni si su- 
blimi: e pochi ve ne sono certamente, i quali rico- 
noscessero il Pastore in colui , che sapessero essersi 
ingerito senza ‘ altro titolo nell’amministrazione di una 
Diocesi , . o di una parrocchia : non si ravviserebbe in 
lui , che uno straniero , il quale non è entrato per mez~ 
za di Gesà Cristo , un mercenario , . cui le pecore no» 
appartengono ( jo) , un intruso finalmente , uno scis- 
matico. . ^ 

Per rapporto al maggior numero, basterà dunque 
di rammentare lora queste verità elementari . £ mbi 
stessi .torniamo ad esse volentieri con voi tutti, nostri 
cari Fratelli, e nostri .cari fìgii': ciò thè può esserea 
voi utile, ngn ci debbe* rincrescere. Eadem vobis scr)- 
bere mihi quidem non pigrum, vobis autem necessa- 
rium (^i). Srnio ben. queste, e nella loro semplicità, 
di que' dogmi fondamentali, che ci hanno tramandati 
gli Ad ostoli, che insegneranno, e faranno insegnare 
sino alla fine i loro successori , e che sono annuncia- 
ti in tutte le lingue per i’iiniverso tutto; ed altresì 

(31) Philip, ni, I. 
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vé avec anc. g^ntfreuse confiance son autorité panni 
ics Galates , leur disoit : Non , il »’/ a point ^ amt 
^vangile : c’ ett plutòt qut eartaines gent vo$tr trou» 
hìent tt veulent rtnvtrset t Evangilt de J. C. Mais^ 
MUSy fu$~ce un Ange du ciely anathema à qui- 
eon^ue vcus anmnceroit un autre Evangi/e qua eelui 
qut véus a éti annonci per nous ( 52 ) . O la Science 
précieuse que U Science du catéchisme, N. T. C. F.f 
Que chacun de «ous s’ applique à y croltre et à s’y 
affermir . ' 

Ap^s avoir eitrait sommairenient quelques articles 
de celui du diocisc sur la matidre de r Eglise , qu’ il 
nóus soit penxiis de rappeller avec une é§ale limplicU 
xé Ics pratiques recommandées en cet mémesendroks. 
„ C’est de remercier la miséricorde infinie d’ un Dien 
„ qui nous a fait naitre dans le sein et vivre dans T 
unité de cette sainte Eglise Catholique, Apostoli- 
„ que et Romaine, d’observcrsesordonnances , et de 
„ craindre ses censures , de respecter scs pasreurs et 
yy de leur obdir, de prier pour eux , et specialeinent 
„ pour chacun de ceux d’entr’^eux qui ont charge de 
„ nos ames; de prier aussi pour la multiplication et 
yy la sanctification de ses membres ; oui y pour là 
yy sanctifìcation des iìdeles et pour Theureuse con ver-' 
sion de cerne qui ne le sont pas. „ Àinsi prierons- 
nóus de concert-, et comme l’adoràble Mahrd J. C. 
nous a instruit à prier j nous adressant avec line irom- 
bje et douce confiance k not/e celeste (33), et 
lui demandant d’abord' que row namsoif smetifié; qu* 
il soit glorifìé et par nous et par toutes les ctMtures . 
Dans le méme sentinient nous Ipi demanderons’ /’ avé-- 
neìnent de son tigne y et V accomplissement de sa . •vo- 
lanti -y de sa voTonnf , non de la nótre , qui est in- 

V ^ w • 

, „ s y -,a, a a, - ■ 

(31) Gal. L . • 
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p<r rapporto a tali principi , S» Paolo dòpo avare fat' 
fo conoscere con una generofa confidenza la sua au- 
torità tra i Calati , diceva loro: iV«, non v'ha altro 
Vangalo ptmttoito vi sono alami che vi tont urbano , 
e vogliono roveseiart il Vangelo di G. C. Ma quand' 
anche 0 fossimo noi, o fosse un Angelo del Cielo, 
anatema a chiunque vi annunziasse un altro Vangelo 
diverso da Me Ilo, che vi i stato annunciato da noi 
(52). Oh che scienza preziosa, carissimi Fratelli,- si 
é la scienza dei ^catechifmo ! Ciascuno di noi attenda, 
a crescere , e a ben fondarsi in essa . 

Dopo avere compendiosamente estratto alcuni arti* 
coli, da quello della diocesi sulla materia delia Chie- 
sa, ci sfa permesso di rammentare con eguale sem- 
plicità le pratiche inculcate in questi stessi luoghi. 
„ Sono pur queste di ringraziare la misericordia in fì- 
„ nita di un Dio, il quale ci ha fatto nascere nel 
„ seno, e vivere nella anità di questa santa Chiesa 
I, Cattolica, Apostolica, e Romana, di osservare i' 
j, suoi precetti / e di temere le sue censure , di rispec- 
„ tare i spoi pastori , e di ubbidire ad essi , di pre^ 
^ gare per loro , e specialmente per ciascqno di qnel- 
„ u tra loro , i quali sono incaricati detle anime no- 
,, stee ) di pregare* eziandio per la niultiplicazione , e 
„ santificazione de' suoi membri} si, per la santifica - 
„ zipne de’ fedeli, e per- la felice conversione di co* 
„ loro , che non lo Sono . „ Così pregheremo di con- 
certo, e come l' adorabile Maestro G. ci ha istrui- 
to a pr^are, indirizzandoci con ùna umile, e dolce 
confidenza al nostro Padre celeste (53), e domandan- 
dogli da principio , che il suo nome sia santificato , e che 
sia glorificato e da noi, e da tutte le creature. Col 
medesimo sentimento gli dimanderemo la venuta d-t 
suo regno, e ['adempimento della sua volontà', della 
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iùite « àéréglée àés qu'elle n’est pàs’ conforme k U 
sienne. Pour les besoìns du corp , nous nous bome*' 
rons au simplenéce^ire, le pu'm de chaque pur. Mail, 
ce que nous demanderons selon tonte l’étendue de la 
charit^ et de nos besoins, de nos misères , c’eit qu’. 
il daìqne nous pardoner , cornine nous voulos pardonntr 
nous-mémes à tous ctux de qui nous auriens recu quel- 
qu off ens , de nous prJserves des tentation y ou de no- 
us les fttìre vaincre , enfin de nous delivrer du mal , 
Le seul vrai mal , c’ est de’ l* offenser , et 4Ìe s’ expo-, 
ser a e perdre : et le vrai bien , que nous devons tout^ 
rechercher , le vrai bien que nous devons sans cesse 
demandcr les uns pour les autres. N* T. C. F. , le 
seul vrai bien , c’ est de le connoitre , l’ aimér et le 
servir constamment dans certe vie, afin de l’aimer , 
le voir et le posseder à jamais dans la vie à venir . 
La grace et la fìdélité à la grace pour arriver à la 
gioire. Ainsi soit-il. Par la foiet la patience, la paia 
dans le temps . Mais le repos . . . mais la p^ix . . . Ah l 
le repos de l’éternitéJ la paix de l’éfernité! les jouis- 
sances de l’ eterniti! Ainsi soit-il f Ainsi sqit-il. 

Et sera notrs pr^sent Avertissement lu et. publié 

dans notre diocès^ par-tout où il cqnviendre . ‘ ^ 

^ • 

Donn^ à Vienne le onze Novembre mil sept-ceat' 
quatre-vingt-dix . 

/ . 

fj»- Crarles-Fran^ois , Archevéque de Vienne , , 

Far Mandementi 

% • 
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4 >a Volontà , non della nostra , la quale è ingiunta , e 
■sregolata, dacché essa non è conforme alla sua^^Pe* 
bisógni del corpo ivoi ci limit«;t.;mo al semplice neces- 
sario, il pane quotidiano. Ma ciò che dimanderemo 
secondo tutta la estensione della carità, e de’ nostri 
bisogni ,' delle nostre < miserie si è ,. che si degni peth, 
donarci, come -noi stessi vogliamo perdonare a tutti 
quelli, da cui avessimo ricevuto quaUke offesa, ^di 
preservarci' dalle '.tentazioni, o 'di farcele superare-,, fi- 
nalmente di liberarci dui male. Il solo veo male, si 
è di offenderlo, e di esporsi a perderlo: ed ,il .vero 
bene , che noi tutti dobbiamo ricercare ,• il vero . be- 
ne , che noi dobbiamo continuamente dimandare gii 
imi per gli altri , carissimi Fratelli,' il solo, vero be-> 
"Ite si è di conoscerlo, amarlo, e servirlo costantemen- 
te in questa vita, a fine, di amarlo, vederlo, e pos- 
•ederlo per sempre nella vita futura. La^ grazia, e. la 
fedeltà alla grazia per giugnere alla» gloria. Così sia. 
•Per mezzo della fede, e^ della pazienza, la pace nel 
tempo. Ma il 'riposo... ma la pace... AhJ il ripo- 
so' della eternità! la pace della eternità! i godimenti 
della etemitàr! Così sia! Così sia.n - - ... , 

- E il presente nostraAvvertimento sarà- Jejto, epub- 
blicato nella nostra, diocesi- ovunque farà di bisogno. 

Dato in Vienna li ii Novembre 1790. 

CanLO Francesco Arcivescovo di Vienna. 

Per ordine, , 
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' 5. AmbT. Ep. XXI, ad Valewinianum num. a, k 

• 4 ,. Tom. II Oper. pag. 8éo , Edit., Maur, Pa-, 

- jis.>an. iSgop 

ffee qmsquam eontumactm fudican mt debet y cumhof 

• adseramy quod augusta memerjt tuus noti sq~ 

’ Jufn strinone resfondit y sed etìam ìtgìbus suts san- 

- *if? In causa pidei vel ecclesiastici alicujus 

uaRDINlS EUM JUDICARE DEBERE , QPI BEC MUNE- 

- RE IMPARSIT) NIC JURE DISSIMILISI h*C mtm ^tr 

"ha Rescripti suwt y hoc est y sacerdotes de sacerdou-^ 
pus' voluit judicare f . • • 

Quando audisti y Clementissime Jmperatoe, y IN CAUSA. 
'^«DEi lAicos DE Episcopo juDic ASSE? Ita ergo qua^ 
•dar» tfdulaticne curvamury ut sacerdotafis juris si^ 
' mus immermtesy & quod Deus denaytt mihi,y kof 
ipse aliis putem esse credendum ì j"! dactndus est 
Episeaptcs a laico y quid sequetut I Laicus ergo dispu- 
tai y^ et Mpiscapus audiét: Episcopus disatt a, laico, 
certe si vel Ssripturarum seriem d’tvmarum y vel 
velerà tempora rettaetemus , quìs est qui ahnuaf tn 
-t'tafisa fide* y in causa y inqtmm y fidei Episeoptts sole- 
, ^ te de Imperatenhus Chrìstianie y tu» Jmpefataru d§ 
Episeopis fudicareì 



' APPENDICE. 

’ : D E L I B E R A Z I O N E ", 

Òe’ CITTADINI CATTOLICI 
DELLA CITTA’ DI NISME S. , 
li IO ApriU^ 1790. 

T .1 * Anno 1790, Martedì 20 Aprile, i CìtcadÌDl catcollcì 
della città di Nismes soitcrltti, adunati nella Chiesa de* 
Penicenti Bianchi di detta città , dopo averne dato avviso 
a’Sigg. primo Console, ed Officiali Municipali giusta la 
forma prescritta da’ decreti dell’Assemblea Nazionale de’ 14 
Dicembri 1789, presedendovi il Sig. Lapierre ^ Cavalie- 
re dell’ordine reale, e militare di S. Luigi, eletto con 
unanimi voti, assistito dal S\%.Gìambattijta Scipione Che- 
* Valter, decano de’ Nota) di detta città, eletto Segretario 
deir Assemblea , 

Considerando, che la paci dello Stato, e la felicità del 
popolo sono unicamente fondate sulla conservazione della 
costituzione monarchica , e della Religione Cattolica , 
-Apostolka, e Romana, coi tutti i Cittadini soscritti 
hanno b sorte di professare; 

f ! Che i loro gloriosi titoli di Cattolici , e di Francesi 
ingiugnendo ad essi l’obbligo di manifestare i loro timori 
intorno al perìcoli, i quali minacciano la Religione e la 
Monarchia, gli autorizzano ad indicare i mezzi, che essi 
credono necessari per la conservazione della Religione , e 
pel ristabilimento dell’ autorità reale; 

Che alcune troppo grandi , e troppo istantanee sop- 
piessioiki del Clero secolare , e regolare non possono farsi 
senza eq>orre il Regno, e particolarmente (Queste contra- 
de alle turbolenze le piu spaventevoli, pouocchè il po- 
polo scorge nel Clero , e negli OrcUoi reUgioci U più sta- 
bile appoggio della Religione^ 

O 4 
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Che i nemici del lene pubblico, della pace, e dell’or- 
'dlne facendo mai i loro jf^«i pel- indurre in errore l’As- 
Moablea Nazionale danno à divèdere,' che es&i vogliono 
rovesciare il trono, e 1’ altare per innalzarsi su le loro 
rvine ; 

Che r aulita reale è in tuteo nulla dapo il'^Sofgiomo 
del* Re in Parigi , e che tale distruzione dell’autdricà reale 
è la causa principale di tutti i nostri mali, e dell’anar- 
chia , la quale domina nel Regno { * . 

Che il soggiorno di Sua Maestà in Parigi potendo ca- 
gimare una certa svantaggiosa inpressione intorno alle 
azioni le più sagge dell’Assemblea Nazionale, servirebbe 
forse di motivo a coloro , i quali essendo interessati nel- 
la conservazione degli antichi abusi, volessero per l’avve- 
nire attaccare la Costituzione socco pretesco , che la 
sanzione del ‘Re non è stata libera. 

Attese per tanto tali riflessioni, i Cittadini cattolici 
di Nismes hanno di unanime conrenso risoluto di cki«dere 
al Re, ed all’ Assemblea Nazionale: , , 

T. Che la religione Cattolica, Apostolica-, e Rimana 
Venga dichiarata con un decreto solenne la Milione del- 
lo S'ato, e che esr.i sola goda gli o'torì del pubblico culto. 

1. Che. non venga fatto cambimcnto veruno nella gerar- 
chia ecclesiastica, e che tutte le riforme, iequali si giu- 
dicheranno necessarie ne’ Corpi secolari, e r^olari non 
possano essere latte senza il concorso de’Concilj nazionali 
secondo le leggi canoniche della Chiesa Gallicana . 

a. Che si supplicherà 1 ’ Assemblea Nazi<»ale a fine 
d’impiegare tutta la sua autorità per fare rendere al Re 
il potere esecutivo in tutta la sua estensione seconda il 
decreto de’ 13 dello scorso Settembre, il quale ordina che 
il potere esecutivo supremo rimarrà esclusivamente nelle 
mani del Re. 

- 4. Che il Re esaminerà colla sua saviezza tutti i' de- 
creti, che egli ha sanzionato dopo il dì 19 del mese di 
Settembre scorso, e che ei gli sanzionerà^ di bel nuovo, 
se lo reouta necessario, a fine che non si possa in avve- 
nire attaccare la Costituzione sotto qualunque siasi pretesto . 

5. Che il Sig. Presidente, ed i Sigg. Michel consigliere, 
e capitano d:;Ha compagnia num. 24, Vigne negoziante, 
Capitano della compagnia num. 30, Folacber Avvocato, 
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v<]apkino della «onil>agn« • nunt" 3 6,* ^ Foòh i negoz I x ì ite * 
'Ltjogotenence della compagnia huin.T36,* froment^^ Avvor 
cato, Capitano' della ‘Compagnia num. >9, negozian- 
te,' CapitafT) della comoagtila 'ouin..'4c, Avvocato, 

France'M 'f aure *mercancc> disegna , .Mslquim iprimogenì- 
to , negoziante , Capitano 'della j compagnia num. 34, c 
- F^iff A Mercante Ìibi*ajo,‘.Comiiiissar; nominati^, sono in- 
‘caricati'di' fare 'Presentare' al Re una copi^ di questa de- 
liberazione; di-ifididzzapne’ un’altra «al Pre idente dell’As- 
»mblea ' Nazionale affinché.!' essa* si degni dir'averla>. in 
considerazione', ed una jc terza^ copia al Consiglio generale ' 
della/' coraunità , -essendo'» persuasi . coloro^ i -,quali hanno 
dosi ' risoluto 3 che Io zelo del 'Consiglio ’ per. la Religione, 
ed il suo amore pel nostro augusto Sovrano gl’ indurranno 
ad aderirvi. 

^ Finalmente { 'suddetti Conimissar) sono antorizzatl a 
fare imprimere la presente Deliberazione, ed a / spedirne 
esemplari , ovunque fata- di bisogno. r 

Questa deliberazione è stata soscritta da. tremile cento 
▼entisette ' persone di' ogni stato, fra le quali v’è ua 
grandissimo numero di Leglonar)..' *j t 

Altre 1560 persone . idiote hanno dichiarato. di aderirvi, 

* ' Alla partenza del Corriere 6cxdo Cittadini attivi .avevarr 
no sóscrit^ la presente deliberazione, ed una inoititudinQ 
di' Cittadini attivi de’cjncorni dalla città accorrevano in 
■folla -»er confermarla col loro 'suffragio. 


« » 


S U P P L I C AHIA L R E. 

* ' r» . . 

Sire. / . • 


r 

t 


Pii dei trono i vostri Sudditi' fedeli;,’ i . Cattolici di 
Nhmes sonò ad esoòrre i loro .^timori, è 1 * attestato del 
loro ossequio, *e del loro zelo. . . * . * 

\ Atterriti -.dal tentativi dell’ empietà -del «ècolò' contrò' 


__ piu stabile, o .piuttosto . . ^ , 

•sublime verità,. la quale alcun iegislatorc noir. aveva finó- 
ra ignorato;... ^ . ' c ^ ■. 


zxS 

r La Rdiglohe 'cattolica , quest* aunsta 'ReligieDe.,r, h 
-quale ha' preceduto lo scabllimeoto deìU: Monarchia 
bra loro tanto più congiunta colla sua costituzione, quanr 
tocbè essa rigetta con orrore que’ principi d’indipendenaa, 
i quali inducono a detestare, ed a scuotere ogni dominio, 
ed ins^a per lo contrario à’ popoli il rispetto per le 1^ 
gi, e la sommissione verso tutti i, depositar) di^a pote- 
stà pubblica . Essa prescrive non solo di rendere a Dio 
ùò. cbt è di Dh, maialtresi difendere a Ctsare ciò, cùé 
r <u Cesare. H la sana-politka insegna, «.che senza que- 
lita ammissióne alle l^i, senza questo rispetto per T 
•utorità, non può ^ervi più nè libertà, nè sicurezza, 
e che una moltitudine senza £reno, confondendo la li- 
cei^ cella libertà, ed abusando delie sue forze, si pre* 
ci^ta^ nella più orribile anarchia. 

•> jEssì hanno dunque creduto, che la Rellgioiic cattalica 
ai è il più forte appoggio della Monarchia , di questo pa« 
terno governo, che le virtù di vostra Maestà hanno ren- 
duto sì caro al suo popolo . Hanno creduto , che n^li im- 
mensi progetti di rigenerazione sarebbe contrario alla poli- 
tica il rompere il solo freno, il quale può contenere la 
moltitudine j il perdere, di vista una Religione, La quale 
forma, e puriiìca.i costumi, senza i quali niuna società 
potrebbe sussistere; e il i^ire all'uomo ciò, ^be lo io- 
coraggisce ne’ suoi travagli, e gl’ inspira i motivi più puri 
di rassegnazione alle sue pene, la unica sua consolazione, 
e le .sue più dolci speranze. 

X popoli non passano già in un istante datta venerazio^ 
ne al disprezzo , dallo z^ alla indifferenza pe’ medesimi 
oggetti; una giusta inquietudine adunque ha fatto temere 
ai fedeli sudditi di vostra Maestà, che colpi trop^ gran- 
di dati alle^ isticiuioni religiose non fossero funesti , prio- 
cipalmedte in una contrada, in cui crudeli rimembt^tt 
potrebberofar nascere dissensioni tanto più spaventevoli, hi 
^anto che sarebbe sacra la loro forbente. 

, Il disordine,, e l’agitazione, che -regnano negli Stati di 
vostra Maestà sembrano pur troppo presagire queste sce- 
ne^ di -cui la storia ci presenta l’esecrabile quadro.- 
I vostri fqdeli sudditi , Sire , non hanno potuto dissi- 
ftauiare a se stessi, che la* irreligione , e la nùllUd òe\ 
potere esecutivo non sieno il principio di $imil disordine. 


Digitized by Google 


e <31 tatti i nostri mali. Hanno creduto, cbe Jaxeligioae^ 
c r attivici’ det potere es§cut'r6a fiftcrac sodo le soie , 
che possono porre a questi *ripàrÒ. ’ ^ ' 

Invano fi vorrebbe^ trarrli in inganno su U situazione 
di vostra Maestà. Lo sfogo, che avete fatto delle vostre 
pene nel loro seno j, e, io quello della vostra augusta Fi- 
flial noa dà luogo a - dubitaM,' che. essa oeo siena por 
crudeli. Le vostce ewresaioai hanno cisuonato ne’ cuori/di 
ognuno; esse kaano étto veesaae aoiare lacrime ì% tutta 
la estensione del Regno: i vostri fedeli sudati, o Sire» 
dimenticando i sentimenti delle .loro j>ene , non sono stati 
sensibili, se non alle vostre; o piuttosto la afflizione del- 
.la vostra persona è stata riputata come la maggiore delle 
pubbliche calamità ; tanto essi sono persuasi , che la feIi-> 
cita de’ popoli dipende essenzialmente dalla felicità, e 
della potestà del Monarca. 

Penetrati da tali verità essi sonosi raunati a piè-- de^l 
•ettari , ed hanno formato ardenti voti > pel ristahilimeato 
di questa potestà tutelare, la quale sola può ricondurre 
rondino,, proteggere la Religione, stabilire la litertà, far 
rinascere la prosperità , ed assicurare la costltutione sopù 
Jowdbili basi , , 

Degnatevi, Sire, di beoignameate accogliere la delibe- 
razione, in cui tali voti vengono espressi; essa non è, 
se - non una tenue cestimoniauza della piò^ perfetta' sqm< 
missione, del piò tenero amore» e del piu profondo ris-i 
pecco, con cui siamo, 

. . Sia» 

a» « a ^ 

Di vostra Maestà _ 

' n- • ■ ~ ^ ^ ■ * 

GU tébìiktuusìnù Setvitcn 

! j , ■' .e Sudditi fedeli , 

i:r. "I. ; Presidenti, c Coronoissari dell’ As- 

semblea de’Càteolki della Città 
.,di Nismcs* - 
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DE* REGISTRI CAPITOLARI 

'DELLA CHIESA CATTEDRALE 

* DELLA MADONNA DI CHARTRES. » 

•; ' dei il Aprile 1750. 

-I. - 

' Dtdla Stamperìa dì Cl. Simon , Stampatore . di Honsig, 
Arcivescovo di Parigi alla strada di S. 

• ' Giacomo t num. 

IV^Ercoledl , it Aprile 1790, nel Capicolo generai# 
•straordinariamente convocato nella solita' forma , e rau- 
nato ai suono della campana al fine della Mesta Canoni- 
cale:^"*'- ' • ••'’ 

,11 Capitolo informato, attesa la lor pubblicità , di m^ 
ti decreti dell’ Assemblea Nazionale 'concernenti la religio- 
ne, e le proprietà ecclesiastiche; atterrito* con ragione 
alla vista de’ mali, che ne debbono essere la cooseguraza: 
Considerando che allor quando la religione è minacciata, 
non è lecito a’ Sacerdoti di tacere, qualunque possa esse* 
re l’ esito de’ loro reclami , quand’ anche si avesse a calun- 
niare il loro zelo e vi fosse per essi perlc^o' a farli tw- 
tire perciocché debbono sacrificare eziandio la loro vita 
per coaservare il depòsito ad essi affidato : 

Considerando altresì , che il diritto di_ reclamare contro 
un ingiusto spoglio si spetta ad ogni cittadino, il quale 
ne è la vittima; che tale diritto diviene un dovere, ^ un 
obbligo. pe’ Titolari de’benefizj ecclesiastici, ^rcioccM es- 
si non sono per questo titolo, se non dcpofitari del pa- 
trimonio delle Chiese, e de’ poveri, ed hanno fatto giu- , 
ramento db conservarlo' con tutte le loro forze: ^ 

' Considerando, che ne’ suoi Atti particolari, ed in quel^ 
li del Clero del Baliaggio. alla compilazione de quali esso 
é concorso per me^o deSuoi deputati, ha espressamente 
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Sncarkat» i suol Rapprssentantl di tar dichiarare, .che 
Religione Cattolica, Apostolica, e Romani venga'. con- 
servata in tutta la .sua integrità , e in tutto il suo splen- 
dore, ed ha escluso iofmalraente dalle loro facoltà 'quelU 
di acconsentire a qualunque siasi alienazione de’ beni ec-'^ 
clesiastici : . , 

Conùderando in (ine, che, lasciando anche da parte, li 
ingiustizia fatta al Clero ^ ed a ciascun titolare di ^ne- 
ficio , lasciando da parte i mali , che ne debbono risultare 
alia religione, lo spoglio efiettuato In vigore del decreto 
de’ 14 dì questo mese è uno spaventevole esempio per le^ 
proprietà di tutti i. cittadini; che tale atto funesto caglo-’ 
•erebbe presto, o tardi la ruina di tutte le istituzioni^ 
secolari , e regolari . alle quali moltissime città , borghi , 
c villaggi debbono la loro origine, o almeno il loro avan- 
zamento, e la loro prosperità; che sì fatta considerazione 
è tanto più rilevante per la citta diChartres, quanto che 
essendo essa priva del vantaggio del, commercio , lo sareb- 
be ancora del consumo, che vi si fa delle rendite eccle- 
siastiche, che si è il suo principal sussidio: 

Il Capitolo non volendo lasciare dubbio veruno su li 
raol veri sentimenti sopra oggetti di una si gmnde itn^ 
portanza , dichiara di unanime consenso ; 

I. Che la Religione CattoUca, Apostolica , e Romana 
essendo strettamente connessa colla costituzione della Mo^ 
narchia Francese, la quale debbe ad essa in gran parte il 
colmo di prosperità, cui essa è. giunta, egli è davere dì. 
tutti quelli, i quali sono depositari dell’autorità tempora- 
le , di prot^ere questa santa Religione , . e di conservar- 
le esclusivamente la solennità del pubblico culto, e che 
In conse^enza ei reclama e protesta contro il rifiuto fat- 
to a’ suoi Rappresentanti di fare una dichiarazione precisa 
c solenne di sì fatti sentimenti . 

a. Che lungi dal .considerare i voti monastici , come 
nocevoli alla prosperità dello Stato , la ragione , e la, espe- 
rienza dimostrano del pari , che niente di ciò , che con- 
cerne la economia delia Chiesa, può opporsi alle mire dì 
una saggia politica; che b protezione dovuta alla Chiesa 
da’ Governi cattolici porta seco l’ obbligo di non privare i 
fedeli di qualunque mezzo, che offre Toro la religione, di 
praticare i consigli evangelici ; e che perciò ei rinnova il 
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roto espresso ne’ suoi atei per la cortservazlone degli Of' 
dini rdiglosi dell’ uno , e dell’ altro sesso . 

3. Che ei- protesta contro tutti i decreti deli* Assemblea 
Nazionale 5 ì quali pregiudicano alla proprietà del Clero > 
e specialmente contro quelli de' 10 Agosto,- e de'i No- 
vembre 5 e contio quello del X4 di questo mese, il quale 
ordina il suo totale spogliamento tanto funesto alla relU 
gione , quanto inutile ■ al sollievo dello Stato ; e che se- 
condo le disposizioni , che esso ha sempre mostrato , ade- 
risce Interamente alle offerte di 400 milioni Éitte a nome 
dà Gero all’ Assemblea Nazionale; essendo tali offerte 
quelle, *ch^ assicurerebbero alio Stato risorse piu pronte, 
e più ctficad dei vantaggi di un sistema distruttore delle 
piu sacre proprietà . 

Il Capitolo, atterrito da un progetto annunziato di 
sopprimere del tutto il Gero delle Chiese Cattedrali, 
dichiara in oltre, che egli anticipatamente protesta con- 
tro una soppressione contraria alla disciplina generai^' del- 
la Chie^, e che la priverebbe della continuazione della 
pubblica preghiera , della n^aestà del divin culto , di un 
Consigliò stabile* destinata a concorrere al governo delie 
diocesi, a Ulùminàre l'autorità eoiscjpaie, a fornirla di 
cooperatori, e a divenire l’asilo de’ pastori, che le loro 
£idche hanno rendùto degni di un onorevole ritiro. 

Afflitto sommamente al vedére , che principj distruttori 
delia gerarchia , e della dignità del sacro ministero , coti- 
trarj alla- disciplina- della Chiesa universale,- alla purità de’ 
canoni, a quei particolarmente del sacro Concilio di Tren- . 
w, alla dottrina di S. Paolo,' e quella di Gesù Cristo 
medesimo, si trovano proposti- in uno Scritto, il quale 
porta' il nome di Uno •de’ membri della sua Chiesa; 

' II' Capitolo della Chiesa di Chartrev dichiara , che esso 
detesta i suoi principj di bestenamia , ' e che si da ^tii 
premura di disapprovargli pel timore, che uno scandalo 
recato da uno de’ suol membri non oscuri la glòria di una 
Chiesa, la quale si è mai- sempre contracklisciiita per. la . 
purità della sua fede, e pel suo inviolabile atcaccameuto 
alle leggi della ecclesiàstica disciplina * . 

Il Capitolo ha decretato, che vengano indirizzate co- 
pie autentiche delle presenti dichiarazioni, e prxxeste a 
‘Monsig; Vescovo diChar^s, Sig. di Montesquiea, Agen- 
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te generale del Clero , e al Sig. Texier Canonico di Char^ 
tres. e Deputato all’Assemblea Nazionale, pipandoli, e 
dando loro ogni facoltà di farne quell’uso, cheli loro ze- 
lo, e. la loro prudenza pr^riveranno ad essi pel maggior 
vantaggio della Chiesa di Francia, e particolarmeute di 
Chartres. . ' > 

Facto, e decretato in Chartres, nella stanza capitolare, 
il giorno ed anno suddetto. 

Soscritto Gambis Gran Arcidiacono Presidente. 
Collazionato co' detti Regi/rri,- e spedito da' nostri Segre- 
' iarj de' suddetti Sigg. Decano, Canomci, e Capitolo, in 
> Chartres, il dì ed anno fuddetto, 

Soscritti Sorec, Haverdin. 

■■■ — '■ ' " M » ' ì ■ . 

LETTERA 

DEL capitolo di MEZIERES O 

A MONSIG. ARCIV. DI REIMS. 
k Monsignore 

{n un temTO, in cui la Chiesa .di Francia d abbandona- 
ta alla più deplorabile anarchia, il Capitolo di Mezieres 
veggendo con dolore lo scisma , e • gl’ infortunj , che nc 
debbono risultare, crede essere in obbligo di dare "h Vo- 
stta Eccellenza prima del suo discioglimento , che è vici- 
■no, lin attestato del suo attaccamento inviolabile a’prin- 
cip) della fede. 

Gli Elettori del Dipanimento des Ardennes hanno elet- 
to il Curato di Sèdan per Vescovo di questa pretesa dio- 
cesi. Noi non aU>iamo avuto parte in questo atto scis- 
matico: voi, Monsignore, siete quello, che per l’ autori- 
tà^ (U Dio , t della banca Sede Apo^olica siete stato co- 
stitu'lco nostro Pastore,, noi vi alziamo giurato ubÙdien- 
za, conle al nostro Pastore legittimo; ogni àtfo, chesa- 

(♦) Questa lettera trovali indicata nd Tomo III, p. 209, 
tra i Monumenti per le Appendici col titolo: Del Carto- 
lo di M..., Lettera a Monsig. Arciv. di ReÌTTU. 
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rà coscitaico altrìmeati che Coli’ autorità di quello , cui H 
Nostro signor Gesù Cristo ha dato le chiavi dd R^no 
de’ cieli per comunicarle agli altri ( S. Optar. dc Tert. ), 

Sara agli occhi nostri un peccatore, ed uno scismatico, 
perciocché egli erigerà una r Cattedra ■ contro la Cattedra 
di Pietro, la quale è una ( S. Optatus ): egli sara agli 
occhi nostri un ladro,' ed un assassino , perciocché non 
entrerà per la porta nell’ ovile , ma vi s’ introdurrà fur- 
tivaiiicnte ( johan X. ). Il nostro divin Legislatore nel 
fondare la sua Chiesa, le. ha dato una forma di governo, 
la quale niuno può mutare, né alterarci esso rhaedìHcata 
sopra S.' Pietro, come sopra .un r fondamento , inconcusso 
( Matth. X. ), e niuno editacio può essere stabile, se esso 
non é appoggiato su questa pietra fondamentale ( Leo Ma- 
gnus ). Noi nin ci 'dlrnchticheremo giammai, che l’ auto- 
rità suprema nella Chiesa s'appartiene al Successore di S- 
Pietro; che egli pet divina istituzione si é il Pastore de’ Pa- 
stori , il Pastore di tutto il gregge ; che ha ricevuto da G- 
C. nella persona del Principe degli Apostoli la piena potestà di 
pascere , reggere , e governare la Chiesa universale (, Conc. 
Later. Lugd. 'Fior. & Trid. ): saremo dunque sommessi, 
c fedeli per sempre a lui del pari che a, voi. Monsigno- 
re, il quale siete stato chiamato colla' sua autorità ad 
ent are a parte della sua sollecitudine. Ecco quale sarà la 
regola invariabile della nostra condotta, sicurisbimi di non 
essere trasportati dalla tempesta , se restiamo nella nave , 
di cu^ Pietro è il piloto ( Lue. V. ) . Noi non soscrivere- 
mo giammai a una costituzione, i cui princip) sono es- 
senzialmente sciamatici,* anarchici, ed anticristiani. Af- 
fìdandùci alla parola del Figliuolo di Dio, il quale ha pre-'* 
gato per S. Pietro, affinchè non manchi punto la sua jfe- 
de ('Lue. XXn. ), aspetteremo colla piu perfetta som- 
missione il giudiiiio supremo di colui , il quale è assiso’ . 
sulla Cattedra indefettibile: pérsuasi, che voi non abban- 
donerete il gregge alla vostra cura commesso,’ speriamo, ' 
•he vi degnerete continuare verso di noi la vostra bene- • ' 

volfcnza, e le vostre paterne sollecitudini. , 


Monsignore , 


."siamo" con un profondo rispetto 
Di vostra Eccellettza 
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M A , S S I »M E , 

Concefftf'tti mitene Eccltsìtstìcht tratte dai mommmtì 
ri, triti Tfl frzOy'e qu .no toma di quitta ra Cì't^ 
da servire aneae per india delle cote pi.t nota a ili. 

L ' ‘ 

K Chiesa ha ricevuto dal suo divino Tstitutore II di- 
ricto di gjver.ia"'i da per se; e cale cele ce autontà 
non consiste sali iience In iscabillre i punti della d at- 
erina, ma eziaiidlo in Care lei?! > e regah.nenci di 
esteriore dóciolina oncer, lente il culto, e la relig.o- • 
ne. Monsig. di GfdALONo SUL m 4 r.lNiì f i.n. 

' III, p. 15. ioPOS^itO-sIfc DE’ 7 ii 3 CJ/I TJ.O. l/, 

9. Mon'i?. di V^IENNA 193, e leg. 

«. E’q lesto un diritto a^pa-tenente alla giurisdizione pr> 
pria , ed es>eiziale della Chiesa, e che essa ha e>er- 
citato III tutti I tempi, cominciando digli Aoo- 
stolicì, senza il concorso della potestà secolare. £S- 
POoIZ' 0 .>lb De’ VESCOVI Tom. IV, 9, u- 

3. Soltanto la potestà della Chie-a può 'ristabilire le anti- ' 

»>che regole, che essa ha abrogate, ed ha creduto di 
dover cambiare. Monsig. di C.IALONS SULMAd,- . 

NE Tono. l'I, 33. Moi ig. d’ AIX 61. ESt’OoI- 
ZTO.'IE DE’ VESCOVI Tom. fV, «3- . ; ' 

4. Non si oppongono allo snirlto della primitiva Ch’esa, 
e della irimitiva diScioUna i cambiamenti aporo.'ati 
dalla Chie->a, c quindi non oossono questi riputarsi 
come abusi. Monsig. d’AfX Tom. UI, 63. I 

5. La giurisdizione esercitata dalla Chiesa sotto gl’Imtoe-* 
ratori lagani, e ne’ tempi di persecuzioni, come non 
- fu stabilita dalle leggi civili, così 'nè pure d l' quel- 
le può essere distai tta. ES?OS.DE’ VEoC.Tom.lV, ti. 

6. L’.nsegnameiito della fede, 1 ’ amministrazione de’sa-r' 
cramenti, le ceremmie sacre, le regole di disciolina 
concernenti gli oggetti della religione sono tutte co- 
se, che appartengono a qoella ootesta, che la Chie- 
sa non ha riceva: i di’Sovriii della terra, 'eche essi 
non le possono togliere. EòPOS. DE’ VEòC. Tom, ' 

IV, 13. - ' ■ 

7, Gesù Cristo non ba affidato T autorità di governare la 
Tomo IV, .Pi- 
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Chiesa aDl Re, all! Ma^StraO, alle Potenze della 
terra. Monsig. d’AIX Tom. Ili, 6i. 

S. Bel principio di Bossuef- Nell’ordine religione la 
legge civile, che in ogni caso comanda, e *3 fa da 
' Sovrana , dee secondare , c servire . Monsig. d AIX 

Tom. ni, ói. . .. 

9. Cioè a’ Principi Cristiani s’appartiene di proteggere, e 
fare rispettare i canoni , e regolamenti della Cmesa j 
ma non è in lor potere di proscrivergli , e distrug- 
gergli . Monsig. d’AIX Tom. Ili, t>i. thPOS. DE 

VE&C. Tom. IV, 13, ^ 05 ; • ... ... , 

«o. E’ un dogma cattolico il Primato di divin diritto del 
Successore di S. Pietro, Primato, il quale non è un 
mero onore, ma un vero titolo di soprantendenza , e 
di governo, che il costituisce Capo della Gerarchla, 
e .supremo Moderatore della Chie^ universale, Pa- 
storc de- popoli, e ae-ye..cov.. Mons» d. CH.t- 
LONS SUL MARNE Tom. Ili, 

. VESC. Tom. IV, 8 I. J'ionsig. di VIENNA J 95 , 
705. Capitolo di MeZIEÌÌES xt A- . _ 

st La soprantendenza del Caio della Chiesa universale 
conferva in tutto il mondo cattolico là unirormita 
della fede, e della disciplina, e la comunione con es- 
sriui è.il centro della unità. E:>POS. DE’VESC. 

Tom. IV, 8 t. . . 

aa La Chiesa Romina dee considerarsi come la sorgente 
’ della unita, la Madre, e Maestra di tutte le Chie- 
se della cattolicità, il Centro della unita cattolica, 

• della comunione di tutte le altre Chiese , la Cat- 
tedra Principale, il Capo dell’ Episcopato. Monsig. 
d’ AIX Tom. Ili, 99, *05.. Monsig. di UMEUX 
157. Monsig. di TARBES i79-Monsig. di VIENNA 

Tom. IV, 13X, 195 - . . , . ... 

I Vescovi con intitolarsi Vescryvt per la grazia, O' 
per l'autorità della S. Sede rendono palese la unita 
deìh Chiesa, dimostrando così la loro comuniooc col 
Sommo Pontefice , e la loro subordinazione ai mede- 
simo. Monsig. di VIENNA Tom. IV, 183. - 

14. Ne^ssità per tutti i fedeli di stare uniti alla Catte- 
dra indefettibile di S. Pietro, sorgente mai sempre 
_ BiMa del vero insegnameaco. Monwg. <u LISIEUX 
Tom. Ili, 161. 
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ly. Ricorso ordinario al Capo visibile della Chiesa uni- 
versale nelle cause ma^iorl appartenenti alla religione 
Consecrato dalla_ pratica costante di tutte le Chiese, ' 
e dalla testimonianza de’ santi Padri di tutti i secoli. 
Monsig. di TARBES Tom. Ili, 179. tSPOS. D£’ 
VESC. Tom. IV, 109. 

i 5 . AnnuUare i gradi di appellazione stabiliti dalla Chiesa 
è un distruggere l’ ordine gerarchico , rovesciare i 
principi fondamentali della giurisdizione ecclesiastica, 
e separarsi dal Capo della Chiesa universale. Monsig. 
d’AIX Tom. Iir, 103, tc9. 

17. I Vescovi dalla sola Chiesa riconoscono la loro giii- 
^ risdizione, e quindi dalla sola Chiesa possono esserne ^ 
privati. ESPOS. DE’VESC. Tom. IV, 15. 
j 8, I Vescovi, ed i Pastori sono stabiliti per un territo- 
rio limitato, ed assegnato, nel quale essi soli hanno 
il diritto di esercitare una giurisdizione spirituale . 
Monsig. d’AIX Tom. Ili, 61, 73. 

19. Le disposizioni de’ sacri canoni hanno vietato in ogni 
tempo ai Vescovi lo ingerirsi nelle altrui diocesi; e 
quindi niun Vescovo può senza missione legittima 
esercitare veruna giurisdizione fuori della propria dio- 
cesi . Monsig. d’ AIX Tom. Ili, 73, Monsig. di EM- 
BRUN 131. ESPOSIZIONE DE’ VESCOVI Tom. IV, 
li. Monsig. di VIENNA 197. 

»o. Un Vescovo, II quale osasse ingerirsi senza facoltà 
ecclesiastiche nell’ amministrazione spirituale di un 
territorio non assegnatogli, sarebbe colpevole del de- 
litto d’intrusione, e tutti gli atti di giurisdizione, 
che pretendesse esercitarvi, sarebbero nulli in origi- 
gine. Monsig. di BEZIERS Tom. Ili, tój, Monsig. 
di VIENNA Tom. IV, 169., 

11. La potestà civile non può fare in maniera, che U 
giurisdizione spirituale appartenga a Coloro, cui la 
Chiesa non la concede , o non appartenga a col oro , 
cui la dà la Chiesa medesima . ÉSPOblZlONE D£’ 
VESC. Tom. IV, 15. 

12. Non sono, nè possono essere Pastori se non quelli, 

quali la Chiesa ha dato la giurisdizione spirituale 
sopra i fedeli. Monsig. d’AIX Tom. Ili, t 7. Cattolici 
di HisìniJ 100, e seq. 
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*3. Per ^esta stessa ragione la divisione de’ terrlt»r>, » , 

sia il dàritio di accrectre, o d diminuire il territo- I 
rio de’ Vescovadi, o delle-pairucchie non si apnarticn* 
alia potestà secolare, ma alla gccle-iastica. Monsig. 
d’^JX Tom. IH, 77. Mon-ig. di RS ito. 

14. Antichissimi evenir) di que'-t’autonta e;ercitata da’CoQ* 

cii), o dal Capo della Chiesa eniver^^^alc nel tìssarc i 1 
limiti delle Metropoli . M^ n--Ì£'..d’ .A Tom. ITT, 65, 67. 

15. trezioni di nuovi Ve covad , e Metropoli furono o- 
pera de’ Papi, o de’ Condì). Monsig. d’AIX Tom. 

Ili, 67, 117, 12T, 123, T15. 

z 6 . Non avvi d‘err.oiof della nunione di più diocesi, della 
divisione di un Ve covado, nè pure della traslazione 
I di una òede Vescovile senza l’autorità delia potestà 
ecclesiastica. EiPOilZlO.vli D£’ Vi-SCOVI Tom. 

IV, 43. 

17. Non è lecito a’ Vescovi di farcia lorod rrisslone sen- 
za motivi canonici. ESPO. . Db’ VtSC To .1. 'V, 29. ^ 

28. Nè pure è lecito a’Ve covi di fire !a d^.n.s^i l »e sen- 
za le forme ciioiiche nece/irie per aut l'-izzaria, e 
renderla valida. ESPOo. Do’V.ioC. T -m. ’V, 33. 

49. La diiiissione di un Vescivo fitta se.izi 1 ’ auririti 
della Chiesa è nulla, c non ouò nè or.va-lo delii sua 
autorità, nè liberati) dalle sue obbligazioiìi . EbPOS. 

DL’VLiC. Tom. IV, 37. 

30. L’accettare la dimissione dc’Vec'.vi è riscr’uato ai 
Caio della Ch esa per un' lungo possesso. LiPOil- 

' ZIONE Dt’VLSC. Tom. IV, 37. 

31. Non la potestà civile, 0 la f>rza umana, ma soltan- 
to un’autorità divina alHl tta alla Chic a piuV rom- 
pere i vincoli sairi ruali , che tengono uniti i /"Dioce- 
sani al loro Vc'^covo. Mon«ig. d’ALAIS Tom. HI, 

i.i. EòPOo. D i’VLSC. Tom. IV, . 

32. TI vincolo spirituale, che uni ce un Ve'covo alla sua 
Chieda , non può rompersi durante la sua^ vita , se 
non che per una seireiza can»nica, 0 per una 
libera dimissione vobnta’-ia, e liberamente accertata 
dalla S. Sede. Monsig. di LIoIbUX Tom. Ili, i .t. 

3^. La potestà civile non può invalidale gli atti della 
giuri dizione de’ Ve-covi, nè c)strio"e’'e questi a 
abbandonarne i’ e:;crazio , ovvero ad usurpare ^un 
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fiuti^dirìone, che loro non «''•'a’tiene, senza arra» 
garsi la supremazia nelle natene •'t ran ente eccle- 
siastiche, il che sarebbe origine di un > scisma, e di 
una sei'arazionc dalla Ghie a universale. . EhPO., 1 - 
Z^ONt Dt’Vf.òCOVI Tjm. IV, i ^ 

•34. La Ghiera in ogni tetuno ha con- deiato la scelta'de’ 
Pastori di secondo ord.ne c-.n e una parte' essenziale 
deU’an.ministrazione ephcopule. EòPOj. D-L’VtoG. 
Tom.' TV, 55, e scq.' 

35. S’ anoartiene al Ve>covo invigilare sulla vocazione, 
sugli 't’>dj, sulla condotta ,, e costumi di c-doro, che 
a'oirano aeli ordini sacri: e quindi è inseparabile dal 

• Ministero dillo Vescov) U s ooranteidenza de’^emi- 
/ narj^-e le elezione de’i u eri>ri, e Direttori de’me- 

'V desimi. Monsig. d’ A^X Tom. Tlf, »?. tSPOSlZIO- 

^ Mi DE’VUCOVì T m. IV, 63. 

36. Il diritto di dire, o di negale i’ a pprovazione ai Sa- 
cerdoti per conversare è stato lO ogni tempo un di- 
ritto aanc'^'o alla eiuri.dizi loe enixooale. Ki.PO')T- 
Z’ONE (Dt’VLiCOVI Tdij. IV, 7». Mons’g. di 
VIENNA n. 109. 

37. t’ un dogma cattolico la prerrincnza de’Ve'covl so- 
pra i Mini tri inferiori, ed il loro dir.tto e cIu‘ivo 
nell’ inse «Ilare, e nell’ e'-e-cirare • In 1 >ro «o ’-ituale 
g.utjsd'Zi *oe.-MoiisIg. diCHALONh SUL MARì^jE 

, Tom. 'fi, 17. 

38. A K'e'to digina si ooriòne 11 fire di 'endere l’ auto- 
rità e^i'Conale, c il piverai de'!» Ghle-e da un’As- 

■ seiriblea ''rerbite-a'e. la nuaie non può essere, se 

' non il Conviglio dv’Vc‘covi, e sosr tulre al governo 

• E''I'co''ale una firn a renubUitana . Mon<ig. diCHA- 

, LONS SUL MARNE Tom. lU, 27. Moiisig. di BE- 

Z 4 RS 1-9. • ' “ . 

53. L’Kpi'cnmro si rVuitel.be a «un nulla, nu'>Iora si di- 
staccasse dal'a Cattedra Pria.ipale: e cosi pure il 
mini terio de’Pa tori interiori cesse 'ebbe , quante vol- 
te venissero a di«.taccar i dall’ i .oi-copato . Monsig. 
di CHALONS fUL MARNE Tom. UT, 47. _ 

40 I Vescovi sebbene primi Pa-rori. r.c'Ie loro diocesi, 

• som non ner tanto Pastori sulvp”dinati nella Chiesa 
di ni o a’ loro ;.u«>eriori néll’ordine gerarchico. Mon- 
sig. di TARBES Tom. Ili, 177. 


u Non può un Vescovo, nè un Metropolitana camBla^ 
re le regole generali della Chiesa, nè distruggere di 
sua propria autorità la discipliim attuakv C veglian- 
te nè pure sotto colore di ristabilire l’^antica# 
ESPOSIZIONE DE’VESC. Tom. IV, ^ ^ 

^ Negli antichi tempi il Clero presedeva alle eEzions 
de’ Vescovi, eil popolo vi concorreva col suo suffra- 
gio r Non vi ha esempio di torma di elezione, in 
cui il Clero non abbia avuta la principale influenza- 
ESPOSIZIONE DE’ VESCOVI Tom. IVy 49^ 

43, Ì>rocedere alla nomina de’ Pastori della Chiesa senza il 
concorso del Clero colle forme puramente civili , c 
per mezzo di assemblee popolari è una maniera scan- 
dalosa di elezione non usata, c non coi^ciuta in al- 
cun secolo della Chiesa - • Mousig^ di CHALONS 
; SUL MARNE Tom. Ili, Monsig.d’ A IX gi^jcq. 

44r La celebrazione dei divino servigio , e .della pr^hiera 
pubblica, nelle Chiese Cattedmii è una costumanza 
universale della Chiesa in tutti i tempi , e^ in tutti 
j. lu(^i. Monsig. d’ AIX Tom, III, 81, e seg, ES- 
POS, DE’VESC. Tom. IV, 85. _ , 

45, La potestà civile non può togliere a Capitoli- Cat- 
tedrali senza il concorso, e l’autorità della potestà ^ 
ecclesiastica la giurisdizione spirituale , che esercita- 
no durante la vacanza delle Sedi. Monsig. d’AlX 
Tom. Ili, 81- ESPOSIZIONE DE; VESC, Tom- IV, 

4^ La potestà civile non pud senza ^autorità «fella Chie^ 
sa sopprimere i titoli delle Chiese Collegiate , e de 
benefìzi semplici, e le altre ^ood^zioni y ' * • 

per oggetto funzioni puramente religiose^ MOTsig, 
d* AIX Tom. Ili, «9?- 5 SP 0 S. DE’ VHSC. Tom. IV, 

47- / voti monastici tfontrlBuiscontf alla 

Stato , e alle mire di una saggia ^litica . ESKWI- 
ZIONE DE’VESC^ Tom. IV, % ^.Capitola CHAlt- 

48- Utilità degli Ordini .religipsi, e CTongregazioni regola 
per gli- studi della rdigione, delle lettore, e del e 
scienze per la istruzione, e per la educazione pub- 
blica , per le funzioni del ministero, e per sovvenire 
ad ogni sorta di bisogni della penante umanità . Cat* 


/ 


tjt . 

f olici eli Al, ATS Tom. Ili, ESPOS. DE’ VESC. 
Tom. IV, «9, 9?* 

49. La potestà civile non può abolire la professione te^i- 
gio>J, t gli ébWiglii, ^Irtad.ess* sono annessi.- Mon- 
si?. di BLOTS Tom- Ìli, t>9-'^ESPOSlZIONE DE' 
VESCOVI Tom. IV, 91. 

50. La legge civile non può non riconascBW i ▼ori mo- ' 
nascici solenni ^autorizzasi dalle leggi della Chiesa, 

^ e dello Stato. ESPOS. DE’ VESC. Toro. IV, 95. 

5x."La legge civile non può distruggere la fede dd giu- J 
ramciico, e delle promesse latte a Dio . ESPOS. 
Dt^ VESCOVI Tom- fV, 93. . 

5 a. Se le leggi civili autorizzano i religiosi a £ue uno 
spergiuro, che cosa mai diventa ,la fede del giura- 
6 mento, che pure è cosa si sacra presso tutte la na- 
zioni? ESPOS. DE’ VESCOVI Tom. IV, 93- ~ 

53. La protezione, che i governi cattolici deb^no alla 
- religione, racchiude l’ obbligo di non togliere ai fe- 
'deli i mezzi di praticare i Consigli Evangelici. C/ti 1 
pitelo di CHAKTRES Tom, IV, air. 

54« Necessità per i religiosi, cui è libero di riimnere ne’ 
chiostri, di ivi vivere, e morire persistendo nella 
ioro vocazione; e ner quelli, che fossero costretti' 
ad abbandonarci , ..di osservare i voti solenni, r quali 
rimangono mai sèìnr*te inicieri, ed inviolabili. Tale 
si è lo spirito della Chiesa , del suo primario Inter- 
prete, e del suo Capo. Monsig. diBLOIS Tom. Ili, ^ 
139, c seq. 

55. O,. i giu^airento dee avere un oggetto del tutto buo- 

• -no. Nel dubbio solo se tale oggetto sia buono . non _ 
è lecito nè pure per salvare la vita , obbligarsi ~ 
per ni»zzo del giuramento. Se le leggi dell’uo- 
mo comandassero di giurare in tali circostanze , sa» , 
rebbe ptoprjamente questo il caso di dire: Fa duo- • 
: po piatto c.-> ubbidire a Dio, che agli uomini. Mon- 
sig, di POL Tom. Ili, 5j. . . . 

56. La potestà civi !e non può vietare al fedeli di crede- 
re quello , die la Chiesa loro insegna , nè proibire 

' loro di fare* quello, che la religione ad essi coman- 
da. ESPOS. DE* VESC. Tom. IV, 105. 
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EsPOSIZIOVE DE’l*RISCr'’l SOPRA- LA C 08TITOZrO\-E DBt 

,Ci.tKO Jatta di Vescovi D;putjti,^ all' Assemblea 
nuionsle. Par-gi 30 Ottobre 1790.' . Pag. f 

Lista dì’ escovi Deputati ali Assemblea naziomle , 
i quali hanno soscrìtto^\la Esposizione de' Princi- 
pi sopra la Costituzione del Clero , di altri Ef- 
cles tastici Deputati, i quali vi hanno aderito , > 

e de' Vescovi, i quali hanno inviato la loro ade- 
sione. Parigi 1790. . . . . . 

Di Monsic. Arcivescovo di Vie\va: Lettera Pasto- 
• tale al Clero Secolare, e 'Regolare, ed a' Fedeli 
della sua diocesi. Vienna zi Agosto 1793. • 131 

Di Monsig. Arcivescovo di Vienna : Avvertimento 
al Clero Secolare , e Regolare , ed à' Fedeli della 
sua diocesi. Vienna 11 Novembre 1790. . i8i • 


APPENDI C E. 

{ 

De’ Cittadini cattolici della Citta’ di Nismes ; . 
Deliberazione, ao Aprile 1790. . . . ny 

Supplica al Re. ...... zij 

Della Chiesa Catturale della Madonna di 
C riARTREs; Estratto de' registri Cartolari., Pa- 

. rigi 2T Aorile 1793. ' xo« 

Del Capitolo di Mezieres; Lettera a Monsignore 

Arcivescovo di Reims . 113 

Massime concernenti Materie Ecclesiastiche tratte dai 
Monumenti del terzo e quarto Tomo di questa 
. Raccolta , da servire anche per Indice ^delle còse 
piti notabili. . , . . txy 
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